
Číslo Projektu: 346 čj.: 18954/2016-51
Číslo v CES: 5483

Smlouva o podmínkách realizace projektu
v rámci Programu přeshraniční spolupráce

Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Česká republika -Ministerstvo pro místní rozvoj

se sídlem: Staroměstské nám. 6, 110 15 Praha 1

zastoupené: RNDr. Jiřím Horáčkem, ředitelem odboru evropské územní spolupráce

na straně jedné

a

Západočeská univerzita v Plzni
se sídlem: Univerzitní 2732/8, 306 14 Plzeň

Holečkem, rektorem

na straně druhé

uzavřely dále uvedeného dne, měsíce a roku:
I. v souladu s Programem spolupráce, kterým se stanovují podmínky pro realizaci projektů v rámci Programu

přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014—2020 (dále jen „Cíl EÚS
ČR-BY“), vycházející zejména z:

a. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a
rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj,
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední
věstník Evropské unie L 347/320;

b. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1301/2013 ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

c. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních
ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská
územní spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259;

d. nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) c. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se doplňuje
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce;

a z další platné legislativy EU a českého právního řádu.
II. v návaznosti na Rámcovou smlouvu mezi Řídícím orgánem programu (Bavorské státní ministerstvo

hospodářství a médií, energie a technologie) a Vedoucím partnerem projektu definovaného v ěl. 1 odst. 1

uzavřenou dne 08.07.2021 (dále jen „Rámcová smlouva“, jejíž kopie tvoří nedílnou součást této smlouvy
jako příloha ě. 3)

tuto smlouvu (dále jen ,,Smlouva“).

Smluvní strany se na základě § 1746 odst. 2 zákona ě. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších
předpisů (dále jen „občanský zákoník“), dohodly, že Smlouva se uzavírá dle občanského zákoníku.
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Preambule

Na základě žádosti Vedoucího partnera ze dne 19.01.2021 a jejím naplánováním Monitorovacím výborem dne
04.05.2021 jsou splněny předpoklady pro uzavření Smlouvy.

ČI. 1
Účel Smlouvy

1. Účelem Smlouvy je realizace aktivit české části projektu:
Číslo projektu: 346
Název projektu: Internacionální průmyslová rada
Prioritní osa: 3
Specifický cíl: 102
(dále jen ,,Projekt“).
Projekt je rámcově definován Žádostí Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen
,,Žádost“) a Rozhodnutím Monitorovacího výboru. Oba dokumenty jsou nedílnou součástí Smlouvy jako
přílohy č. 1 a 2.
2. Při naplňování účelu Smlouvy spolupracuje Partner s partnery Projektu definovanými v části Projektpartner
/ Partneři projektu Žádosti. Právní vztahymezi partnery Projektujsou vymezeny v Partnerské dohodě Cíl EÚS
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen „Partnerská dohoda“), která byla uzavřena dne
19.01.2021.

ČI. 2
Harmonogram plnění

Realizace Projektumusí být dokončena nejpozději do 31.12.2022.

ČI. 3
Finanční rámec

1. Předpokládaná výše celkových způsobilých výdajů po zohlednění příjmů (celkový způsobilý rozpočet)
činí: 128 565,25 EUR.

2. Na splnění předmětu Smlouvy uvedeného včl. 1 budou Partnerovi poskytnuty Řídícím orgánem
(Bavorské státní ministerstvo hospodářství a médií, energie a technologie) finanční prostředky ve výši
109 280,46 EUR z prostředků Evropského fondu pro regionální rozvoj (dále jen ,,EFRR“), avšak nejvýše
85 % celkového způsobilého rozpočtu.

3. Skutečná výše finančních prostředků poskytnutých Partnerovi, bude určena na základě skutečně
vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých výdajů, kromě výdajů vykazovaných
zjednodušenou formou (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v souladu s čl. 67 a
68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení Evropského parlamentu
a Rady (EU) č. 1299/2013). Skutečná výše dotace nesmí přesáhnout maximální výši dotace stanovenou
v čl. 3 odst. 2 Smlouvy.

4. Partner má povinnost zajistit si prostředky na realizaci Projektu označované jako národní
spolufinancování ve výši 19 284,79 EUR.

Čl. 4
Způsobilost výdajů

1. Dotace je určena pouze na úhradu způsobilých výdajů. Způsobilé výdaje jsou vymezeny:
nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č.1303/2013ze dne 17. prosince 2013 o společných
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a
rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj,
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední
věstník Evropské unie L 347/320;
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N a základě žádosti V edoucího partnera ze dne 19.01.2021 a jejím  naplánováním  M onitorovacím  výborem  dne 

04.05.2021 jsou splněny předpoklady pro uzavření Sm louvy.

ČI. 1

Ú čel Sm louvy

1. Ú čelem  Sm louvy je realizace aktivit české části projektu:

Č íslo projektu: 346

N ázev projek tu: Internacionální prům yslová rada

Prioritní osa: 3

Specifický cíl: 102

(dále jen ,,Projekt“).
Projekt je rám cově definován Žádostí C íl EÚ S Č eská republika - Svobodný  stát B avorsko 2014-2020 (dále jen 

,,Žádost“) a R ozhodnutím M onitorovacího výboru. O ba dokum enty jsou nedílnou součástí Sm louvy jako 

přílohy č. 1 a 2.

2 . Při naplňování účelu Sm louvy spolupracuje Partner s partnery Projektu definovaným i v  části Projektpartner 

/ Partneři projektu  Žádosti. Právní vztahy  m ezi partnery Projektu  jsou  vym ezeny v Partnerské dohodě C íl EÚ S 

Č eská republika - Svobodný stát B avorsko 2014-2020 (dále jen „Partnerská dohoda“), k terá byla uzavřena dne 

19.01.2021.

ČI. 2
Harmonogram plnění

R ealizace Projektu m usí být dokončena nejpozději do 31.12.2022.

ČI. 3
Finanční rámec

1. Předpokládaná výše celkových způsobilých výdajů po zohlednění příjm ů (celkový způsobilý rozpočet) 

činí: 128 565,25 EU R .

2. N a splnění předm ětu Sm louvy uvedeného včl. 1 budou Partnerovi poskytnuty Ř ídícím orgánem  

(B avorské státní m inisterstvo hospodářství a m édií, energie a technologie) finanční prostředky ve výši 

109 280,46 EU R  z prostředků Evropského fondu pro regionální rozvoj (dále jen ,,EFR R“), avšak nejvýše 

85 %  celkového způsobilého rozpočtu.

3. Skutečná výše finančních prostředků poskytnutých Partnerovi, bude určena na základě skutečně 

vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých výdajů, krom ě výdajů vykazovaných 

zjednodušenou form ou (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány  jako paušální v souladu s čl. 67 a 

68 nařízení Evropského parlam entu a R ady (EU ) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení Evropského parlam entu  

a R ady (EU ) č. 1299/2013). Skutečná výše dotace nesm í přesáhnout m axim ální výši dotace stanovenou  

v čl. 3 odst. 2 Sm louvy.

4. Partner m á povinnost zajistit si prostředky na realizaci Projektu označované jako národní 

spolufinancování ve výši 19 284,79 EU R .

Čl. 4
Způsobilost výdajů

1. D otace je určena pouze na úhradu způsobilých výdajů. Způsobilé výdaje  jsou  vym ezeny:

nařízením  Evropského parlam entu a R ady (EU ) č.1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných  

ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu 

soudržnosti, Evropského zem ědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského nám ořního a 

rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, 

Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Ú řední 

věstník Evropské unie L  347/320;
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- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) Č.1301/2013ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních
ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondupro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní
spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259,- nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) ě. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce,- pravidly způsobilosti výdajů uvedenými v aktuální Příručce pro české žadatele.

2. Z časového hlediska jsou výdaje způsobilé takto:
a) Od 01.01.2014 do data uvedeného v Souhlasu se zahájením realizace projektu mohou vznikat výdaje

související s plánováním a přípravou Projektu, a to do výše 5 % celkových způsobilých výdajů
Partnera, přičemž základem pro výpočet jsou celkové způsobilé výdaje stanovené Monitorovacím
výborem při naplánování projektu.

b) Výdaje na realizaci Projektu mohou vznikat od 25.03.2021 (včetně).
c) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobilé výdaje, u kterých je datum zdanitelného plnění

nejpozději v den ukončení realizace Projektu uvedený v čl. 2 Smlouvy a které zároveň byly uhrazeny
nejpozději do 60 dní od data ukončení realizace Projektu uvedeného v čl. 2 Smlouvy. Pokud doklad
nemá datum zdanitelného plnění, je datem zdanitelného plnění míněno datum uskutečnění účetního
případu.

3. Veškeré aktivity Projektu realizovanémimo programovou oblastmusejí být realizovány v souladu s čl. 20
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, o zvláštních ustanoveních týkajících se
podpory z ERFF pro cíl Evropská územní spolupráce a Příručkou pro české žadatele.

Čl. 5
Práva a povinnosti Partnera

1. Partnerje povinen použít dotaci v souladu s podmínkami této Smlouvy a v souladu sRámcovou smlouvou.
2. Partner je povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy, a to ve lhůtě uvedené v čl. 2 Smlouvy.
3. Udržitelnost

Na Projekt se nevztahuje podmínka udržitelnosti.
4. Plnění rozpočtu

a) Partner je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené v Podrobném rozpočtu Projektu, který
je přílohou č. 4 Smlouvy.

b) Horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou dány aktuálně platným
rozpočtem Partnera, jak je uveden v příloze č. 4 Smlouvy (příp. posledního uzavřeného dodatku ke
Smlouvě, kterým se rozpočet mění).

c) Horní limit rozpočtové kapitoly je možné překročit max. o 15 % dané rozpočtové kapitoly (při
posuzování 15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. posledního uzavřeného dodatku
ke Smlouvě, kterým se rozpočet mění), a to pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových
kapitolách tak, aby nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv na dosažení
cílů Projektu. V případě, že horní limit rozpočtové kapitoly nepřesáhne 15 % dané rozpočtové kapitoly
nebo částku 500 EUR, není nutné provádět změnu přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke
Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čl. 7 Smlouvy.

d) V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, je potřeba provést změnu
přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit rozpočtové
kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem schváleny, dokud není
uzavřen příslušný dodatek ke Smlouvě.

5. Způsobilé výdaje
a) Partner je oprávněn požadovat uhrazení pouze příslušné výše výdajů, které byly na základě Podrobné

soupisky výdajů, jež se předkládá se Zprávou o realizaci projektu - zprávou za partnera, schválené
jako způsobilé Kontrolorem.

b) Veškeré způsobilé výdaje musejí být doloženy kopií účetního, daňového či jiného dokladu a dokladu
o úhradě. Tato povinnost se nevztahuje na výdaje, které spadají pod režim daný možnostmi
zjednodušeného vykazování výdajů (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v
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- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) Č.1301/2013ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních 
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a 
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních 
ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní 
spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259,

- nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) ě. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla 
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce,

- pravidly způsobilosti výdajů uvedenými v aktuální Příručce pro české žadatele.
2. Z časového hlediska jsou výdaje způsobilé takto:

a) Od 01.01.2014 do data uvedeného v Souhlasu se zahájením realizace projektu mohou vznikat výdaje 
související s plánováním a přípravou Projektu, a to do výše 5 % celkových způsobilých výdajů 
Partnera, přičemž základem pro výpočet jsou celkové způsobilé výdaje stanovené Monitorovacím 
výborem při naplánování projektu.

b) Výdaje na realizaci Projektu mohou vznikat od 25.03.2021 (včetně).
c) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobilé výdaje, u kterých je datum zdanitelného plnění 

nejpozději v den ukončení realizace Projektu uvedený v čl. 2 Smlouvy a které zároveň byly uhrazeny 
nejpozději do 60 dní od data ukončení realizace Projektu uvedeného v čl. 2 Smlouvy. Pokud doklad 
nemá datum zdanitelného plnění, je datem zdanitelného plnění míněno datum uskutečnění účetního 
případu.

3. Veškeré aktivity Projektu realizované mimo programovou oblast musejí být realizovány v souladu s čl. 20
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, o zvláštních ustanoveních týkajících se
podpory z ERFF pro cíl Evropská územní spolupráce a Příručkou pro české žadatele.

Čl. 5
Práva a povinnosti Partnera

1. Partner je povinen použít dotaci v souladu s podmínkami této Smlouvy a v souladu s Rámcovou smlouvou.
2. Partner je povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy, a to ve lhůtě uvedené v čl. 2 Smlouvy.
3. Udržitelnost

Na Projekt se nevztahuje podmínka udržitelnosti.
4. Plnění rozpočtu

a) Partner je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené v Podrobném rozpočtu Projektu, který 
je přílohou č. 4 Smlouvy.

b) Horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou dány aktuálně platným 
rozpočtem Partnera, jak je uveden v příloze č. 4 Smlouvy (příp. posledního uzavřeného dodatku ke 
Smlouvě, kterým se rozpočet mění).

c) Horní limit rozpočtové kapitoly je možné překročit max. o 15 % dané rozpočtové kapitoly (při 
posuzování 15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. posledního uzavřeného dodatku 
ke Smlouvě, kterým se rozpočet mění), a to pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových 
kapitolách tak, aby nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv na dosažení 
cílů Projektu. V případě, že horní limit rozpočtové kapitoly nepřesáhne 15 % dané rozpočtové kapitoly 
nebo částku 500 EUR, není nutné provádět změnu přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke 
Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čl. 7 Smlouvy.

d) V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, je potřeba provést změnu 
přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit rozpočtové 
kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem schváleny, dokud není 
uzavřen příslušný dodatek ke Smlouvě.

5. Způsobilé výdaje
a) Partner je oprávněn požadovat uhrazení pouze příslušné výše výdajů, které byly na základě Podrobné 

soupisky výdajů, jež se předkládá se Zprávou o realizaci projektu - zprávou za partnera, schválené 
jako způsobilé Kontrolorem.

b) Veškeré způsobilé výdaje musejí být doloženy kopií účetního, daňového či jiného dokladu a dokladu 
o úhradě. Tato povinnost se nevztahuje na výdaje, které spadají pod režim daný možnostmi 
zjednodušeného vykazování výdajů (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v

Strana 3 z 9



souladu s čl. 67 a 68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013).

c) Pokud Kontroloři zjistí, že předložená zpráva je z hlediska způsobilých výdajů neúplná nebo obsahuje
formální nedostatky, je Partner povinen zprávu doplnit nebo opravit ve lhůtě stanovené Kontrolorem.

d) Partnerje povinen zajistit úhradu veškerých výdajů Projektu, které nejsou kryty výše uvedenou dotací
(zejména nezpůsobilé výdaje a výdaje na zachování výsledků realizace Projektu), aby byl dodržen
účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy a udržitelnost Projektu dle čl. 5, bodu 3 Smlouvy.

e) Spolufinancování Projektu z prostředků jiného programu financovaného ze zdrojů EU je vyloučené.
Pokud je Projekt spolufinancován jinými veřejnými národními prostředky, je partner povinen zajistit,
že nedojde k duplicitnímu financování výdajů.

f) V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, jsou zohledňovány kancelářské a

Výše paušální sazby stanovující podíl kancelářských a
administrativních nákladů na způsobilých přímých 15
personálních nákladech v %:

g) V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, nejsou zohledňovány personální
náklady ve formě paušální sazby.

6. Podávání zpráv
a) Partnerje povinen poskytovat Kontrolorovi údaje nezbytné k průběžnému sledování přínosů Projektu,

a to zejména prostřednictvím Zpráv o realizaci projektu - zpráv za partnera, resp. Zpráv o realizaci
projektu- zpráv za projekt a Závěrečné zprávy o realizaci celého projektu. Partnerje povinen předložit
zprávy v termínech uvedených v příloze č. 5.

b) V případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti, je Partner povinen poskytovat
Kontrolorovi zprávy o udržitelnosti Projektu.

7. Vedení účetnictví
a) Partner odpovídá za to, že řádně účtuje o veškerých příjmech a výdajích, resp. výnosech a nákladech,

případně o přeposlání dotace a že od data uvedeného v čl. 4 odst. 2 písni, b) Smlouvy bude účetní
evidence za Projekt vedena v jeho účetnictví odděleně v souladu se zákonem č. 593/1991 Sb., o
účetnictví ve znění pozdějších předpisů, a to formou odděleného účetního systému, nebo za použití
odděleného účetního kódu pro všechny transakce související s Projektem.

b) V případě výdajů, které spadají pod režim zjednodušeného vykazování výdajů, Partner vede
účetnictví nebo daňovou evidenci, ale jednotlivé účetní položky ve svém účetnictví nebo daňové
evidenci nepřiřazuje ke konkrétnímu projektu a neprokazuje skutečně vzniklé výdaje ve vztahu k
projektu účetními doklady. V případě využití paušálních sazeb jsou základem pro určení paušální
sazby přímé náklady jednoznačně definované ve Smlouvě, které musí být Partnerem náležitě
doloženy pomocí účetních dokladů.

c) V případě, že Partner není povinen vést účetnictví, odpovídá za to, že povede pro Projekt v souladu s
příslušnou národní legislativou tzv. daňovou evidenci rozšířenou tak, aby:

příslušné doklady vztahující se k Projektu splňovaly náležitosti účetního dokladu ve smyslu
národní legislativy upravující účetnictví;- předmětné doklady byly správné, úplné, průkazné, srozumitelné a průběžně chronologicky
vedené způsobem zaručujícím jejich trvalost;

- uskutečněné příjmy a výdaje byly vedeny analyticky ve vztahu k příslušnému projektu, ke
kterému se vážou, tzn., že na dokladech musí být jednoznačně uvedeno, ke kterému projektu se
vztahují.- při kontrole Partner poskytne na vyžádání kontrolnímu orgánu daňovou evidenci v plném
rozsahu.

d) Partner je dále povinen průkazně všechny položky doložit při následných kontrolách a auditech
prováděných orgány dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy.

8. Veřejné zakázky
a) Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu bude postupováno v souladu s účinnými národními

předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách ve
znění pozdějších předpisů v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, resp. od 1. října
2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek ve znění pozdějších předpisů v případě
zakázek vyhlášených od 1. října 2016). V případě, kdy se pro danou veřejnou zakázku nevztahuje na
Partnera povinnost postupovat podle zákona, je Partner povinen postupovat v souladu s aktuálním
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6.

7 .

8.

s o u l a d u  s  č l .  6 7  a  6 8  n a ř í z e n í  E v r o p s k é h o  p a r l a m e n t u  a  R a d y  ( E U )  č .  1 3 0 3 / 2 0 1 3  a  č l .  2 0  n a ř í z e n í  

E v r o p s k é h o  p a r l a m e n t u  a  R a d y  ( E U )  č .  1 2 9 9 / 2 0 1 3 ) .

c )  P o k u d  K o n t r o l o ř i  z j i s t í ,  ž e  p ř e d l o ž e n á  z p r á v a  j e  z  h l e d i s k a  z p ů s o b i l ý c h  v ý d a j ů  n e ú p l n á  n e b o  o b s a h u j e  

f o r m á l n í  n e d o s t a t k y ,  j e  P a r t n e r  p o v i n e n  z p r á v u  d o p l n i t  n e b o  o p r a v i t  v e  l h ů t ě  s t a n o v e n é  K o n t r o l o r e m .

d )  P a r t n e r  j e  p o v i n e n  z a j i s t i t  ú h r a d u  v e š k e r ý c h  v ý d a j ů  P r o j e k t u ,  k t e r é  n e j s o u  k r y t y  v ý š e  u v e d e n o u  d o t a c í  

( z e j m é n a  n e z p ů s o b i l é  v ý d a j e  a  v ý d a j e  n a  z a c h o v á n í  v ý s l e d k ů  r e a l i z a c e  P r o j e k t u ) ,  a b y  b y l  d o d r ž e n  

ú č e l  d o t a c e  u v e d e n ý  v  č l .  1  S m l o u v y  a  u d r ž i t e l n o s t  P r o j e k t u  d l e  č l .  5 ,  b o d u  3  S m l o u v y .

e )  S p o l u f i n a n c o v á n í  P r o j e k t u  z  p r o s t ř e d k ů  j i n é h o  p r o g r a m u  f i n a n c o v a n é h o  z e  z d r o j ů  E U  j e  v y l o u č e n é .  

P o k u d  j e  P r o j e k t  s p o l u f i n a n c o v á n  j i n ý m i  v e ř e j n ý m i  n á r o d n í m i  p r o s t ř e d k y ,  j e  p a r t n e r  p o v i n e n  z a j i s t i t ,  

ž e  n e d o j d e  k  d u p l i c i t n í m u  f i n a n c o v á n í  v ý d a j ů .

f )  V  P o d r o b n é m  r o z p o č t u  P r o j e k t u ,  k t e r ý  j e  p ř í l o h o u  č .  4  S m l o u v y ,  j s o u  z o h l e d ň o v á n y  k a n c e l á ř s k é  a

V ý š e  p a u š á l n í  s a z b y  s t a n o v u j í c í  p o d í l  k a n c e l á ř s k ý c h  a  

a d m i n i s t r a t i v n í c h  n á k l a d ů  n a  z p ů s o b i l ý c h  p ř í m ý c h 1 5

p e r s o n á l n í c h  n á k l a d e c h  v  % :

g )  V  P o d r o b n é m  r o z p o č t u  P r o j e k t u ,  k t e r ý  j e  p ř í l o h o u  č .  4  S m l o u v y ,  n e j s o u  z o h l e d ň o v á n y  p e r s o n á l n í  

n á k l a d y  v e  f o r m ě  p a u š á l n í  s a z b y .

Podávání zpráv

a )  P a r t n e r  j e  p o v i n e n  p o s k y t o v a t  K o n t r o l o r o v i  ú d a j e  n e z b y t n é  k  p r ů b ě ž n é m u  s l e d o v á n í  p ř í n o s ů  P r o j e k t u ,  

a  t o  z e j m é n a  p r o s t ř e d n i c t v í m  Z p r á v  o  r e a l i z a c i  p r o j e k t u  -  z p r á v  z a  p a r t n e r a ,  r e s p .  Z p r á v  o  r e a l i z a c i  

p r o j e k t u  -  z p r á v  z a  p r o j e k t  a  Z á v ě r e č n é  z p r á v y  o  r e a l i z a c i  c e l é h o  p r o j e k t u .  P a r t n e r  j e  p o v i n e n  p ř e d l o ž i t  

z p r á v y  v  t e r m í n e c h  u v e d e n ý c h  v  p ř í l o z e  č .  5 .

b )  V  p ř í p a d ě ,  ž e  s e  n a  P r o j e k t  v z t a h u j e  p o d m í n k a  u d r ž i t e l n o s t i ,  j e  P a r t n e r  p o v i n e n  p o s k y t o v a t  

K o n t r o l o r o v i  z p r á v y  o  u d r ž i t e l n o s t i  P r o j e k t u .

Vedení účetnictví

a )  P a r t n e r  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  ř á d n ě  ú č t u j e  o  v e š k e r ý c h  p ř í j m e c h  a  v ý d a j í c h ,  r e s p .  v ý n o s e c h  a  n á k l a d e c h ,  

p ř í p a d n ě  o  p ř e p o s l á n í  d o t a c e  a  ž e  o d  d a t a  u v e d e n é h o  v  č l .  4  o d s t .  2  p í s n i ,  b )  S m l o u v y  b u d e  ú č e t n í  

e v i d e n c e  z a  P r o j e k t  v e d e n a  v  j e h o  ú č e t n i c t v í  o d d ě l e n ě  v  s o u l a d u  s e  z á k o n e m  č .  5 9 3 / 1 9 9 1  S b . ,  o  

ú č e t n i c t v í  v e  z n ě n í  p o z d ě j š í c h  p ř e d p i s ů ,  a  t o  f o r m o u  o d d ě l e n é h o  ú č e t n í h o  s y s t é m u ,  n e b o  z a  p o u ž i t í  

o d d ě l e n é h o  ú č e t n í h o  k ó d u  p r o  v š e c h n y  t r a n s a k c e  s o u v i s e j í c í  s  P r o j e k t e m .

b )  V  p ř í p a d ě  v ý d a j ů ,  k t e r é  s p a d a j í  p o d  r e ž i m  z j e d n o d u š e n é h o  v y k a z o v á n í  v ý d a j ů ,  P a r t n e r  v e d e  

ú č e t n i c t v í  n e b o  d a ň o v o u  e v i d e n c i ,  a l e  j e d n o t l i v é  ú č e t n í  p o l o ž k y  v e  s v é m  ú č e t n i c t v í  n e b o  d a ň o v é  

e v i d e n c i  n e p ř i ř a z u j e  k e  k o n k r é t n í m u  p r o j e k t u  a  n e p r o k a z u j e  s k u t e č n ě  v z n i k l é  v ý d a j e  v e  v z t a h u  k  

p r o j e k t u  ú č e t n í m i  d o k l a d y .  V  p ř í p a d ě  v y u ž i t í  p a u š á l n í c h  s a z e b  j s o u  z á k l a d e m  p r o  u r č e n í  p a u š á l n í  

s a z b y  p ř í m é  n á k l a d y  j e d n o z n a č n ě  d e f i n o v a n é  v e  S m l o u v ě ,  k t e r é  m u s í  b ý t  P a r t n e r e m  n á l e ž i t ě  

d o l o ž e n y  p o m o c í  ú č e t n í c h  d o k l a d ů .

c )  V  p ř í p a d ě ,  ž e  P a r t n e r  n e n í  p o v i n e n  v é s t  ú č e t n i c t v í ,  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  p o v e d e  p r o  P r o j e k t  v  s o u l a d u  s  

p ř í s l u š n o u  n á r o d n í  l e g i s l a t i v o u  t z v .  d a ň o v o u  e v i d e n c i  r o z š í ř e n o u  t a k ,  a b y :

p ř í s l u š n é  d o k l a d y  v z t a h u j í c í  s e  k  P r o j e k t u  s p l ň o v a l y  n á l e ž i t o s t i  ú č e t n í h o  d o k l a d u  v e  s m y s l u  

n á r o d n í  l e g i s l a t i v y  u p r a v u j í c í  ú č e t n i c t v í ;

-  p ř e d m ě t n é  d o k l a d y  b y l y  s p r á v n é ,  ú p l n é ,  p r ů k a z n é ,  s r o z u m i t e l n é  a  p r ů b ě ž n ě  c h r o n o l o g i c k y  

v e d e n é  z p ů s o b e m  z a r u č u j í c í m  j e j i c h  t r v a l o s t ;

-  u s k u t e č n ě n é  p ř í j m y  a  v ý d a j e  b y l y  v e d e n y  a n a l y t i c k y  v e  v z t a h u  k  p ř í s l u š n é m u  p r o j e k t u ,  k e  

k t e r é m u  s e  v á ž o u ,  t z n . ,  ž e  n a  d o k l a d e c h  m u s í  b ý t  j e d n o z n a č n ě  u v e d e n o ,  k e  k t e r é m u  p r o j e k t u  s e  

v z t a h u j í .

-  p ř i  k o n t r o l e  P a r t n e r  p o s k y t n e  n a  v y ž á d á n í  k o n t r o l n í m u  o r g á n u  d a ň o v o u  e v i d e n c i  v  p l n é m  

r o z s a h u .

d )  P a r t n e r  j e  d á l e  p o v i n e n  p r ů k a z n ě  v š e c h n y  p o l o ž k y  d o l o ž i t  p ř i  n á s l e d n ý c h  k o n t r o l á c h  a  a u d i t e c h  

p r o v á d ě n ý c h  o r g á n y  d l e  č l .  5  o d s t .  1 0  S m l o u v y .

Veřejné zakázky

a )  P a r t n e r  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  p ř i  r e a l i z a c i  P r o j e k t u  b u d e  p o s t u p o v á n o  v  s o u l a d u  s  ú č i n n ý m i  n á r o d n í m i  

p ř e d p i s y  p r o  z a d á v á n í  v e ř e j n ý c h  z a k á z e k  ( t j .  z á k o n e m  č .  1 3 7 / 2 0 0 6  S b . ,  o  v e ř e j n ý c h  z a k á z k á c h  v e  

z n ě n í  p o z d ě j š í c h  p ř e d p i s ů  v  p ř í p a d ě  z a k á z e k  v y h l á š e n ý c h  d o  3 0 .  z á ř í  2 0 1 6  v č e t n ě ,  r e s p .  o d  1 .  ř í j n a  

2 0 1 6  z á k o n e m  č .  1 3 4 / 2 0 1 6  S b . ,  o  z a d á v á n í  v e ř e j n ý c h  z a k á z e k  v e  z n ě n í  p o z d ě j š í c h  p ř e d p i s ů  v  p ř í p a d ě  

z a k á z e k  v y h l á š e n ý c h  o d  1 .  ř í j n a  2 0 1 6 ) .  V  p ř í p a d ě ,  k d y  s e  p r o  d a n o u  v e ř e j n o u  z a k á z k u  n e v z t a h u j e  n a  

P a r t n e r a  p o v i n n o s t  p o s t u p o v a t  p o d l e  z á k o n a ,  j e  P a r t n e r  p o v i n e n  p o s t u p o v a t  v  s o u l a d u  s  a k t u á l n í m
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zněnímMetodického pokynu pro oblast zadávání zakázek pro programové období 2014—2020(vydán
Ministerstvem pro místní rozvoj ČR dne 15. ledna 2014 na základě usnesení vlády ČR ě. 44/2014).

b) Partner odpovídá za to, že bude Kontrolorům umožněn přístup k veškeré dokumentaci související
s uzavíráním smluv.

9. Veřejná podpora, horizontální principy
Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu a po dobu dle čl. 5 bodu 3 Smlouvy, pokud se na Projekt
vztahuje podmínka udržitelnosti, budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a
horizontální principy (rovné příležitosti a nediskriminace, rovné příležitosti mužů a žen a udržitelný
rozvoj).

10. Kontrola / audit1
a) Partner je povinen za účelem ověření plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy nebo zvláštních

právních předpisů vytvořit podmínky k provedení kontroly, respektive auditu, vztahujících se
k realizaci Projektu a umožnit kontrolující osobě výkon jejích oprávnění stanovených příslušnými
právními předpisy. Partner musí zejména poskytnout veškeré doklady vážící se k realizaci Projektu,
umožnit průběžné ověřování souladu údajů o realizaci Projektu uváděných ve Zprávách o realizaci
projektu- zprávách za partnera, resp. Zprávách o realizaci projektu- zprávách za projekt a Závěrečné
zprávě o realizaci celého projektu, respektive ve zprávě o udržitelnosti Projektu se skutečným stavem
v místě jeho realizace a poskytnout součinnost všem orgánům oprávněným k provádění kontroly /
auditu. Těmito orgány jsou Řídící orgán, Národní orgán, Kontroloři, Certifikační orgán, Auditní
orgán, Evropská komise, Evropský účetní dvůr a další národní orgány2oprávněné k výkonu kontroly.

b) Partner je dále povinen realizovat opatření k odstranění nedostatků zjištěných při těchto kontrolách /
auditech, která mu byla uložena orgány oprávněnými k provádění kontroly / auditu na základě
provedených kontrol / auditů, a to v termínu, rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených
příslušným orgánem. Informace o provedených kontrolách / auditech, jejich výsledcích a stavu plnění
kontrolami / audity navržených opatření je Partner povinen zahrnovat do Zpráv o realizaci projektu -
zpráv za partnera, případně do zpráv o udržitelnosti Projektu. Na žádost Řídícího orgánu. Národního
orgánu, Kontrolorů, Certifikaěního orgánu nebo Auditního orgánu je Partner povinen poskytnout
informace o výsledcích kontrol a auditů včetně protokolů z kontrol a zpráv o auditech.

11. Publicita
a) Partner je povinen provádět propagaci Projektu v souladu s přílohou XII nařízení Evropského

parlamentu a Rady (EU) ě. 1303/2013, prováděcím nařízením Komise (EU) ě. 821/2014, kterým se
stanoví pravidla pro uplatňování obecného nařízení, pokud jde o podrobná ujednání pro převod a
správu příspěvků z programu, podávání zpráv o finančních nástrojích, technické vlastnosti
informačních a komunikačních opatření k operacím a systém pro zaznamenávání a uchovávání údajů,
a Příručkou pro české příjemce dotace.

b) Partner je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktivitách souvisejících
s publicitou programu. Partner souhlasí, aby Řídící orgán, Národní orgán a subjekty jimi určené
zveřejňovaly informace uvedené v ěl. 115 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č.
1303/2013, jakož i audiovizuální dokumentaci realizace Projektu v jakékoliv foímě a prostřednictvím
jakýchkoliv médií.

c) Partner poskytne v elektronické podobě a odpovídajícím (vysokém) rozlišení Národnímu orgánu
minimálně 5 fotografií zachycujících jednotlivé aktivity a výstupy Projektu z obou stran hranice.
Národní orgán může rovněž požádat českého Partnera o nové zaslání vhodnějších fotografií.

12. Poskytování údajů o realizaci Projektu
a) Partner je povinen na žádost Národního orgánu (popř. jiného orgánu, např. Kontrolora, Společného

sekretariátu), písemně poskytnout jakékoliv doplňující informace související s realizací Projektu,
respektive s jeho udržitelnosti, a to ve lhůtě stanovené v takovéto žádosti.

b) Partner je povinen poskytovat informace a případně součinnost v souvislosti s hodnoceními, která
budou provádět Řídící orgán a Národní orgán, a to po dobu pěti let od data poslední platby.

1 Upraveno zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, ve znění pozdějších předpisů a zákonem č. 255/2012
Sb., kontrolní řád ve znění pozdějších předpisů a příslušnými ustanoveními předpisů EU.
2 Na české straně jsou orgány oprávněné k výkonu kontroly stanoveny zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční
kontrole, ve znění pozdějších předpisů. Například pokud je Projekt spolufinancován z rozpočtu územního samosprávného
celku (ÚSC), je také ÚSC oprávněn k provádění kontrol; v případě poskytování prostředků státních fondů je státní fond
také oprávněn provádět kontrolu.
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zněním  M etodického pokynu pro oblast zadávání zakázek pro program ové období 2014— 2020 (vydán 
M inisterstvem  pro m ístní rozvoj ČR  dne 15. ledna 2014 na základě usnesení vlády ČR ě. 44/2014). 

b) Partner odpovídá za to, že bude K ontrolorům um ožněn přístup k veškeré dokum entaci související 
s uzavíráním sm luv.

9. Veřejná podpora, horizontální principy
Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu a po dobu dle čl. 5 bodu 3 Sm louvy, pokud se na Projekt 
vztahuje podm ínka udržitelnosti, budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a 
horizontální principy (rovné příležitosti a nediskrim inace, rovné příležitosti m užů a žen a udržitelný 
rozvoj).

10. Kontrola / audit1
a) Partner je povinen za účelem ověření plnění povinností vyplývajících ze Sm louvy nebo zvláštních 

právních předpisů vytvořit podm ínky k provedení kontroly, respektive auditu, vztahujících se 
k realizaci Projektu a um ožnit kontrolující osobě výkon jejích oprávnění stanovených příslušným i 
právním i předpisy. Partner m usí zejm éna poskytnout veškeré doklady vážící se k realizaci Projektu, 
um ožnit průběžné ověřování souladu údajů o realizaci Projektu uváděných ve Zprávách o realizaci 
projektu  -  zprávách za partnera, resp. Zprávách o realizaci projektu -  zprávách za projekt a Závěrečné 
zprávě o realizaci celého projektu, respektive ve zprávě o udržitelnosti Projektu se skutečným stavem  
v m ístě jeho realizace a poskytnout součinnost všem orgánům oprávněným k provádění kontroly / 
auditu. Těm ito orgány jsou Řídící orgán, N árodní orgán, K ontroloři, Certifikační orgán, A uditní 
orgán, Evropská kom ise, Evropský účetní dvůr a další národní orgány2 oprávněné k výkonu kontroly.

b) Partner je dále povinen realizovat opatření k odstranění nedostatků zjištěných při těchto kontrolách / 
auditech, která m u byla uložena orgány oprávněným i k provádění kontroly / auditu na základě 
provedených kontrol / auditů, a to v term ínu, rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených 
příslušným  orgánem . Inform ace o provedených kontrolách / auditech, jejich  výsledcích a stavu plnění 
kontrolam i / audity navržených opatření je Partner povinen zahrnovat do Zpráv o realizaci projektu - 
zpráv za partnera, případně do zpráv o udržitelnosti Projektu. N a žádost Ř ídícího orgánu. N árodního 
orgánu, K ontrolorů, Certifikaěního orgánu nebo A uditního orgánu je Partner povinen poskytnout 
informace o výsledcích kontrol a auditů včetně protokolů z kontrol a zpráv o auditech.

11. Publicita
a) Partner je povinen provádět propagaci Projektu v souladu s přílohou X II nařízení Evropského 

parlam entu a Rady (EU ) ě. 1303/2013, prováděcím nařízením  K om ise (EU ) ě. 821/2014, kterým se 
stanoví pravidla pro uplatňování obecného nařízení, pokud jde o podrobná ujednání pro převod a 
správu příspěvků z program u, podávání zpráv o finančních nástrojích, technické vlastnosti 
inform ačních a kom unikačních opatření k  operacím  a systém  pro zaznam enávání a uchovávání údajů, 
a Příručkou pro české příjem ce dotace.

b) Partner je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktivitách souvisejících 
s publicitou program u. Partner souhlasí, aby Řídící orgán, N árodní orgán a subjekty jim i určené 

zveřejňovaly inform ace uvedené v ěl. 115 odst. 2 nařízení Evropského parlam entu a Rady (EU ) č. 
1303/2013, jakož i audiovizuální dokum entaci realizace Projektu v  jakékoliv foím ě a prostřednictvím  
jakýchkoliv m édií.

c) Partner poskytne v elektronické podobě a odpovídajícím (vysokém ) rozlišení N árodním u orgánu 
m inim álně 5 fotografií zachycujících jednotlivé aktivity a výstupy Projektu z obou stran hranice. 
N árodní orgán m ůže rovněž požádat českého Partnera o nové zaslání vhodnějších fotografií.

12. Poskytování údajů o realizaci Projektu
a) Partner je povinen na žádost N árodního orgánu (popř. jiného orgánu, např. K ontrolora, Společného 

sekretariátu), písem ně poskytnout jakékoliv doplňující inform ace související s realizací Projektu, 
respektive s jeho udržitelnosti, a to ve lhůtě stanovené v takovéto žádosti.

b) Partner je povinen poskytovat inform ace a případně součinnost v souvislosti s hodnocením i, která 
budou provádět Ř ídící orgán a N árodní orgán, a to po dobu pěti let od data poslední platby.

1 U praveno zejm éna zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, ve znění pozdějších předpisů a zákonem  č. 255/2012 
Sb., kontrolní řád ve znění pozdějších předpisů a příslušným i ustanovením i předpisů EU .
2 N a české straně jsou orgány oprávněné k výkonu kontroly stanoveny zejm éna zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční 
kontrole, ve znění pozdějších předpisů. N apříklad pokud je Projekt spolufinancován z rozpočtu územ ního sam osprávného 
celku (Ú SC), je také Ú SC oprávněn k provádění kontrol; v případě poskytování prostředků státních fondů je státní fond 
také oprávněn provádět kontrolu.
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13. Oznamování změn
Partner je povinen poskytovateli dotace neprodleně oznámit veškeré skutečnosti, které mohou mít vliv na
povahu nebo podmínky provádění Projektu a na plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy.

14. Uchovávání dokumentů
Partner je povinen uchovat veškeré dokumenty související s realizací Projektu, které jsou nezbytné
k prokázání použití prostředků, a to od jejich vzniku do 31. 12. 2027. V případě, že národní legislativa
stanovuje pro některé dokumenty delší dobu uchovávání, je nutné ustanovení národní legislativy
respektovat.

15. Příjmy Projektu
a) Příjmy, které nelze předem objektivně odhadnout, se musí odečíst od způsobilých výdajů vykázaných

EK do tří let od ukončení projektu nebo do termínu pro předložení dokladů pro uzavření programu.
b) V případě, že jsou některé investiční výdaje nezpůsobilé, přidělí se čistý příjem v poměrné výši na

způsobilé a nezpůsobilé části investičních nákladů.
16. Péče o majetek

Partner je povinen zacházet s majetkem spolufinancovaným z dotace s péčí řádného hospodáře, zejména
jej zabezpečit proti poškození, ztrátě nebo odcizení. Po dobu realizace Projektu a udržitelnosti (vztahuje-
li se na Projekt) nesmí Partner majetek spolufinancovaný byť i částečně z prostředků dotace, bez
předchozího písemného souhlasu Národního orgánu převést, prodat, vypůjčit či pronajmout jinému
subjektu a dále nesmí být k tomuto majetku po tuto dobu bez předchozího písemného souhlasu Národního
orgánu zřízeno věcné břemeno či zástavní právo ani nesmí být vlastnické právo Partner nijak omezeno.
Tímto ustanovením není dotčenamožnost nahradit nefunkční nebo technicky nezpůsobilý majetek novým
za účelem udržení výsledků Projektu s předchozím písemným souhlasem Národního orgánu. Tímto není
dotčena povinnost uvedena v čl. 5 odst. 3 Smlouvy, v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka
udržitelnosti.

17. Dodržování ustanovení Příručky pro české žadatele a Příručky pro české příjemce dotace
Partner odpovídá za to, že budou dodržovány veškeré další povinnosti související s realizací Projektu,
které jsou stanoveny v Příručce pro české žadatele a Příručce pro české příjemce dotace. V případě
nedodržení těchto povinností je Národní orgán oprávněn použít analogicky ustanovení čl. 6 odst. 3
Smlouvy, tj. pozastavit platby, a to až do okamžiku, kdy budou tyto povinnosti splněny.

18. Financování Projektu Partnerem
Partner je povinen zajistit financování a realizaci Projektu před proplacením dotace.

19. Proplacení dotace
Vedoucí partner je povinen pro účely poskytnutí prostředků dotace pro Projekt předložit Kontrolorovi
řádně vyplněnou Zprávu o realizaci projektu - zprávu za projekt včetně příslušných Potvrzení výdajů.

20. Bankovní účet Projektu
Pokud je partner Vedoucím partnerem, je povinen po celou dobu plateb vést bankovní účet v EUR. Tento
účet slouží pro přijímání dotace od Certifikačního orgánu a vyplácení příslušné části dotace dotčeným
partnerům Projektu, nemusí však sloužit výhradně pro účely Projektu. Identifikace účtuje přílohou č. 7
této Smlouvy.

21. Plnění indikátorů výstupu
Vedoucím partner zodpovídá za naplnění hodnot indikátorů výstupu schválenýchMonitorovacím výborem
a uvedených v příloze č. 1 této Smlouvy.

ČI. 6
Práva a povinnosti Národního orgánu

1. Národní orgán se, při dodržení všech podmínek ze strany Partnera vyplývajících z této Smlouvy, zavazuje
prostřednictvím Kontrolora zajistit vydání Potvrzení výdajů.

2. Národní orgán je oprávněn provádět u Partnera veškeré činnosti související s ověřením, zda Projekt je
realizován v souladu se Smlouvou.

3. Pokud Národní orgán nebo orgán oprávněný ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, zjistí, že
Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě nebo některou z povinností
stanovených právními předpisy, je Národní orgán oprávněn pozastavit proplácení prostředků dotace.

4. Národní orgán si vyhrazuje právo, v případě, že je porušení ustanovení Smlouvy dle předchozího odstavce
zjištěno před vyplacením dotace, odpovídajícím způsobem zkrátit částku dotace, která má být Partnerovi
dotace vyplacena.
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13. Oznamování změn
P a r tn e r  j e  p o v in e n  p o s k y to v a te l i d o ta c e  n e p r o d le n ě  o z n á m it  v e š k e r é  s k u te č n o s t i , k te r é  m o h o u  m í t  v l iv  n a  

p o v a h u  n e b o  p o d m ín k y  p r o v á d ě n í  P r o je k tu  a  n a  p ln ě n í  p o v in n o s t í  v y p lý v a j íc íc h  z e  S m lo u v y .

14. Uchovávání dokumentů
P a r tn e r  je  p o v in e n  u c h o v a t v e š k e r é  d o k u m e n ty  s o u v is e j íc í s  r e a l iz a c í P r o je k tu , k te ré  js o u  n e z b y tn é  

k  p r o k á z á n í p o u ž i tí  p r o s tř e d k ů , a  to  o d  je j ic h  v z n ik u  d o  3 1 . 1 2 . 2 0 2 7 . V  p ř íp a d ě , ž e  n á r o d n í le g is la t iv a  

s ta n o v u je p r o  n ě k te r é  d o k u m e n ty  d e lš í d o b u  u c h o v á v á n í , je  n u tn é  u s ta n o v e n í n á r o d n í le g is la t iv y  

r e s p e k to v a t .

15. Příjmy Projektu
a )  P ř í jm y , k te r é  n e lz e  p ř e d e m  o b je k t iv n ě  o d h a d n o u t , s e  m u s í  o d e č ís t  o d  z p ů s o b ilý c h  v ý d a jů  v y k á z a n ý c h  

E K  d o  t ř í  le t  o d  u k o n č e n í  p r o je k tu  n e b o  d o  te r m ín u  p r o  p ř e d lo ž e n í  d o k la d ů  p r o  u z a v ře n í  p r o g ra m u .

b )  V  p ř íp a d ě , ž e  j s o u  n ě k te r é  in v e s tič n í v ý d a je  n e z p ů s o b i lé ,  p ř id ě l í s e  č is tý  p ř í je m  v  p o m ě rn é  v ý š i n a  

z p ů s o b i lé  a  n e z p ů s o b i lé  č á s t i  in v e s tič n íc h  n á k la d ů .

16. Péče o majetek
P a r tn e r  j e  p o v in e n  z a c h á z e t  s  m a je tk e m  s p o lu f in a n c o v a n ý m  z  d o ta c e  s  p é č í ř á d n é h o  h o s p o d á ř e , z e jm é n a  

je j  z a b e z p e č it  p r o t i  p o š k o z e n í , z t r á tě  n e b o  o d c iz e n í .  P o  d o b u  r e a l iz a c e  P r o je k tu  a  u d r ž i te ln o s t i ( v z ta h u je -  

l i s e  n a  P r o je k t)  n e s m í P a r tn e r m a je te k  s p o lu f in a n c o v a n ý  b y ť  i č á s te č n ě  z  p r o s t ře d k ů  d o ta c e , b e z  

p ř e d c h o z íh o  p ís e m n é h o  s o u h la s u  N á r o d n íh o  o r g á n u  p ř e v é s t , p r o d a t , v y p ů jč i t č i p r o n a jm o u t j in é m u  

s u b je k tu  a  d á le  n e s m í  b ý t  k  to m u to  m a je tk u  p o  tu to  d o b u  b e z  p ř e d c h o z íh o  p ís e m n é h o  s o u h la s u  N á ro d n íh o  

o r g á n u  z ř íz e n o  v ě c n é  b ř e m e n o  č i z á s ta v n í p r á v o  a n i n e s m í b ý t  v la s tn ic k é  p r á v o  P a r tn e r  n i ja k  o m e z e n o .  

T ím to  u s ta n o v e n ím  n e n í  d o tč e n a  m o ž n o s t  n a h ra d i t  n e f u n k č n í  n e b o  te c h n ic k y  n e z p ů s o b i lý  m a je te k  n o v ý m  

z a  ú č e le m  u d r ž e n í  v ý s le d k ů  P r o je k tu  s  p ř e d c h o z ím  p ís e m n ý m  s o u h la s e m  N á r o d n íh o  o r g á n u . T ím to  n e n í  

d o tč e n a  p o v in n o s t u v e d e n a  v  č l . 5  o d s t . 3  S m lo u v y , v  p ř íp a d ě , ž e  s e  n a  P r o je k t v z ta h u je  p o d m ín k a  

u d r ž i te ln o s t i .

17. Dodržování ustanovení Příručky pro české žadatele a Příručky pro české příjemce dotace
P a r tn e r  o d p o v íd á  z a  to , ž e  b u d o u  d o d r ž o v á n y  v e š k e r é  d a lš í p o v in n o s t i s o u v is e j íc í s  r e a l iz a c í P r o je k tu ,  

k te r é  j s o u  s ta n o v e n y  v  P ř í ru č c e  p r o  č e s k é  ž a d a te le  a  P ř í r u č c e  p r o  č e s k é  p ř í je m c e  d o ta c e . V  p ř íp a d ě  

n e d o d r ž e n í tě c h to  p o v in n o s t í je  N á r o d n í o r g á n  o p r á v n ě n  p o u ž í t a n a lo g ic k y  u s ta n o v e n í č l . 6  o d s t . 3  

S m lo u v y , t j .  p o z a s ta v i t  p la tb y , a  to  a ž  d o  o k a m ž ik u , k d y  b u d o u  ty to  p o v in n o s ti  s p ln ě n y .

18. Financování Projektu Partnerem
P a r tn e r  j e  p o v in e n  z a j i s t i t f in a n c o v á n í  a  r e a liz a c i P r o je k tu  p ř e d  p r o p la c e n ím  d o ta c e .

19. Proplacení dotace
V e d o u c í p a r tn e r  je  p o v in e n  p r o  ú č e ly  p o s k y tn u t í p r o s t ř e d k ů  d o ta c e  p r o  P r o je k t p ř e d lo ž i t K o n tr o lo r o v i  

ř á d n ě  v y p ln ě n o u  Z p r á v u  o  r e a liz a c i p r o je k tu  -  z p r á v u  z a  p r o je k t v č e tn ě  p ř í s lu š n ý c h  P o tv r z e n í  v ý d a jů .

20. Bankovní účet Projektu
P o k u d  je  p a r tn e r  V e d o u c ím  p a r tn e r e m , j e  p o v in e n  p o  c e lo u  d o b u  p la te b  v é s t  b a n k o v n í  ú č e t  v  E U R . T e n to  

ú č e t s lo u ž í p r o  p ř i j ím á n í d o ta c e  o d  C e r ti f ik a č n íh o  o r g á n u  a  v y p lá c e n í p ř í s lu š n é  č á s t i d o ta c e  d o tč e n ý m  

p a r tn e r ů m  P r o je k tu ,  n e m u s í  v š a k  s lo u ž it  v ý h r a d n ě  p r o  ú č e ly  P r o je k tu . I d e n t if ik a c e  ú č tu je  p ř í lo h o u  č . 7  

té to  S m lo u v y .

21. Plnění indikátorů výstupu
V e d o u c ím  p a r tn e r  z o d p o v íd á  z a  n a p ln ě n í  h o d n o t  in d ik á to r ů  v ý s tu p u  s c h v á le n ý c h  M o n i to r o v a c ím  v ý b o r e m  

a  u v e d e n ý c h  v  p ř í lo z e  č . 1  té to  S m lo u v y .

ČI. 6
Práva a povinnosti Národního orgánu

1 . N á r o d n í  o r g á n  s e ,  p ř i  d o d rž e n í  v š e c h  p o d m ín e k  z e  s t r a n y  P a r tn e r a  v y p lý v a j íc íc h  z  té to  S m lo u v y , z a v a z u je  

p r o s t ř e d n ic tv ím  K o n tr o lo r a  z a j i s t i t  v y d á n í  P o tv r z e n í  v ý d a jů .

2 .  N á r o d n í o r g á n  je  o p r á v n ě n  p r o v á d ě t u  P a r tn e r a  v e š k e r é  č in n o s ti  s o u v is e j íc í s  o v ě ře n ím , z d a  P r o je k t  je  
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5. Národní orgán je oprávněn od této Smlouvy odstoupit v případě, že Partner poruší své povinnosti dle této
Smlouvy.

ČI. 7
Kontrolor

1. Plněním funkce Kontrolora dle čl. 23 odst. 4 Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 bylo
Národním orgánem pověřeno Centrum pro regionální rozvoj České republiky.

2. Kontrolor je oprávněn kontrolovat, zda Partner plní povinnosti vyplývající ze Smlouvy.

ČI. 8
Sankce za porušení ustanovení Smlouvy

1. Výčet sankcí
Národní orgán si, zjistí-li, že Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě
nebo některou z povinností stanovených právními předpisy a tato informace je potvrzena orgánem
oprávněným ke kontrole / auditu dle či. 5 odst. 10 Smlouvy, vyhrazuje právo uplatnit vůči Partnerovi
následující sankce:
a) aniž by byla dotčena ustanovení čl. 8 odst. 1 písm. b) - i) Smlouvy, porušení povinností uvedených

v této Smlouvě povede ke krácení dotace ve výši podílu dotace na výdajích, u kterých nebyly
povinnosti splněny;

b) v případě, že se naProjekt vztahuje podmínka udržitelnosti a dojde k porušení povinností stanovených
v čl. 5 odst. 3 Smlouvy, bude výše krácení dotace stanovena ve stejném poměru k celkové částce
dotace, jako je poměr počtu započatých měsíců, po které byla povinnost porušena k celkové době, po
kterou má být dle Smlouvy povinnost dodržena;

c) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 12 písm. b) Smlouvy, bude krácení
dotace stanoveno ve výši 0-1 % celkové částky dotace;

d) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 13 a 14 Smlouvy, bude krácení
dotace stanoveno ve výši 0-5% celkové částky dotace;

e) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 11 Smlouvy, bude krácení dotace
stanoveno podle části III. přílohy č. 6 této Smlouvy;

f) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 2, 9 a 10 písm. a) Smlouvy, bude
krácení dotace stanoveno ve výši celkové částky dotace;

g) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) Smlouvy u veřejných zakázek
zadávaných českým Partnerem, na které se nevztahuje povinnost postupovat v souladu s účinnými
národními předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných
zakázkách, ve znění pozdějších předpisů, v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně,
resp. od 1. října 2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších
předpisů, v případě zakázek vyhlášených od 1. října 2016), bude krácení dotace stanoveno ve výši
stanovené v části I. přílohy č. 6 Smlouvy;

h) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) této Smlouvy u veřejných zakázek
zadávaným českým Partnerem, vyjma případů, na které se vztahuje čl. 8 odst. 1 písm. g), bude krácení
dotace stanoveno ve výši stanovené v části II. přílohy č. 6 Smlouvy;

i) pokud skutečně dosažená hodnota indikátoru výstupu po ukončení Projektu nesplňuje o více než 15 %
hodnotu indikátoru výstupu schválenou Monitorovacím výborem a uvedenou v příloze č. 1 této
smlouvy, vyhrazuje si Národní orgán právo - po zohlednění vysvětlení Vedoucího partnera k důvodu
nesplnění příslušného indikátoru výstupu - zkrátit (částečně) dotaci.

2. Nevyplacení dotace nebo její části
V případě, že je zjištěno před vyplacením dotace nebo její části porušení ustanovení Smlouvy, poskytovatel
dotace při rozhodování zohledňujemíry krácení dotace uvedené v čl. 8 odst. 1 Smlouvy.
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ČI. 9
Ustanovení společná

Partner prohlašuje a svým podpisem Smlouvy stvrzuje, že:
a) byl před podpisem Smlouvy řádně a podrobně seznámen ze strany Národního orgánu s podmínkami

čerpání dotace dle Smlouvy a bere na vědomí všechny stanovené podmínky, vyslovuje s nimi svůj
bezvýhradný souhlas a zavazuje se k jejich plnění a dodržování, stejně jako k plnění závazků
vyplývajících mu ze Smlouvy,

b) byl řádně poučen Národním orgánem o následcích, které mohou vzniknout uvedením nepravdivých
nebo neúplných údajů jak ve Smlouvě, tak i ve Zprávě o realizaci projektu - zprávě za partnera, resp.
Zprávě o realizaci projektu - zprávě za projekt a Závěrečné zprávě o realizaci celého projektu, a z
případného neoprávněného čerpání finančních prostředků z dotace;

c) byl seznámen s existencí platné legislativy, která upravuje pravidla poskytování dotace,
d) na projekt, který je předmětem dotace podle Smlouvy, v příslušném období, pro kterou je dotace
přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční příspěvek, či jim obdobné formy pomoci
z jiného programu financovaného EU;

e) na výdaje - s výjimkou výdajů do výše spolufinancování3 a s výjimkou nezpůsobilých výdajů -
v příslušném období, po které je dotace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční
příspěvek, či jim obdobné formy pomoci z národních veřejných zdrojů;

f) nedošlo kdatu podpisu Smlouvy k žádné změně v jeho prohlášení o bezdlužnosti přiloženému
k projektové žádosti, a že se Partner nenachází v úpadku.

ČI. 10
Ustanovení závěrečná

1. Partner souhlasí se zveřejňováním údajů uvedených ve Smlouvě, a to zejména v rozsahu: název / sídlo
/ IČ Partnera, údaje o Projektu a předmětu a výši finanční pomoci dle Smlouvy, v souladu s předpisy
EU a národními předpisy.

2. Pokud není v této smlouvě nebo v Příručce pro české příjemce dotace stanoveno jinak, je možno
veškeré změny podmínek Smlouvy provádět pouze na základě vzájemné dohody smluvních stran
formou písemného dodatku ke Smlouvě. Závazný postup administrace jednotlivých typů změn
(podle závažnosti jejich vlivu na Projekt) je uveden v Příručce pro české příjemce dotace. Změny lze
provádět pouze v průběhu plnění podmínek této Smlouvy a nelze tak činit se zpětnou platností.
Definitivní rozhodnutí o provedení změny Smlouvy a formě jejího dodatku je v kompetenciNárodního
orgánu.

3. Případné spory mezi Národním orgánem a Partnerem budou řešeny dohodou.
4. V případě, že spor nelze vyřešit dohodou, bude pro jeho rozhodování místně příslušný Obvodní soud

pro Prahu 1, příp. Městský soud v Praze, a to podle své věcné působnosti.
5. Smlouvaje vyhotovena ve 3 stejnopisech v českém jazyce, z nichž každý má platnost originálu.
6. Jednotlivá vyhotovení budou distribuována a archivována: jeden stejnopis obdrží Partner, jeden

Národní orgán a jeden Kontroloři. Stejně bude postupováno i u dodatků Smlouvy.
7. Nedílnou součástí Smlouvy jsou následující přílohy:

Příloha č. 1: Žádost Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha č. 2: Rozhodnutí Monitorovacího výboru.
Příloha č. 3: Rámcová smlouva Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha ě. 4: Podrobný rozpočet.
Příloha č. 5: Etarmonogrammonitorovacích období.
Příloha č. 6: Tabulka odvodů.
Příloha č. 7: Identifikace bankovního účtu (pouze v případě Vedoucího partnera projektu).
Příloha ě. 8: Oznámení o poskytnutí podpory de minimis (je-li pro Projekt relevantní).

8. Smluvní strany berou na vědomí a souhlasí s tím, že Národní orgán po podpisu smlouvy uveřejní
smlouvu v souladu se zákonem ě. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv,
uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů
(dále jen „zákon o registru smluv“).

3 Spolufinancováním se rozumí rozdílmezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR a příp.
z prostředků státního rozpočtu.
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9. Smluvní strany souhlasně prohlašují, že ve smlouvě nejsou údaje podléhající obchodnímu tajemství,
ani údaje, jejichž uveřejněním by došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran,
jejich zástupců nebo jejich zaměstnanců, a souhlasí s uveřejněním smlouvy jako celku. Partner je
nicméně oprávněn v případě potřeby ze smlouvy před jejím zveřejněním odstranit informace, které se
podle zákona o registru smluv neuveřejňují nebo uveřejňovat nemusejí. V případě, že by přesto
uveřejněním smlouvy došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran, jejich
zástupců či zaměstnanců, odpovídá každá smluvní strana za újmu způsobenou pouze jí samé a jejím
vlastním zástupcům nebo zaměstnancům.

10. Smluvní strany se dohodly, že tato smlouva se uzavírá a nabývá účinnosti dnem uveřejnění v registru
smluv podle zákona o registru smluv, přičemž nutnou podmínkou toho, aby smlouva mohla být
uzavřena, je nabytí účinnosti Rámcové smlouvy. Smluvní strany berou výslovně na vědomí a souhlasí
s tím, že plnění smlouvy může nastat až po nabytí její účinnosti.

11. Smluvní strany prohlašují, že si text Smlouvy pečlivě před jejím podpisem přečetly, s jeho obsahem
bez výhrad souhlasí, že je projevem jejich svobodné a vážné vůle, prosté omylu, na důkaz čeho
připojují své podpisy.

12. Pro případ, že Partner nebude Projekt realizovat, tedy poruší smlouvu podstatným způsobem, je
kterákoliv ze smluvních stran oprávněna od smlouvy odstoupit. Odstoupení se činí písemným
oznámením o odstoupení doručeným druhé smluvní straně. V případě odstoupení od smlouvy se
smluvní strany dohodly, že Partner vrátí dotaci Certifíkačnímu orgánu.

13. Smlouva se uzavírá na dobu do data uvedeného v čl. 2.

, 1 9 -08-2521V dne...............................
Za Partnera

V Praze, dne.... 1. Ol Zoz 1
Za Národní orgán

Za věcnou a formální správnost Smlouvy:

V Písku, dne...........................................
Za Centrum pro regionální rozvoj České republiky

Centra pro regionální rozvoj České republiky
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fúr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

1. Projektzusammenfassung/ Shrnutí projektu
Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu
Prioritátsachse / Prioritní osa 3 Investitionen in Kompetenzen und Bildung / Investice do dovedností a vzdělávání

10b-2)Anpassung des Bildungsbereichs an die veránderten Bedingungen im
Spezifisches Ziel / Specifický cíl gemeinsamen Arbeitsmarkt / Přizpůsobenívzdělávání změněným podmínkám na

společném trhu práce
Projektname / Název projektu Internacionální průmyslová rada / Internationaler Industriebeirat
Projektnummer (automatisch generiert) / Číslo projektu (automaticky
generováno) 346

Name der Organisation des Leadpartners / Název organizace vedoucího
partnera Západočeská univerzita v Plzni

Projektlaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu
19 Monat(e) /19 měsíc(ů) 01.06.2021 31.12.2022
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EuropSische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektzusammenfassung/ Shrnutí projektu

Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Ziele und den Inhalt des Stručně popište cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a
Projekts, geplanteAktivitáten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.
fůr das Programmgebiet.
Das Projekt zielt darauf ab,Projektpartner(PP)aufder Ebene der Hochschulen mit der Projekt si klade za cíl propojit projektové partnery (PP) na úrovni vysokých škol (VŠ) s
Industriepraxis zu verbinden, um gemeinsame Bildungsaktivitáten in der sekundáren und průmyslovou praxí, za účelem vytvoření společných vzdělávacích aktivit v rámci
tertiaren Ausbildungsstufe (Hochschulen)fur Schůler und Studenten im Alter von 15 bis sekundárního a terciálního vzdělávání, tedy pro studenty ve věku 15-29 let. PP připravují
29 Jahren zu schaffen.PP bereiten zukunftige Absolventen auf die Bedurfnisse des budoucí absolventy pro potřeby bavorsko-českého trhu práce Na bavorských VŠ
bayerisch-tschechischen Arbeitsmarktes vor.An den bayerischen Hochschulen fůr aplikovaných věd se nabízí jak klasické technické studijní obory (Bc., Mgr elektrotechnika,
AngewandteWissenschaften werden sowohl "klassische"technische Studiengánge strojírenství, mechatronika), tak profesní obory v oblasti managementu a techniky. V
(Bachelor / Master Elektrotechnik,Maschmenbau,Mechatronik)sowie berufsbegleitende případě ZČU jsou studenti směřováni do tradičních akademických Bc. a Mgr. a na Fakultě
Studiengánge im Bereich Management und Technik angeboten.lm Falle der UWB strojní i do 3 profesních studijních programů. Přesto každoroční nárůst čerstvých
studieren die Studenten die traditionellen Bc und Mgr.die auf der Fakultátfůr absolventů nedosahuje dostatečného množství poptávaného na trhu práce.
Maschinenbau konnen sie auch die drei berufsbegleitende Studiengánge Kurzy a programy terciálního budou reflektovat poptávku po kvalifikovaných technicky
wáhlen.Trotzdem deckt die Žahl der neuen Absolventen auf dem Arbeitsmarkt die aktuell vzdělaných lidech na trhu práce, vyplývající z potřeb a požadavků průmyslových podniků s
bestehende Nachfrage nach hochqualifizierten Fachkraften mchtgenugend ab.Kurse und ohledem na rozvoj průmyslu 4.0, nových inovačních oborů a technologií. Implicitním cílem
Programme furtertiares und lebenslanges Lernen werden die Nachfrage nach je připravit budoucím absolventům půdu pro plynulý přechod z prostředí VS do praxe a
qualifizierten, techmsch ausgebildeten Menschen auf dem Arbeitsmarkt widerspiegeln, hlouběji propojovat soukromý a veřejný sektor Vzdělávat odborníky reflektující potřeby
die sich aus den Bedurfmssen und Anforderungen von Industrieunternehmen im Hinblick nově vznikajících profesí a rozvoje oborů v návaznosti na průmysl 4.0, nové technologie a
auf die Entwicklung von Industrie 4.0,neuen innovativen Bereichen und Technologien materiály prostřednictvím následujících aktivit:
ergibt.Das implizite Ziel ist es,die Bedingungen fur zukunftige Absolventen auf einen Vytvoření přeshraniční Internacionální průmyslové rady, která bude podporovat
reibungslosen Ubergang vom universitáren Umfeld in die Praxis vorzubereiten und den vzájemné předávání znalostí, dovedností a ucelených informací na úrovni VŠ, SŠ, zástupců
privaten und óffentlichen Sektor tiefer zu verbinden Die Fachkráfte werden so MSP i korporací, klastrů a hospodářských komor Podněcovat nové výzvy a vytvářet
ausgebildet, dass sie die Bedurfnisse innovativer Berufsbilder und die Entwicklung von společné prostředí pro rozvoj v oblasti technického vzdělávání pro potřeby měnícího se
Disziplinen in Bezug auf Industrie 4.0,neue Technologien und Materialien durch die trhu práce. Vytvořením platformy pro realizaci kurzů, odborných přednášek a
folgenden Aktivitáten widerspiegelnBildung eines grenzuberschreitenden Internationalen workshopů na téma cirkulární ekonomiky, průmysl a společnost 4.0, inteligentní výrobní
lndustriebeirats,der den gegenseitigen Transfer von Wissen.Fáhlgkeiten und systémy, aditivní technologie, měření a zajištění kvality, smart sítí atd. Posluchači budou
umfassenden Informationen auf der Ebene von Universitáten,Vertretern von KMU und studenti a absolventi VŠ a SŠ ve věku 15-29 let. Smyslem platformyje také vytvoření
Unternehmen.Clustern und Handelskammern unterstutzt.Neue Herausforderungen diskuzního fóra této skupiny, sdílení zkušeností o možnostech stáží na celém území
anregen und ein gemeinsames Umfeld fur dle Entwicklung der technischen Ausbildung příhraničního regionu, popularizace vzdělávání jako takového a motivace pro ostatní k
fur die Bedurfnisse des sich wandelnden Arbeitsmarktes schaffen.Schaffung einer odhodlání se k tomuto kroku. Implicitně bude kladen důraz na odbourání obav z
Plattform fur die Durchfuhrung von Kursen, Vortragen und Workshops zu rozdílnosti kultur, jazykových bariér a bariér pracovního trhu v rámci bavorsko-českého
Kreislaufwirtschaft,lndustrie und Gesellschaft4.0,intelligenten Produktionssystemen, příhraničního regionu. On-line/prezenčními prohlídkami výrobních podniků, které
additiven Technologien,Messung und Qualitatssicherungjntelligenten Netzen usw.Die mají působnost na obou stranách hranice, a podniků, které se nacházejímimo velká
Teilnehmer sind Studenten und Absolventen von Universitáten und Gymnasien im Alter města zúčastněných krajů.
von 15 bis 29 Ziel der Plattform ist es auch,ein Diskussionsforum fur diese Gruppe zu
schaffen,Erfahrungen uber Praktikumsmoglichkeiten in dergesamten Grenzregion
auszutauschen,die Bildung ais solche bekannt zu machen und andere zu
motivieren,diesen Schritt zu tun.Es wird implizit daraufgeachtet,Bedenken hinsichtlich
der Vielfalt der Kulturen der Sprache und der Arbeitsmarktbarrieren in der BY-CZ
Grenzregion abzuschaffen.Onhne-A/or-Ort-Besichtigungen von Firmen beiderseits.
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EuropSische UnionTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie

Europaischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Projektzusammenfassung/ Shrnutí projektu

Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Ziele und den Inhalt des 
Projekts, geplante Aktivitáten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert 
fůr das Programmgebiet.

Das Projekt zielt darauf ab,Projektpartner(PP)auf der Ebene der Hochschulen m it der 
Industriepraxis zu verbinden, um gemeinsame Bildungsaktivitáten in der sekundáren und 
tertiaren Ausbildungsstufe (Hochschulen)fur Schůler und Studenten im Alter von 15 bis 

29 Jahren zu schaffen.PP bereiten zukunftige Absolventen auf die Bedurfnisse des 
bayerisch-tschechischen Arbeitsmarktes vor.An den bayerischen Hochschulen fůr 
Angewandte W issenschaften werden sowohl "klassische"technische Studiengánge 
(Bachelor / Master E lektrotechnik,Maschmenbau,Mechatronik)sowie berufsbegleitende 
Studiengánge im Bereich Management und Technik angeboten.lm  Falle der UW B 
studieren die Studenten die traditionellen Bc und Mgr.die auf der Fakultátfůr 
Maschinenbau konnen sie auch die drei berufsbegleitende Studiengánge 
wáhlen.Trotzdem deckt die Žahl der neuen Absolventen auf dem Arbeitsmarkt die aktuell 
bestehende Nachfrage nach hochqualifizierten Fachkraften mchtgenugend ab.Kurse und 
Programme furtertiares und lebenslanges Lernen werden die Nachfrage nach 
qualifizierten, techmsch ausgebildeten Menschen auf dem Arbeitsmarkt w iderspiegeln, 
die sich aus den Bedurfmssen und Anforderungen von Industrieunternehmen im Hinblick 

auf die Entw icklung von Industrie 4.0,neuen innovativen Bereichen und Technologien 
ergibt.Das implizite Ziel ist es,die Bedingungen fur zukunftige Absolventen auf einen 
reibungslosen Ubergang vom universitáren Umfeld in die Praxis vorzubereiten und den 
privaten und óffentlichen Sektor tiefer zu verbinden Die Fachkráfte werden so 
ausgebildet, dass sie die Bedurfnisse innovativer Berufsbilder und die Entw icklung von 
D isziplinen in Bezug auf Industrie 4.0,neue Technologien und Materialien durch die 
folgenden Aktivitáten w iderspiegelnBildung eines grenzuberschreitenden Internationalen 
lndustriebeirats,der den gegenseitigen Transfer von W issen.Fáhlgkeiten und 
umfassenden Informationen auf der Ebene von Universitáten,Vertretern von KMU und 
Unternehmen.Clustern und Handelskammern unterstutzt.Neue Herausforderungen 
anregen und ein gemeinsames Umfeld fur dle Entw icklung der technischen Ausbildung 
fur die Bedurfnisse des sich wandelnden Arbeitsmarktes schaffen.Schaffung einer 
P lattform  fur die Durchfuhrung von Kursen, Vortragen und W orkshops zu 
Kreislaufw irtschaft,lndustrie und Gesellschaft4.0,intelligenten Produktionssystemen, 
additiven Technologien,Messung und Qualitatssicherungjntelligenten Netzen usw.Die 
Teilnehmer sind Studenten und Absolventen von Universitáten und Gymnasien im  Alter 
von 15 bis 29 Ziel der Plattform ist es auch,ein D iskussionsforum fur diese Gruppe zu 

schaffen,Erfahrungen uber Praktikumsmoglichkeiten in dergesamten Grenzregion 
auszutauschen,die Bildung ais solche bekannt zu machen und andere zu 
motivieren,diesen Schritt zu tun.Es w ird implizit darauf geachtet,Bedenken hinsichtlich 

der V ielfalt der Kulturen der Sprache und der Arbeitsmarktbarrieren in der BY-CZ 
Grenzregion abzuschaffen.Onhne-A/or-Ort-Besichtigungen von Firmen beiderseits.

Stručně popište cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a 
očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.

Projekt si klade za cíl propojit projektové partnery (PP) na úrovni vysokých škol (VŠ) s 
průmyslovou praxí, za účelem vytvoření společných vzdělávacích aktivit v rámci 
sekundárního a terciálního vzdělávání, tedy pro studenty ve věku 15-29 let. PP připravují 
budoucí absolventy pro potřeby bavorsko-českého trhu práce Na bavorských VŠ 
aplikovaných věd se nabízí jak klasické technické studijní obory (Bc., Mgr elektrotechnika, 
strojírenství, mechatronika), tak profesní obory v oblasti managementu a techniky. V 
případě ZČU jsou studenti směřováni do tradičních akadem ických Bc. a Mgr. a na Fakultě 

strojní i do 3 profesních studijních programů. Přesto každoroční nárůst čerstvých 
absolventů nedosahuje dostatečného množství poptávaného na trhu práce.
Kurzy a programy terciálního budou reflektovat poptávku po kvalifikovaných technicky 
vzdělaných lidech na trhu práce, vyplývající z potřeb a požadavků průmyslových podniků s 
ohledem na rozvoj průmyslu 4.0, nových inovačních oborů a technologií. Implicitním cílem 
je připravit budoucím  absolventům půdu pro plynulý přechod z prostředí VS do praxe a 
hlouběji propojovat soukromý a veřejný sektor Vzdělávat odborníky reflektující potřeby 
nově vznikajících profesí a rozvoje oborů v návaznosti na průmysl 4.0, nové technologie a 
materiály prostřednictvím následujících aktivit:
Vytvoření přeshraniční Internacionální průmyslové rady, která bude podporovat 
vzájemné předávání znalostí, dovedností a ucelených informací na úrovni VŠ, SŠ, zástupců 

MSP i korporací, klastrů a hospodářských komor Podněcovat nové výzvy a vytvářet 
společné prostředí pro rozvoj v oblasti technického vzdělávání pro potřeby měnícího se 
trhu práce. Vytvořením platformy pro realizaci kurzů, odborných přednášek a 
workshopů na téma cirkulární ekonomiky, průmysl a společnost 4.0, inteligentní výrobní 
systémy, aditivní technologie, měření a zajištění kvality, smart sítí atd. Posluchači budou 
studenti a absolventi VŠ a SŠ ve věku 15-29 let. Smyslem platformy je také vytvoření 

diskuzního fóra této skupiny, sdílení zkušeností o možnostech stáží na celém území 
příhraničního regionu, popularizace vzdělávání jako takového a motivace pro ostatní k 
odhodlání se k tomuto kroku. Implicitně bude kladen důraz na odbourání obav z 
rozdílnosti kultur, jazykových bariér a bariér pracovního trhu v rámci bavorsko-českého 
příhraničního regionu. On-line/prezenčními prohlídkami výrobních podniků, které 
mají působnost na obou stranách hranice, a podniků, které se nacházejí m imo velká 
města zúčastněných krajů.
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Europáische Union
Evropská unie

ZIELETZ Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Erganzende Anmerkungen zum Projektantrag: Doplňující poznámky k projektové žádosti:
Hier haben Sie Platz fur erganzende Anmerkungen zum Projektantrag Zde je možně uvést doplňující poznámky k projektové žádosti

Zusammenfassung des Projektbudgets / Shrnutí rozpočtu projektu
LPI (CZ) PP2(DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 109.280,46 € 95.936,61 € 205.217,07 €

Nationale Kofinanzierung / Národní
spolufinancování 19.284,79 € 16.929,99 € 36.214,78 €

• Davon óffentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 19.284,79 € 16.929,99 € 36.214,78 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitráge / Z toho 0,00 € 0,00 € 0,00 €
financování ze soukromých zdrojů

Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový
způsobilý rozpočet 128.565,25 € 112.866,60 € 241.431,85 €

Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %
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Erganzende Anmerkungen zum Projektantrag:
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Doplňující poznámky k projektové žádosti:
Zde je možně uvést doplňující poznámky k projektové žádosti

Zusammenfassung des Projektbudgets / Shrnutí rozpočtu projektu

LPI (CZ) PP2(DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 109.280,46 € 95.936,61 €

Nationale Kofinanzierung / Národní 
spolufinancování 19.284,79 € 16.929,99 €

• Davon óffentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování z veřejných zdrojů

19.284,79 € 16.929,99 €

• Davon private
Finanzierungsbeitráge / Z toho 0,00 € 0,00 €
financování ze soukromých zdrojů
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fiir
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2. Projektpartner / Partneři projektu
Leadpartner / Vedoucí partner LP 1

Name der Organisation / Název organizace Západočeská univerzita v Plzni
Abteilung/Organisationseinheit / Oddělení /Organizační jednotka Fakulta strojní
Staat / Stát (NUTS 0) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Jihozápad
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Plzeňský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa Univerzitní 2732/8, 30100 Plzeň
ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera
Rechtsform / Právní forma Veřejná vysoká škola, státní vysoká škola
Rechtsstatus / Typ prostředků óffentlich / veřejné
Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 49777513/CZ49777513
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezugzum Projekt / Nárok na odpočet DPH nein / ne
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Besrhreiben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaši organizace relevantní pro projekt
Organisation
Die WBU ist eine offentliche Schuleinrichtung bestehend aus neun Fakultaten. Sie hat ca. ZČU v Plzni je veřejná VŠ skládající se z 9 fakult a několika center a ústavů. V současné
11 000 Studenten. Die technischen Fakultaten (FST, FEL, FAV) und das Forschungszentrum době mé cca.11000 studentů. Technické fakulty (FST, FAV, FEL), jejich výzkumná centra a
NTC bescháftigen sich in F&E und Bildung mitThemen wie I4.0, výzkumné centrum NTC se ve VaV a vzdělávání dlouhodobě věnují tématům souvisejícím s
Digitalisierung,lnternet-of-Things (loT), Mechatronik, Automatisierung, Robotik, Logistik, Průmyslem 4.0, jako je digitalizace, loT, mechatronika, automatizace, robotika, logistika,
Modellierung und Optimierung von Prozessen, etc. Sie widmen sich der Entwicklung und modelování a optimalizace průmyslových procesů, a další. Věnují se oblasti vývoje a
Erforschung der additiven Technologien. výzkumu aditivních technologií a nových materiálů.
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Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit: Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Orgamsation tn der Umsetzung Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení
und/oderim Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat přeshramčních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte
Bayern und derTschechischen Republik. Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen těchto projektů liší
Projekten unterscheidet
Die UWB verfúgt uber umfangreiche Erfahrung in der Umsetzung einer Reihe von ZČU má bohaté zkušenosti s řešením celé řady projektů přeshraniční spolupráce, i
grenzuberschreitenden Kooperationsprojekten sowie von Projekten auf nationaler und projektů na národní a mezinárodní úrovni. Aparát, procesy a vnitřní legislativa jsou pro
internationaler Ebene. Die MA, die Prozesse und die internen Rechtsvorschriften sind fur zajištění těchto projektů uzpůsobeny. V minulosti se ZČU účastnila cca 32 projektů v
die Umsetzungg der Projekte angepasst und vorbereitet. In der Vergangenheit war die celkové výši cca 80 mil. v rámci příhraničních výzev.
UWB an rund 32 Projekten mit einem Gesamtvolumen von rund 80 Millionen
grenzuberschreitenden Projekten beteiligt.

Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name der Organisation / Název organizace Technische Hochschule Deggendorf
Abteilung / Organisationseinheit / Oddělení / Organizační jednotka Technische Hochschule Deggendorf
Staat / Stát (NUTS 0) DEUTSCHLAND

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Oberpfalz
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Chám
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa BadstraRe 21, 934136 Chám

ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera Bildungs- /Forschungseinrichtung
Rechtsform / Právní forma Kórperschaft des offentlichen Rechts
Rechtsstatus / Typ prostředků offentlich / veřejné
Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH nein / ne
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Beschrelben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt
Organisation
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Am Technologie Campus Chám wird der Bachelorstudiengang "Mechatronik - TCC nabízí Bc. studijní program "Mechatronika se zaměřením na digitální výrobu" a NMgr.
Schwerpunkt Digitale Produktion" sowie der Masterstudiengang "Mechatronische und studijní program "Mechatronika a kyber-fyzikální systémy". Díky tomu má dostatečné
cyber-physische Systeme" gelehrt. Dadurch slnd umfassende Kenntnisse zum Thema informace a znalosti k metodám a digitalizaci. Teoretické znalosti jsou také přenášeny
Methoden und Werkzeuge der Digitalísierungvorhanden Das theoretischeWissen wird rovnou dopraxe a to díky modelové fabrice, která byla zprovozněna díky realizaci
ebenso anhand der Demonstratoren der Modellfabrik, die im Rahmen des Projekts ETZ 24 projektu EUS č. 24.
entstand, praktisch vermittelt
Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit: Cfl 3 / Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Orgamsation in der Umsetzung Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat přeshraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte
Bayern und der Tschechischen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefem sich Ihr neues Projekt von diesen těchto projektů liší
Projekten unterscheidet
Es besteht eine lange Historie von grenzuberschreitenden Projekten an denen die THD má již dlouholetou zkušenost s řešením přeshranicních projektů Těchto projektů se
Technische Hochschule Deggendorf respektive derTechnologie Campus Chám beteiligt účastnila buďsamotná THD nebo její pobočky, např. TCC. K hlavním tématům projektů
waren Dazu zahlen 1 Mobilitat fur Personen mít Handicap, 2: Innovative můžeme počítat: 1. Mobilita pro osoby s hadicapem, 2. Inovativní projektová řešení, 3.
Projektlosungen; 3. Industrie 4.0 ohne Grenzen Průmysl 4.0 bez hranic
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Am Technologie Campus Chám wird der Bachelorstudiengang "Mechatronik - 
Schwerpunkt Digitale Produktion" sowie der Masterstudiengang "Mechatronische und 
cyber-physische Systeme" gelehrt. Dadurch slnd umfassende Kenntnisse zum Thema 
Methoden und Werkzeuge der Digitalísierung vorhanden Das theoretische Wissen wird 
ebenso anhand der Demonstratoren der Modellfabrik, die im Rahmen des Projekts ETZ 24 
entstand, praktisch vermittelt

Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Orgamsation in der Umsetzung 
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat 
Bayern und der Tschechischen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, 
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefem sich Ihr neues Projekt von diesen 
Projekten unterscheidet

Es besteht eine lange Historie von grenzuberschreitenden Projekten an denen die 
Technische Hochschule Deggendorf respektive derTechnologie Campus Chám beteiligt 
waren Dazu zahlen 1 Mobilitat fur Personen mít Handicap, 2: Innovative 
Projektlosungen; 3. Industrie 4.0 ohne Grenzen

Europáische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds ftir 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

TCC nabízí Bc. studijní program "Mechatronika se zaměřením na digitální výrobu" a NMgr. 
studijní program "Mechatronika a kyber-fyzikální systémy". Díky tomu má dostatečné 
informace a znalosti k metodám a digitalizaci. Teoretické znalosti jsou také přenášeny 
rovnou do praxe a to díky modelové fabrice, která byla zprovozněna díky realizaci 
projektu EUS č. 24.

Cfl 3 / Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení 
přeshraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte 
prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od 
těchto projektů liší

THD má již dlouholetou zkušenost s řešením přeshranicních projektů Těchto projektů se 
účastnila buďsamotná THD nebo její pobočky, např. TCC. K hlavním tématům projektů 
můžeme počítat: 1. Mobilita pro osoby s hadicapem, 2. Inovativní projektová řešení, 3. 
Průmysl 4.0 bez hranic
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3. Projektbeschreibung/ Popis projektu

3.1 Ausgangssituation / Výchozí situace
Grenzubergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial: Přeshraniční výzva / problém / potenciál:
Welche grenzubergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzialwird durch das Jaká společná přeshraničnívýzva / problém / potenciál bude prostřednictvím projektu
Projekt aufgegriffen?Was soli durch das Projekt geandertwerden? řešenía)? Co se má prostřednictvím projektu změnit7
Bitte beschreiben Sie die Relevanz Ihres Projekts fur das Progiammgebiet hinsichthch der Popište prosím význam Vašeho projektu pro dotační území z hlediska řešení společných
grenzuberschreltenden gemeinsamen Herausforderungen / Probléme / Potenziale přeshramčních výzev / problémů / potenciálů
Das Projekt befasst sich mit der Frage einer engeren Verknupfung des Arbeitsmarktes mit Projekt bude řešit problematiku užšího propojení trhu práce se systémem vzdělávání
dem Bildungssystem in der Grenzregion, wobei derSchwerpunkt in der Region Pilsen, uvnitř příhraničního regionu se zaměřením na klíčové oblasti Plzeňského, Karlovarského
Karlsbad, Niederbayern und Oberpfalz liegt. Ziel ist es, die technische Ausbildung von kraje a území Horní Falce a Dolního Bavorska. Cílit bude na podporu vzdělání technického
Studenten und Absolventen im Alter von 15 bis 29 Jahren zu unterstiitzen, um den směru u studentů a absolventů ve věku 15 - 29 let a popularizovat ukončování
Abschluss der Sekundář- und vor allem derTertiárbildung im Hínblick auf die beteiligten sekundárního a primárně terciálního vzdělávání (s ohledem na zapojené projektové
Projektpartner bekannt zu machen. Dank der Verbindung zu KMU im Bereich der partnery). Díky propojení s MSP v území realizace projektu dojde také k zlepšení
Projektdurchfuhrungwird die Zielgruppe auch besser uber Beschaftigungsmoglichkeiten informovanosti cílové skupiny o možnostech práce i mimo krajská města a v pásu úzkého
auíšerhalb der Zentren und im engen Grenzgurtel informiert. Das Projekt befasst sich mit příhraniční. Implicitně bude projekt řešit odbourávání jazykových bariér prostřednictvím
der Beseitigung von Sprachbarrieren durch virtuelle Exkursionen,Vortráge und virtuálních exkurzí, přednášek a workshopů, čímž by mělo dojít také k popularizaci a
Workshops, die auch das Gberqueren der Grenze um "druben zu arbeiten" bekannt usnadnění přechodu práce na druhé straně hranice. Díky plánovanému dlouhodobému
machen und erleichtern sollen. Dank des geplanten langfristigen Horizonts der horizontu realizace jednotlivých aktivit i po skončení projektu, by tak mělo dojít k trvalému
Umsetzung einzelner Aktivitáten nach Abschluss des Projekts solíte die Arbeitslosigkeit snížení nezaměstnaných a podpoře snižování nerovnoměrnosti mezi poptávkou a
dauerhaft verringert und die Ungleichheit zwischen Angebot und Nachfrage auf dem nabídkou na trhu práce v daném regionu.
Arbeitsmarkt in der Region verringert werden.
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3. Projektbeschreibung/ Popis projektu

3.1 Ausgangssituation / Výchozí situace

Grenzubergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial:
W e lche  g re nzu b erg re ife nd e (s ) H e ra us fo rd e ru n g / P ro b lé m  / P o ten z ia l w ird  d urch  d a s 

P ro je k t a u fg e g riffe n ?  W a s so li d u rch  d as  P ro je k t g ea nd ert w e rde n ?

B itte  b e schre ibe n S ie  d ie  R e le van z  Ih re s P ro je k ts  fu r d as  P rog ia m m g eb ie t h ins ich th ch d er 

g ren zu be rsch re lte nd en  g e m e in sa m en H e ra us fo rd eru ng en  / P rob lé m e  / P o te n z ia le

D a s P ro je k t b e fa ss t s ich  m it d e r F ra g e e ine r e ng e re n V e rkn u p fu ng  d e s A rb e itsm ark te s m it 

d e m  B ildu ng ssys te m  in  d er G re n z re g io n , w o b e i d e rS chw e rpu nk t in  d e r R e g ion P ilse n , 

K a rlsb ad , N ied e rb a ye rn  u n d O b erp fa lz  lieg t. Z ie l is t e s , d ie  te chn isch e A u sb ildu ng  vo n  

S tud e nte n  u n d A b so lve n te n im  A lte r vo n 1 5 b is  2 9  Ja hre n  zu  u n te rs tiitze n , u m  d e n 

A b sch lu ss  d e r S e ku nd á ř- u n d  vo r a lle m  d e rT e rtiá rb ild un g  im  H ínb lick  a u f d ie  b e te ilig te n  

P ro je k tpa rtne r b e kan n t zu  m a ch en . D a nk  d er V e rb in du ng  zu K M U  im  B e re ich  d e r 

P ro je k td u rch fu h ru n g  w ird  d ie  Z ie lg ru p pe  a u ch b e sser u be r B e sch a ftig u ng sm o g lichke ite n  

a u íše rh a lb  d e r Z e n tre n u n d im  e ng en  G re nzg u rte l in fo rm ie rt. D a s P ro je k t b e fa sst s ich  m it 

d e r B ese itig un g  vo n  S p rach b arrie re n d urch  v irtue lle  E xku rs io n en , V o rtrág e u n d  

W o rksh o ps , d ie  a uch  d a s G b erq u ere n d er G ren ze  u m  "d rub en  zu  a rb e ite n " b e kan n t 

m ach e n u n d e rle ich te rn  so lle n . D a nk  d e s  g e p la n te n la n g fris tig e n H o rizo n ts  d er 

U m se tzu n g  e in ze lne r A k tiv itá te n  n a ch A b sch lu ss d e s P ro jek ts  so líte  d ie  A rbe its los ig ke it 

d au erh a ft ve rrin ge rt u n d d ie  U ng le ich he it  zw ische n  A n ge b ot u n d N a ch fra g e a u f d em  

A rbe itsm ark t in  d e r R e g ion ve rrin ge rt w erd en .

Přeshraniční výzva / problém / potenciál:
Ja ká sp o lečn á  p ře shran ičn í  výzva  / p rob lém  / p o te nc iá l b u de  p ros tře dn ic tv ím  p ro jek tu  

ře šen ía )?  C o se  m á p ros tře dn ic tv ím  p ro je k tu  zm ě n it7

P o p iš te  p ro sím  význa m  V aše ho p ro jek tu p ro  d o ta čn í ú ze m í z h led iska ře šen í sp o le čných  

p řesh ram čn ích  výze v  / p rob lé m ů  / p o te nc iá lů

P ro je k t b u de  ře š it p ro b le m a tiku  u žš ího  p rop o je n í trh u  p ráce  se  sys té m e m  vzd ě lává n í 

u vn itř p říh ra n ičn ího  re g io nu se  za m ěře n ím  n a k líčo vé o b las ti P lze ň ské ho , K a rlo va rské h o  

k ra je  a ú ze m í H orn í F a lce a D o ln ího  B avo rska . C ílit b u de n a p o d po ru vzd ě lá n í te chn ické ho  

sm ě ru u  s tud en tů  a  a bso lve n tů  ve  vě ku 1 5 - 2 9  le t a  p op u la rizova t u ko nčo vá n í 

se ku nd á rn íh o a p rim árn ě  te rc iá ln ího  vzd ě lává n í (s  o h le de m  n a  za p o je n é p ro je k tové  

p a rtne ry ). D íky  p rop o je n í s M S P  v  ú ze m í re a lizace  p ro jek tu  d o jd e  ta ké  k  z le p še n í 

in fo rm o va n os ti c ílo vé sku p in y  o  m o žn os te ch p ráce  i m im o k ra jská m ě s ta a  v  p ásu  ú zkéh o  

p říh ra n ičn í. Im p lic itně  b u de  p ro je k t ře š it o db ou rává n í ja zyko vých  b a rié r p ro s tře d n ic tv ím  

v irtu á ln ích  e xku rz í, p ře dn á šek  a  w o rksh op ů , č ím ž b y m ě lo  d o jít ta ké  k  p op u la rizac i a  

u sna dn ěn í p řech od u  p ráce  n a d ruh é  s tra ně  h ran ice . D íky  p lá no va n ém u d lo uh o do b ém u 

h orizon tu  re a lizace  je dn o tlivých  a k tiv it i p o  sko n če n í p ro je k tu , b y  ta k  m ě lo  d o jít k  trva lé m u  

sn ížen í n eza m ěs tn an ých  a p o d po ře  sn ižo vá n í n e ro vno m ěrn os ti m ez i p op távkou  a 

n a b íd ko u  n a trh u  p ráce  v  d a né m  re g io nu .
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Vorgehensweiseund Projektansatz: Plánovaný postup a záměr projektu:
Wie ist die geplante Vorgehensweise / der Projektansatz7Durch was unterscheidet sich Jaký postup / přístup projekt využívá7V čem se liší postup / přístup projektu od dosud
der Projektansatz von bisher durchgefuhrten Projekten, bzw. von Problemlosungen im realizovaných projektů, resp řešenív dané oblasti? Jaké inovativní prvlqrjsou v projektu
gegebenen Bereich? Welche innovativen Elemente sind enthalten? zahrnuty?
Bitte beschreiben Sie die neuen Ansatze, die im Projekt entwickelt werden und/oder Popište prosím nová řešení, kteiá budou v projektu vyvíjena a/nebojiž existující řešení,
bereits vorhandene Lósungsansatze, die im Projekt angepasst und durchgefuhrtwerden která budou v rámci projektu upravena a realizována. Uveďte, jakým způsobem přesahuje
Fuhren Sie an, in welcherWeise der gewáhlte Arisatz uber die bereits existierende Praxis zvolený přístup stávající postupy v daném odvětví / v dotačním území/v členských
im betieffenden Sektor / im Programmgebiet / in den Mitgliedstaaten hinausgeht státech.
Das Projekt will einen gemeinsamen internationalen Industriebeirat zu schaffen, der sich Projekt si klade za cíl vytvořit společnou internacionální průmyslovou radu, která bude
mit Fragen der Entwicklung von Studien- und Bildungsprogrammen in der Zielgruppe von řešit otázky rozvoje studijních a vzdělávacích programů v cílové skupině 15-29 let, a
15 bis 29Jahren befasst und hilft diesen bei derWeiterentwicklung der technischen pomůže jim dále v rozvoji technického vzdělávání. Přispějí k popularizaci absolvování
Ausbildung untersttitzt. Es gilt, die Sekundář- und Tertiarausbildung attraktiver zu sekundárního a terciálního vzdělávání. Na základě společných jednání a vyhledávání
machen, bis hin zu einem erfolgreichen Abschluss. správných cílů a směrů, kterým by se mělo vzdělávání ubírat (bude určeno na základě
Sie wird zur Popularisierung das Sekundář- und Tertiárbildung erfolgreich abzuschliefšen aktuálních trendů, situací na trhu práce, rozvoji průmyslu 4.0, digitalizaci a řešení otázek
beizutragen. vzniku nových smart cílů) bude prostřednictvím 2 platforem realizovat přednášky,
Auf der Grundlage gemeinsamerTagungen und der Suché nach den richtigen Zielen und workshopy virtuální či prezenční prohlídky u průmyslových partnerů, a tím podporovat a
Richtungen, die die Bildung einschlagen solíte (wird auf der Grundlage aktueller Trends, popularizovat potřebu vzdělání a absolvování studií na SŠ či VŠ.Prostřednictvím zapojení
Arbeitsmarktsituationen, Branchenentwicklung4.0, Digitalisierung und Entwicklung neuer MSP v příhraničních oblastí mimo hlavní centra bude zajištěna podpora rozvoje povědomí
Smart Ziele festgelegt),werden mittels zwei Plattformen Vortráge, Workshops und o těchto podnicích, které dokáží zajistit výhodné podmínky pro zaměstnance a disponují
virtuelle Veranstaltungen durchgefuhrt, oder auch Vor-Ort-Besichtigungen umgesetzt, die moderními vybaveními v bavorsko - českém příhraničním regionu. Prostřednictvím
zur Popularisierung des Studiums der technischen Fakultáten beitragen. Die KMUs in platformy budou dále zprostředkovány vyšší možnosti stáží a podílení se na projektech
Grenzgebieten, aulšerhalb der Hauptzentren, werden dank der Besichtigungen bekannter pro studenty a absolventy VŠ a případně do budoucna také i SŠ. Platforma také umožní
und es wird bekannt uber welche Ausstattung und Bedingungen fúr die MA diese studentům SŠ i VŠ usnadnit přechod mezi vzdělávací institucí do praxe. Implicitně bude
verfúgen. Durch die Plattform werden auch weitere Moglichkeiten fur Praktika und die řešena problematika společného trhu práce a odbourávání obav z kulturních rozdílů a
Teilnahme an Projekten fur Studierende und Hochschulabsolventen und gegebenenfalls jazykových bariér v příhraničním regionu. Pro podporu zájmu o studium technických
auch in Zukunft vermittelt. Die Plattform wird es auch Schiilem und Studenten oborů u žen, bude využito cílených marketingových aktivit.
ermóglichen, den Ůbergang zwischen Bildungseinrichtungen in die Praxis zu erleichtern.
Das Problém des gemeinsamen Arbeitsmarktes und die Beseitigung von Bedenken
hinsichtlich kultureller Unterschiede und Sprachbarrieren in derGrenzregion werden
implizitauch beseitigt. Durch geeignete MarketingmaBnahmen soli das Studium der
technischen Bereiche fur Frauen attraktiver gemacht werden.
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Vorgehensweise und Projektansatz:
Wie ist die geplante Vorgehensweise / der Projektansatz7 Durch was unterscheidet sich 
der Projektansatz von bisher durchgefuhrten Projekten, bzw. von Problemlosungen im 
gegebenen Bereich? Welche innovativen Elemente sind enthalten?
Bitte beschreiben Sie die neuen Ansatze, die im Projekt entwickelt werden und/oder 
bereits vorhandene Lósungsansatze, die im Projekt angepasst und durchgefuhrt werden 
Fuhren Sie an, in welcher Weise der gewáhlte Arisatz uber die bereits existierende Praxis 
im betieffenden Sektor / im Programmgebiet / in den Mitgliedstaaten hinausgeht

Das Projekt will einen gemeinsamen internationalen Industriebeirat zu schaffen, der sich 
mit Fragen der Entwicklung von Studien- und Bildungsprogrammen in der Zielgruppe von 
15 bis 29Jahren befasst und hilft diesen bei der Weiterentwicklung der technischen 
Ausbildung untersttitzt. Es gilt, die Sekundář- und Tertiarausbildung attraktiver zu 
machen, bis hin zu einem erfolgreichen Abschluss.
Sie wird zur Popularisierung das Sekundář- und Tertiárbildung erfolgreich abzuschliefšen 
beizutragen.
Auf der Grundlage gemeinsamer Tagungen und der Suché nach den richtigen Zielen und 
Richtungen, die die Bildung einschlagen solíte (wird auf der Grundlage aktueller Trends, 
Arbeitsmarktsituationen, Branchenentwicklung4.0, Digitalisierung und Entwicklung neuer 
Smart Ziele festgelegt), werden mittels zwei Plattformen Vortráge, Workshops und 
virtuelle Veranstaltungen durchgefuhrt, oder auch Vor-Ort-Besichtigungen umgesetzt, die 
zur Popularisierung des Studiums der technischen Fakultáten beitragen. Die KMUs in 
Grenzgebieten, aulšerhalb der Hauptzentren, werden dank der Besichtigungen bekannter 
und es wird bekannt uber welche Ausstattung und Bedingungen fúr die MA diese 
verfúgen. Durch die Plattform werden auch weitere Moglichkeiten fur Praktika und die 
Teilnahme an Projekten fur Studierende und Hochschulabsolventen und gegebenenfalls 
auch in Zukunft vermittelt. Die Plattform wird es auch Schiilem und Studenten 
ermóglichen, den Ůbergang zwischen Bildungseinrichtungen in die Praxis zu erleichtern. 
Das Problém des gemeinsamen Arbeitsmarktes und die Beseitigung von Bedenken 
hinsichtlich kultureller Unterschiede und Sprachbarrieren in derGrenzregion werden 
implizitauch beseitigt. Durch geeignete MarketingmaBnahmen soli das Studium der 
technischen Bereiche fur Frauen attraktiver gemacht werden.

Plánovaný postup a záměr projektu:
Jaký postup / přístup projekt využívá7 V čem se liší postup / přístup projektu od dosud 
realizovaných projektů, resp řešenív dané oblasti? Jaké inovativní prvlqrjsou v projektu 
zahrnuty?
Popište prosím nová řešení, kteiá budou v projektu vyvíjena a/nebojiž existující řešení, 
která budou v rámci projektu upravena a realizována. Uveďte, jakým způsobem přesahuje 
zvolený přístup stávající postupy v daném odvětví / v dotačním území/v členských 
státech.

Projekt si klade za cíl vytvořit společnou internacionální průmyslovou radu, která bude 
řešit otázky rozvoje studijních a vzdělávacích programů v cílové skupině 15-29 let, a 
pomůže jim dále v rozvoji technického vzdělávání. Přispějí k popularizaci absolvování 
sekundárního a terciálního vzdělávání. Na základě společných jednání a vyhledávání 
správných cílů a směrů, kterým by se mělo vzdělávání ubírat (bude určeno na základě 
aktuálních trendů, situací na trhu práce, rozvoji průmyslu 4.0, digitalizaci a řešení otázek 
vzniku nových smart cílů) bude prostřednictvím 2 platforem realizovat přednášky, 
workshopy virtuální či prezenční prohlídky u průmyslových partnerů, a tím podporovat a 
popularizovat potřebu vzdělání a absolvování studií na SŠ či VŠ.Prostřednictvím zapojení 
MSP v příhraničních oblastí mimo hlavní centra bude zajištěna podpora rozvoje povědomí 
o těchto podnicích, které dokáží zajistit výhodné podmínky pro zaměstnance a disponují 
moderními vybaveními v bavorsko - českém příhraničním regionu. Prostřednictvím 
platformy budou dále zprostředkovány vyšší možnosti stáží a podílení se na projektech 
pro studenty a absolventy VŠ a případně do budoucna také i SŠ. Platforma také umožní 
studentům SŠ i VŠ usnadnit přechod mezi vzdělávací institucí do praxe. Implicitně bude 
řešena problematika společného trhu práce a odbourávání obav z kulturních rozdílů a 
jazykových bariér v příhraničním regionu. Pro podporu zájmu o studium technických 
oborů u žen, bude využito cílených marketingových aktivit.
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Notwendigkeit der grenziiberschreitenden Kooperation: Potřeba přeshramční spolupráce:
Warum ist grenzuberschreitende Zusammenarbeit notwendig, um die Pro|ektziele und Proč je přeshramčníspolupráce nutná pro dosažení cílů a výsledků projektu?Jakou
-ergebmsse zu erreichen?Welchen Mehrwert genenert das Proiektfúr das přidanou hodnotu přináší proiekt dotačnímu území?
Programmgebiet? Vysvětlete prosím, proč cíle projektu nemohou být dosaženy bez přeshramční spolupráce
Bitte erklaren Sie, warum die Projektziele nicht oder nur teilweise ohne nebo mohou být dosaženy pouze částečně Jaké bariéry mezi Českou republikou a
grenzuberschreitende Zusammenarbeit erreicht werden konnen Welche Barrieren Bavorskem budou projektem odstraněny?
zwischen Bayern und derTschechischen Republikwerden durch das Projekt abgebaut?
Die Notwendigkeit, das Projekt auf der Ebene der grenzúberschreitenden Potřeba řešení projektu na úrovni přeshraniční spolupráce je nutná z důvodu rozdílných
Zusammenarbeit anzugehen, istaufgrund unterschiedlicher Bildungssysteme, systémů vzdělávání, rozdílných přístupů a myšlenek na obou stranách hranice i přesto, že
unterschiedlicherAnsátze und Ideen auf beiden Seiten derGrenze erforderlich, obwohl es existují vzdělávací instituce, které připravují kvalifikované odborníky pro společný trh
Bildungseinrichtungen gibt, die qualifizierte Fachkráfte fur den gemeinsamen práce. Současně existují v příhraničním regionu pobočky společností, které mají svou
Arbeitsmarkt vorbereiten. Gleichzeitiggibt es Niederlassungen von Unternehmen in der působnost na obou stranách hranice. Díky společné realizaci projektu tak dojde ke
Grenzregion, die auf beiden Seiten der Grenze tatig sind. Dank der gemeinsamen vzájemnému předávání informací, inovací a hledání společné cesty k efektivnějšímu řešení
Umsetzungdes Projektswerden Informationen, Innovationen und die Suché nach einem situace. Současně jak již bylo zmíněno bavorské vysoké školy přistupují k výuce více z
gemeinsamen Weg zu einer effektiveren Losung der Situation gegenseitig ubertragen. hlediska profesního vzdělávání, zatímco na české straně je tento typ výuky v začátcích.
Gleichzeitig nahern sich die bayerischen Hochschulen, wie bereits erwáhnt, eher dem Oba průmyslový partneři se tak budou moci vzájemně inspirovat a nalézt optimální
berufsbildenden Unterricht, wahrend diese Art des Unterrichts auf tschechischer Seite řešení, které bude vyhovovat podmínkám zaměstnavatelů z řad korporací i MSP.
noch in den Kinderschuhen steckt. Beide Partner konnen sich gegenseitig inspirieren und
die optimale Losung finden, die den Bedingungen von Arbeitgebern aus Unternehmen
und KMU entspricht.
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Notwendigkeit der grenziiberschreitenden Kooperation:
W arum ist grenzuberschreitende Zusamm enarbeit notwendig, um die Pro|ektziele und 
-ergebm sse zu erreichen? W elchen M ehrwert genenert das Proiektfúr das 
Program m gebiet?
Bitte erklaren Sie, warum die Projektziele nicht oder nur teilweise ohne 
grenzuberschreitende Zusam m enarbeit erreicht werden konnen W elche Barrieren 
zw ischen Bayern und derTschechischen Republik werden durch das Projekt abgebaut?

Die Notwendigkeit, das Projekt auf der Ebene der grenzúberschreitenden 
Zusam m enarbeit anzugehen, istaufgrund unterschiedlicher B ildungssystem e, 
unterschiedlicher Ansátze und Ideen auf beiden Seiten derGrenze erforderlich, obwohl es 
B ildungseinrichtungen gibt, die qualifizierte Fachkráfte fur den gem einsam en 
Arbeitsm arkt vorbereiten. G leichzeitiggibt es N iederlassungen von Unternehm en in der 
Grenzregion, die auf beiden Seiten der Grenze tatig sind. Dank der gem einsam en 
Um setzungdes Projekts werden Inform ationen, Innovationen und die Suché nach einem 
gem einsam en W eg zu einer effektiveren Losung der S ituation gegenseitig ubertragen. 
G leichzeitig nahern sich die bayerischen Hochschulen, w ie bereits erwáhnt, eher dem  
berufsbildenden Unterricht, wahrend diese Art des Unterrichts auf tschechischer Seite 
noch in den Kinderschuhen steckt. Beide Partner konnen sich gegenseitig inspirieren und 
die optim ale Losung finden, die den Bedingungen von Arbeitgebern aus Unternehm en 
und KM U entspricht.

Potřeba přeshramční spolupráce:
Proč je přeshram ční spolupráce nutná pro dosažení cílů a výsledků projektu? Jakou 
přidanou hodnotu přináší proiekt dotačním u územ í?
Vysvětlete prosím, proč cíle projektu nem ohou být dosaženy bez přeshram ční spolupráce 
nebo m ohou být dosaženy pouze částečně Jaké bariéry m ezi Českou republikou a 
Bavorskem budou projektem odstraněny?

Potřeba řešení projektu na úrovni přeshraniční spolupráce je nutná z důvodu rozdílných 
systém ů vzdělávání, rozdílných přístupů a m yšlenek na obou stranách hranice i přesto, že 
existují vzdělávací instituce, které připravují kvalifikované odborníky pro společný trh 
práce. Současně existují v příhraničním regionu pobočky společností, které m ají svou 
působnost na obou stranách hranice. Díky společné realizaci projektu tak dojde ke 
vzájem ném u předávání inform ací, inovací a hledání společné cesty k efektivnějším u řešení 
situace. Současně jak již bylo zm íněno bavorské vysoké školy přistupují k výuce více z 
hlediska profesního vzdělávání, zatím co na české straně je tento typ výuky v začátcích.
Oba průmyslový partneři se tak budou m oci vzájem ně inspirovat a nalézt optim ální 
řešení, které bude vyhovovat podm ínkám zam ěstnavatelů z řad korporací i M SP.
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Kooperationskriterien / Kritéria spolupráce:
Bitte setzen Sie ein Hákchen, welche Kooperationskriterien das Projekt erfullt und beschreiben Sie, wie diese erfúllt werden Bitte beachten Sie, dass die Kriterien "Gememsame
Ausarbeitung" und "Gemeinsame Durchfuhrung" verpflichtend zu erfullen sind / Prosím zaškrtněte, jaká kritéria spolupráce projekt splňuje a popište, jak budou splněna. Prosím
vezměte na vědomí, že kritéria "Společná příprava" a "Společná realizace" je nutno splnit vždy
Kooperationskriterium / Kritérium Beschreibung Popis
spolupráce
Gemeinsame Ausarbeitung (verpflichtend) / X Beide Projektpartner waren gemeinsam an der Vorbereitung Oba projektoví partneři se společně podíleli na přípravě
Společná příprava (nutno splnit vždy) des Projektantrags sowie an der Entwicklung der Ideen und projektové žádosti, a také na přípravě a podstatě samotné

den Projektinhalten beteiligt. Sie analysierten die Teilsituation realizace projektu Analyzovali dílčí stavy ve své části
auf ihrem Gebiet der Grenzregion, die in die tatsáchliche příhraničního regionu, které budou zahrnuty v rámci samotné
Umsetzung des Projekts einbezogen wird.Sie haben realizace projektu. Stanovili společně cíle, které budou během
gemeinsam die Ziele, die im Projekt aber auch uber die projektu realizovány i dlouhodobé, kterými by se chtěli ubírat i

Projektlaufzeit hinaus umgesetzt werden, bestimmt. po skončení projektu.
Gemeinsame Durchfuhrung (verpflichtend) / X Beide Projektpartnerwerden innerhalb dergesamten Oba projektoví partneři se budou podílet stejnou měrou na
Společná realizace (nutno splnit vždy) Projektdurchfůhrung gleichermalšen an einzelnen Aktivitáten jednotlivých aktivitách v rámci celé realizace projektu. Po

teilnehmen. Nach Abschluss werden sie unter den skončení budou pokračovat v nastavených podmínkách a
festgelegten Bedingungen fortfahren und individuelle budou rozvíjet jednotlivé milníky a aktivity se společným cílem
Meilensteine und Aktivitáten mit dem gemeinsamen Ziel zlepšit situaci na trhu práce prostřednictvím společných
entwickeln, die Situation auf dem Arbeitsmarkt durch vzdělávacích cílů, aktivit a přípravě společných programů,
gemeinsame Bildungsziele, Aktivitáten und die Vorbereitung které budou odpovídat turbulentním potřebám příhraničního
gemeinsamer Programme zu verbessern, die den turbulenten regionu. Tím také explicitně přispějí ke snížení počtu
Bedurfnissen der Grenzregion gerecht werden. Dies wird nezaměstnaných v regionu a částečnému narovnání převisu
explizit auch dazu beitragen, die Arbeitslosenzahl in der poptávky po kvalifikovaných pracovnících na trhu práce.
Region zu verringern und zum Ausgleich der Nachfrage nach
den qualifizierten MA auf dem Arbeitsmarkt.

Gemeinsames Personál / Společný personál X Beide Projektpartnerwerden sich aktiv an der Suché nach Oba projektoví partneři se aktivně zapojí do hledání vhodných
geeigneten Vertretern von Industriepartnern beteiligen, die zástupců průmyslových partnerů, kteří budou členy
Mitglieder des Internationalen Industriebeirates sem werden. internacionální průmyslové rady. Zástupci obou PP se také
Vertreter beider PP werden auch an gemeinsamen Treffen budou podílet na společných zasedáních, kde budou hledat a
teilnehmen, bei denen sie nach Losungen fur spezifische nalézat řešení konkrétních problémů s přípravou studentů SŠ
Probléme bei der Ausbildung ihrer Mitarbeiter der a VŠ na pozice kvalifikovaných technicky vzdělaných
industriellen Betrieben auf dem gemeinsamen Arbeitsmarkt in zaměstnanců průmyslových podniků na společném trhu práce
den teilnehmenden Regionen der Grenzregion suchen und v zapojených krajích příhraničního regionu. Současně se
diese finden. Gleichzeitigwerden sie an der Erstellung und budou podílet při tvorbě a realizaci přednášek a workshopů na
Durchfuhrung von Vortrágen und Workshops auf der anderen druhé straně hranice.
Seite der Grenze teilnehmen.

Gemeinsame Finanzierung / Společné X Die Partner haben den Finanzplan gemeinsam ausgearbeitet. Partneři společně vypracovali finanční plán. Podílejí se na
financování Die Partner beteiligen sich an der Vorfinanzierung und předfinancování a kofinancování projektu a nesou rizika

Kofinanzierung des Projektes und tragen die damit spojená s řešením projektu. Rozdíl ve výši rozpočtu je
verbundenen Risiken der Projektumsetzung. Der Unterschied způsoben vyššími jednotkovými mzdami na straně německého
zwischen den Kosten liegt in den hóheren Lóhnen in Bayern partnera.
begrůndet.
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Kooperationskriterien / Kritéria spolupráce:
Bitte setzen Sie ein Hákchen, welche Kooperationskriterien das Projekt erfullt und beschreiben Sie, wie diese erfúllt werden Bitte beachten Sie, dass die Kriterien "Gememsame 
Ausarbeitung" und "Gemeinsame Durchfuhrung" verpflichtend zu erfullen sind / Prosím zaškrtněte, jaká kritéria spolupráce projekt splňuje a popište, jak budou splněna. Prosím 
vezměte na vědomí, že kritéria "Společná příprava" a "Společná realizace" je nutno splnit vždy

Kooperationskriterium / Kritérium 
spolupráce

Gemeinsame Ausarbeitung (verpflichtend) / X 
Společná příprava (nutno splnit vždy)

Beschreibung

Beide Projektpartner waren gemeinsam an der Vorbereitung 
des Projektantrags sowie an der Entwicklung der Ideen und 
den Projektinhalten beteiligt. Sie analysierten die Teilsituation 
auf ihrem Gebiet der Grenzregion, die in die tatsáchliche 
Umsetzung des Projekts einbezogen wird.Sie haben 
gemeinsam die Ziele, die im Projekt aber auch uber die 
Projektlaufzeit hinaus umgesetzt werden, bestimmt.

Popis

Oba projektoví partneři se společně podíleli na přípravě 
projektové žádosti, a také na přípravě a podstatě samotné 
realizace projektu Analyzovali dílčí stavy ve své části 
příhraničního regionu, které budou zahrnuty v rámci samotné 
realizace projektu. Stanovili společně cíle, které budou během 
projektu realizovány i dlouhodobé, kterými by se chtěli ubírat i 
po skončení projektu.

Gemeinsame Durchfuhrung (verpflichtend) / X 
Společná realizace (nutno splnit vždy)

Beide Projektpartner werden innerhalb dergesamten 
Projektdurchfůhrung gleichermalšen an einzelnen Aktivitáten 
teilnehmen. Nach Abschluss werden sie unter den 
festgelegten Bedingungen fortfahren und individuelle 
Meilensteine und Aktivitáten mit dem gemeinsamen Ziel 
entwickeln, die Situation auf dem Arbeitsmarkt durch 
gemeinsame Bildungsziele, Aktivitáten und die Vorbereitung 
gemeinsamer Programme zu verbessern, die den turbulenten 
Bedurfnissen der Grenzregion gerecht werden. Dies wird 
explizit auch dazu beitragen, die Arbeitslosenzahl in der 
Region zu verringern und zum Ausgleich der Nachfrage nach 
den qualifizierten MA auf dem Arbeitsmarkt.

Oba projektoví partneři se budou podílet stejnou měrou na 
jednotlivých aktivitách v rámci celé realizace projektu. Po 
skončení budou pokračovat v nastavených podmínkách a 
budou rozvíjet jednotlivé milníky a aktivity se společným cílem 
zlepšit situaci na trhu práce prostřednictvím společných 
vzdělávacích cílů, aktivit a přípravě společných programů, 
které budou odpovídat turbulentním potřebám příhraničního 
regionu. Tím také explicitně přispějí ke snížení počtu 
nezaměstnaných v regionu a částečnému narovnání převisu 
poptávky po kvalifikovaných pracovnících na trhu práce.

Gemeinsames Personál / Společný personál

Gemeinsame Finanzierung / Společné 
financování

X

X

Beide Projektpartner werden sich aktiv an der Suché nach 
geeigneten Vertretern von Industriepartnern beteiligen, die 
Mitglieder des Internationalen Industriebeirates sem werden. 
Vertreter beider PP werden auch an gemeinsamen Treffen 
teilnehmen, bei denen sie nach Losungen fur spezifische 
Probléme bei der Ausbildung ihrer Mitarbeiter der 
industriellen Betrieben auf dem gemeinsamen Arbeitsmarkt in 
den teilnehmenden Regionen der Grenzregion suchen und 
diese finden. Gleichzeitig werden sie an der Erstellung und 
Durchfuhrung von Vortrágen und Workshops auf der anderen 
Seite der Grenze teilnehmen.

Die Partner haben den Finanzplan gemeinsam ausgearbeitet. 
Die Partner beteiligen sich an der Vorfinanzierung und 
Kofinanzierung des Projektes und tragen die damit 
verbundenen Risiken der Projektumsetzung. Der Unterschied 
zwischen den Kosten liegt in den hóheren Lóhnen in Bayern 
begrůndet.

Oba projektoví partneři se aktivně zapojí do hledání vhodných 
zástupců průmyslových partnerů, kteří budou členy 
internacionální průmyslové rady. Zástupci obou PP se také 
budou podílet na společných zasedáních, kde budou hledat a 
nalézat řešení konkrétních problémů s přípravou studentů SŠ 
a VŠ na pozice kvalifikovaných technicky vzdělaných 
zaměstnanců průmyslových podniků na společném trhu práce 
v zapojených krajích příhraničního regionu. Současně se 
budou podílet při tvorbě a realizaci přednášek a workshopů na 
druhé straně hranice.

Partneři společně vypracovali finanční plán. Podílejí se na 
předfinancování a kofinancování projektu a nesou rizika 
spojená s řešením projektu. Rozdíl ve výši rozpočtu je 
způsoben vyššími jednotkovými mzdami na straně německého 
partnera.
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3.2 Programmrelevanz / Relevance ve vazbě na program
Spezifisches Ziel / Specifický cíl 10b-2) Anpassung des Bildungsbereichs an die veranderten Bedingungen im

gemeinsamen Arbeitsmarkt / Přizpůsobení vzdělávání změněným podmínkám na
společném trhu práce

Projektgesamtziel: Hlavní cíl projektu;
Wie lautet das Projektgesamtziel? Bitte erláutern Sie des Weiteren, wie das Projekt zu dem Jaký je hlavní cíl projektu? Dále prosím uveďte, jak Váš projekt přispívá k vybranému
gewahlten Spezifischen Ziel beitragt specifickému cíli
Das Hauptziel des Projekts besteht darin ein Verbund der Hochschulen, Sekundárstufe, Hlavní cíl projektu je vytvoření společenství VŠ, SŠ, MSP i korporací, klastrů a
KMUs und Groíšunternehmen und Kammern zu bilden, die nachhaltíg die hospodářských komor, které bude hledat kontinuální řešení počtu nezaměstnaných v
Arbeitslosenquote in der Region im Alter von 15 bis 29 Jahren durch geeignete regionu ve věku 15^29 let prostřednictvím vhodných vzdělávacích programů určených
Bildungsprogramme fur Hochschulstudenten und Schuler anzugehen, die sich mit pro studenty VŠ a SŠ, které budou řešit změny a změněné podmínky na společném trhu
Veranderungen und veranderten Bedingungen aufdem gemeinsamen Arbeitsmarkt práce. Propagací nutnosti technického vzdělávání, exkurzemi do podniků ve vybraných
befassen. Fórderungdes Bedarfs an technischer Ausbildung, Exkursionen zu problematických oblastech v příhraničním regionu (převážně z periferií a menších měst) a
Unternehmen in ausgewahlten Problembereichen in der Grenzregion (hauptsáchlich aus popularizací výhod plynoucích z dokončování sekundárního a terciálního vzdělávání za
der Peripherie und kleineren Stádten) und Bekanntmachung derVorteile des Abschlusses účelem zajištění lepšího uplatnění na trhu práce. Projekt si tím pádem klade za cíl také
der Sekundář- und Tertiarbildung, um eine bessere Chance auf dem Arbeitsmarkt zu částečně zbrzdit problematiku brain drain z úzkého pásu kolem hranice v Plzeňském,
gewáhrleisten, Das Projekt zielt daher auch darauf ab, das Problém der Abwanderung von Karlovarském kraji a na bavorské straně v Horní Falci a Dolním Bavorsku a podpořit
Fachkraften aus dem schmalen Giirtel um die Grenze in den Bezirken Pilsen, Karlsbad absolvováníVŠ studia u lidí do 34 let. Vzhledem k realizaci přednášek v českém a
und auf bayerischer Seite in Oberpfalz und Niederbayern teilweise einzudammen und německém jazyce přispěje k odbourávání jazykových bariér.
dadurch das Studium der Studenten bis 34 zu unterstutzen. Dank der gemeinsamen
Vortrágen wird die Sprachbarriere abgebaut.
Programmspezifischer Ergebnisindikator / Programový indikátor výsledku; Anteil der Arbeitslosen im Alter von 15 bis 29 Jahren an allen Arbeitslosen Im
Wahlen Sie einen Ergebmsindikaror des Programms, zu dem das Projekt beitragen wird / Programmgebiet / Podíl nezaměstnaných ve věku 15 až 29 let na všech nezaměstnaných v
Vyberte indikátor výsledku programu, ke kterému bude projekt přispívat dotačním území
Ergebnisse des Projekts; Výsledky projektu;
Nennen Sie die wichtigsten angestrebten Ergebnisse Ihres Projekts. Fuhren Sie an, wie Uvedte nejdůležitější plánované výsledky Vašeho projektu Uveďte, jak tyto výsledky
diese Ergebnisse zum Ergebnisindikator des Programms beitragen přispívají k indikátoru výsledku programu
Es werden insgesamt ca. 20 und mehr Veranstaltungen (Vortrage, Workshops, V rámci projektu bude nabídnuto 20 a více společných akcí (přednáškové cykly,
Firmenbesichtigungen) angeboten, die fur Studenten und Studentinnen und Schulerinnen workshopy, prohlídky firem) určených studentům VŠ a SŠ, popularizující novinky z oblasti
und Schuler, in denen Neuigkeiten aus. Industrie 4.0, additive Technologien, neue průmyslu 4.0, aditivních technologií, nových materiálů, cirkulární ekonomiky a smart
Materialien, Kreislaufwirtschaft und intelligente Lósungen bekannt gemacht werden, die řešením vyplývajícím z měnícího se prostředí u průmyslových podniků a nových trendů
sich aus dem sich andernden Umfeld von Industrieunternehmen und neuen Trends auf vyplývajících z obou stran projektových partnerů. Vytvoření 2 platforem, které spolu
beiden Seiten der Projektpartner ergeben Schaffung zwei Plattformen, die im Kontakt budou navzájem komunikovat a budou pomáhat studentům a absolventům usnadnit
bleiben und die den Studenten und Absolventen hilft, den Ubergangzwischen dem přechod mezi studiem a praxí, prostřednictvím společných projektů, stáží, ale i 10
Studium und der Praxis durch gemeinsame Projekte, Praktika, aber auch 10 edukativních prohlídek (prezenčních či virtuálních) ve firmách s cílem zlepšení si představy
Bildungsreisen (Vor-Ort oder virtuell) in Unternehmen zu erleichtern, und um ihr o průběhu výroby a chodu společností. Implicitně bude projekt klást důraz na řešení
Verstándnis uber die Produktion und den Betrieb von Unternehmen zu verbessern. Das nezaměstnanosti v příhraničním regionu pro mladistvé ve věku 15 - 29 let a přispěje k
Projekt wird die Verbesserung der Berufschancen in der Grenzregion furJugendliche im popularizaci dosahování sekundárního či terciálního vzdělávání pro lidi do 34 let.
Alter von 15 bis 29 Jahren hervorheben und zur Popularisierung der Sekundář- oder Současně nepomůže zmírnění obav z existence jazykových bariér. Explicitně bude
Tertiarbildung fur Personen unter 34Jahren beitragen und hilft die Sprachbarriere projektem řešena problematika odbourávání kulturních bariér v příhraničním regionu pro
abzubauen. Das Projekt wird sich explizit mit dem Problém des Abbaus kultureller zvolenou cílovou skupinu.
Barrieren in der Grenzregion fúr die ausgewáhlte Zielgruppe befassen.
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3.2 Programmrelevanz / Relevance ve vazbě na program 

Spezifisches Ziel / Specifický cíl

Projektgesamtziel:
W ie la u te t d a s P ro je k tg e sa m tz ie l?  B itte  e rlá u te rn  S ie d e s W e ite re n , w ie  d as  P ro je k t zu  d em  
g e w a h lte n  S p ez ifisch en  Z ie l b e itrag t

D a s H au ptz ie l d e s P ro je k ts b es te h t d a rin  e in  V e rbu n d d er H och schu len , S e ku nd á rs tu fe , 
K M U s u n d G ro íšun te rn eh m en u n d K a m m e rn zu b ild e n , d ie  n ach ha ltíg  d ie  
A rb e its lose n q uo te in  d er R e g ion im  A lte r vo n 1 5 b is  2 9  Ja h re n d urch  g e e ig n e te  
B ildu ng spro gra m m e fu r H o chsch u ls tu d en ten u n d S ch u le r a nzu ge he n , d ie  s ich m it 
V e ran d eru n ge n u n d  ve ran de rten  B e d in g un g en a u fde m  g e m e insa m en  A rb e itsm a rk t 
b e fa sse n. F órd eru ng d es  B e d arfs a n  te chn isch er A u sb ild un g , E xkurs ion en  zu  
U n te rne hm e n  in  a u sg ew a h lte n P rob le m be re iche n  in  d er G re nz re g io n (h au p tsách lich  a u s 
d er P eriph erie  u n d k le ine re n S tád ten ) u n d B e kan n tm a chu n g d erV o rte ile  d es  A b sch lusse s  
d er S e ku nd á ř- u n d T e rtia rb ildu n g , u m  e ine  b essere  C h an ce  a u f d e m  A rbe itsm a rk t zu  
g e w áh rle is te n , D a s P ro je k t z ie lt d a he r a uch  d a ra u f a b , d a s P ro b lé m  d er A b w a nd eru ng  vo n  
F achk ra ften  a u s d e m  sch m ale n G iirte l u m  d ie  G re nze in  d e n B e z irke n  P ilse n , K a rlsb ad  
u n d a u f b a yerisch er S e ite  in  O b erp fa lz  u n d N ied erb aye rn  te ilw e ise  e inzu da m m e n u nd  
d ad urch  d as  S tud iu m  d er S tud e nte n b is  3 4  zu u n te rs tu tze n . D a n k d er g e m e in sa m e n 
V o rtrág en  w ird  d ie  S p rach b arrie re a b g eb a u t.

Programmspezifischer Ergebnisindikator / Programový indikátor výsledku;
W ah le n S ie  e ine n E rg eb m s in d ika ro r d e s P ro gra m m s, zu d e m  d as  P ro je k t b e itrag en  w ird / 
V yb e rte  in d iká to r výs led ku  p ro g ra m u, ke  k te rém u b u d e p ro je k t p řisp íva t

Ergebnisse des Projekts;
N en n en S ie d ie  w ich tig s ten  a n g e stre b ten E rg eb n isse  Ih re s  P ro je k ts . F u hre n S ie  a n , w ie  
d ie se E rg e bn isse zu m  E rge b n is in d ika to r d es  P rog ram m s b e itrag en

E s w e rd en  in sge sam t ca . 2 0 u n d m e hr V e ran s ta ltu ng en  (V ortrag e , W o rksh op s , 
F irm e n b e s ich tig u n g e n ) a ng eb oten , d ie  fu r S tud e nte n u nd  S tu de n tinn e n u n d S ch u le rin ne n  
u nd  S chu le r, in  d en en N eu igke ite n  a u s. In du s trie  4 .0 , a d d itive  T ech no log ien , n eu e  
M a teria lien , K re is la u fw irtscha ft u n d in te llig en te  L ósu ng en  b eka nn t g e m a ch t w e rd e n , d ie  
s ich  a u s d em  s ich  a n de rn de n U m fe ld  vo n In du s trieu n te rne hm e n u n d n eu en  T re nd s  a u f 
b e id en  S e ite n d er P ro je k tpa rtne r e rge b en S ch a ffun g  zw e i P la ttfo rm e n, d ie  im  K o nta k t 
b le ib e n u n d d ie  d e n S tud e nte n u n d A b so lve n te n h ilft, d e n U b erg an gzw ische n  d e m  
S tu d iu m  u nd  d er P rax is  d urch  g em e insa m e P ro jek te , P rak tika , a b er a uch 1 0 
B ildu ng sre isen  (V o r-O rt o d er v irtue ll) in  U n tern eh m en  zu  e rle ich te rn , u n d u m  ih r 
V ers tá nd n is  u b er d ie  P ro du k tion  u n d d en  B e trieb  vo n U n te rn eh m e n zu  ve rbe sse rn . D a s 
P ro je k t w ird  d ie  V e rb esse ru n g d er B eru fsch an cen  in  d er G ren z reg ion  fu r Ju g en d liche im  
A lte r vo n 1 5 b is  2 9  Ja hre n h ervo rh eb en  u n d zu r P o pu la ris ie ru ng d er S e ku nd ář- o de r 
T e rtia rb ildu ng  fu r P e rso ne n u n te r 3 4  Ja hre n b e itrag en  u n d h ilft d ie  S p rach b a rrie re 

a bzub au en . D a s P ro je k t w ird  s ich  e xp liz it m it d em  P ro b lé m  d e s A b ba u s ku ltu re lle r 
B arrie re n  in  d er G re nz re g io n fú r d ie  a usg ew á h lte  Z ie lg ru p pe b e fa sse n .

1 0 b-2 ) A n p a ss u n g d e s B ildu n gsb e re ich s a n d ie  ve ra nd erten  B ed ing un ge n  im  
g e m e insa m en  A rb e itsm a rk t / P řizp ůso b e n í vzdě lává ní zm ě n ěn ým  p o dm ín kám  n a  
sp o le čn ém  trhu  p ráce

Hlavní cíl projektu;
Ja ký  je  h lavn í c íl p ro je k tu ?  D á le  p ro sím  u veď te , ja k  V áš p ro je k t p řisp ívá k  vyb ran ém u  
sp e c ifické m u  c íli

H lavn í c íl p ro jek tu  je  vy tvo ře ní sp o le če ns tv í V Š , S Š , M S P  i ko rp ora c í, k la s trů  a  

h o spo d ářských  ko m o r, k te ré  b u de h le da t ko n tin uá ln í ře šen í p oč tu  n e zam ě s tna n ých v  
re g ion u ve  vě ku 1 5 ^29  le t p ros tře dn ic tv ím  vh od ných  vzd ě lá vac ích  p rog ram ů u rčen ých  
p ro  s tu d e n ty  V Š  a  S Š , k te ré  b ud ou  ře š it zm ě ny  a  zm ě ně n é p od m ínky  n a sp o le čn ém  trh u  

p ráce . P rop ag ac í n u tn os ti te ch n ické h o vzd ě lá ván í, e xku rze m i d o p o d n iků  ve  vybra ných  
p ro b le m a tických o b las tech  v  p říh ran ičn ím  re g ion u (p řevá žně  z  p e rife rií a  m e n ších  m ě s t) a  
p op u la riza c í výh o d p lyn ou c ích  z d o ko nčo vá n í se kun d á rn íh o a  te rc iá ln ího  vzd ě lává n í za  
ú če lem  za jiš těn í le p š ího u p la tně n í n a  trh u p ráce . P ro je k t s i tím  p á de m  k la d e za c íl ta ké  
čá s te čně  zb rzd it p ro b le m atiku b ra in d ra in  z ú zké ho  p ásu  ko le m  h ra n ice  v  P lzeň ské m , 
K arlovarské m  k ra ji a n a b avo rské  s tra ně  v  H orn í F a lc i a D o ln ím  B avo rsku a  p od po řit 
a bso lvován í V Š  s tu d ia  u  lid í d o  3 4  le t. V zh le d em  k  re a liza c i p ře dn á šek  v  če ské m  a 

n ě m e cké m  ja zyce p řisp ě je  k  o d b ou rá vá n í ja zyko vých  b arié r.

A n te il d e r A rb e its lose n im  A lte r vo n 1 5 b is  2 9  Ja hre n a n a llen  A rb e its lose n Im  
P rog ram m g eb ie t / P o d íl n eza m ěs tn an ých  ve  vě ku 1 5 a ž 2 9 le t n a  vše ch n e za m ěs tn a n ých v  
d o ta čn ím  ú ze m í

Výsledky projektu;
U ve dte  n e jd ů le ž itě jš í p lá no van é  výs le d ky  V a še ho p ro jek tu U ve ďte , ja k  ty to  výs le dky  
p řisp íva jí k  in d iká toru  výs le dku  p rog ram u

V  rá m c i p ro je k tu  b u de n a b íd n u to  2 0  a  v íce  sp o le čn ých a kc í (p ře dn áško vé  cyk ly , 
w o rksho py , p roh lídky  firem ) u rčen ých  s tu de n tů m  V Š  a S Š , p o pu la rizu jíc í n ov in ky  z  o b las ti 
p rů m ys lu  4 .0 , a d itivn ích  te ch no log ií, n o vých m a teriá lů , c irku lá rn í e ko no m iky a  sm a rt 
ře šen ím  vyp lý va jíc ím  z m ě níc íh o  se p ros třed í u  p rů m ys lo vých p o d n iků a n o vých tre nd ů  
vyp lýva jíc ích z  o b ou  s tran  p ro je k tových  p a rtn e rů . V y tvo ře n í 2  p la tfo rem , k te ré  sp o lu  
b ud ou  n a vzá je m  ko m u n ikova t a b ud ou  p o m á ha t s tu de n tů m  a a bso lven tům  u sna dn it 
p řech o d  m ez i s tu d iem  a p rax í, p ro s tře d n ic tv ím  sp o lečn ých p ro jek tů , s tá ž í, a le  i 1 0  

e d u ka tivn ích  p ro h líd ek  (p re ze n čn ích  č i v irtu á ln ích ) ve  firm ách  s c íle m  z le pše ní s i p ře ds ta vy 

o  p rů bě h u vý ro b y  a  ch o du  sp o lečn o s tí. Im p lic itn ě  b u d e p ro je k t k lá s t d ů ra z  n a ře šen í 
n eza m ěs tn an os ti v  p říh ra n ičn ím  re g io n u p ro  m lad is tvé  ve  vě ku 1 5 - 2 9  le t a p řispě je  k  
p o p u la riza c i d osa ho ván í se kun d á rn íh o č i te rc iá ln íh o  vzdě lává ní p ro  lid i d o  3 4  le t.
S o uča sn ě n e po m ůže  zm írně n í o b a v z e x is te n ce  ja zyko vých  b arié r. E xp lic itn ě  b u d e 
p ro jek te m  ře šen a p ro b le m a tika o db ou rává n í ku ltu rn ích b a rié r v  p říh ra n ičn ím  re g io n u p ro  
zvo len o u c ílovo u  sku p in u .

S e ite /S tra n a  1 2  vo n/z 3 1 , 2 3 .0 7 .2 0 2 1 1 0 :1 9
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PositiveWirkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse: Pozitivní dopady a udržitelnost výsledků projektu:
Welche positiven Wirkungen wird das Projekt fur den bayerischen Grenzraum und fur den Jaké pozitivní dopady má projekt pro bavorské příhraničí a pro české příhraničí7
tschechischen Grenzraum haben?
Fur die gesamte Grenzregion wird das Projekt groGe Auswirkungen haben, insbesondere Pro celý příhraniční region bude mít projekt velký dopad především v oblasti vzájemné
im Bereich des gegenseitigen Wissens- und Erfahrungsaustauschs beider PPs mit dem výměny znalostí a zkušeností obou PP s přístupem a tvorbou vzdělávacích programů a
Zugang zu und der Erstellung von Bildungsprogrammen und Kursen fur die Zielgruppen. kurzů určených cílovým skupinám. Prostřednictvím vybraných přednášek dojde k
Durch ausgewáhlte Vorlesungen wird neues Wissen zwischen den beiden PPs, zwischen předávání si nových poznatků mezi oběma PP, mezi studenty a absolventy SS a VŠ i mezi
Studenten und Absolventen der Sekundarstufe und Hochschulen sowie zwischen zástupci průmyslových podniků, klastrů a komor v celém příhraničním regionu.
Vertretern von Industrieunternehmen, Clustern und Kammern in dergesamten Společnými silami budou řešeny otázky přípravy kvalifikovaných technicky vzdělaných
Grenzregion ubertragen. Gemeinsam werden wir uns mit der Ausbildung qualifizierter, jedinců, kteří naleznou uplatnění na společném trhu práce v celém příhraničním regionu.
technisch ausgebildeter Personen befassen, die in der gesamten Grenzregion eine Ke sdílení vzájemné potřeby těchto pracovních sil, a také předávání informací cílovým
Bescháftigung auf dem gemeinsamen Arbeitsmarkt finden werden/sollen. Die Fachkráfte skupinám (studentům a absolventům) o možnosti práce ve vybraných strategických
zu teilen und Informationen an Zielgruppen (Studenten und Absolventen) uber die místech příhraničního regionu. Oba PP by rádi společná setkávání Internacionální
Móglichkeit der Arbeit an ausgewáhlten strategischen Orten in der Grenzregion průmyslové rady a realizaci přednášek a workshopů realizovali také po skončení projektu
weiterzugeben. Beide PPs móchten auch nach Projektende gemeinsame Sitzungen des a hledali tak společná řešení při nově vznikajících změnách v oblasti transferu znalostí,
Internationalen Industriebeirates und die Durchfůhrung von Vortrágen und Workshops mezi PP, MSP i korporacemi a dalšími zúčastněnými aktéry. Smyslem je také posílení
abhalten und nach gemeinsamen Losungen fur aufkommende Veránderungen im vzájemné podpory a rozšiřování současné i budoucí spolupráce. Implicitně tak bude v
Wissenstransfer zwischen PPs, KMU und GroGunternehmen sowie anderen dlouhodobém horizontu řešena problematika snižování nezaměstnaných ve věku 15-29
Interessengruppen suchen. Ziel ist es auch, die gegenseitige Unterstůtzung zu starken let a kladen důraz na odbourávání jazykových a kulturních bariér.
und die derzeitige und kunftige Zusammenarbeit auszubauen. Langfristig wird implizit
das Problém der Berufschancen im Alter von 15 bis 29Jahren angesprochen und der
Schwerpunkt auf den Abbau sprachlicher und kultureller Barrieren gelegt.
In welchem MaRe und wie ist eine Nutzung der Projektergebnisse auch nach Do jaké míry budou výsledky projektu využívány na obou stranách hranice také po
Projektabschluss auf beiden Seiten der Grenze erkennbar? ukončení projektu a jak?
Welche nachhaltigenWirkungen wird das Projekt fur den bayerisch-tschechischen Jaké udržitelné dopady má projekt pro česko-bavorské příhraničí?
Grenzraum haben?
Die einzelnen Schritte, erworbenen Informationen und neu erworbenen Kenntnisse Jednotlivé kroky, získané informace a nově nabyté znalosti budou po skončení projektu
werden nach Projektende weiterentwickelt und vertieft, um die Zusammenarbeit aller dále rozvíjeny a prohlubovány za účelem zlepšení spolupráce všech aktérů příhraničního
Akteure in der Grenzregion zu verbessern. Sie werden eine Grundlage fur die Losung der regionu. Poskytnou základnu pro řešení otázek dalšího vývoje studijních programů na
Problemen bei der Weiterentwicklung von Studienprogrammen auf beiden Seiten der obou stranách hranice, a také dají prostor pro řešení nových otázek a vzájemných výměn
Grenze anbieten und Raum fur die Losung neuer Probléme und den gegenseitigen zkušeností a znalostí na obou stranách hranice nejen u PP ale také u všech aktérů.
Erfahrungs- undWissensaustausch auf beiden Seiten der Grenze vorbereiten, nicht nur Pomohou dále usnadňovat přechod studentů a absolventů VŠ a SŠ do praxe.
fur PP, sondern auch fur alle Akteure und Beteiligten. Sie werden den Ůbergang fur die
Studenten und Absolventen in die Praxis weiter erleichtern.

Unterziele: Dílčí cíle:
Welche sind die Unterziele? Bitte untergliedern Sie (optional) Ihr Projektgesamtziel in max. Jaké jsou dílčí cíle7 Prosím rozdělte (volitelně) Váš hlavní cíl projektu na max 3 dílčí čile
3 Unterziele Bitte erlautern Sie die angelegten Unterziele Prosím vysvětlete zvolené dílčí cíle
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Positive Wirkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse:
W e lch e  p os itiv e n  W irk u ng e n  w ird  d a s P ro je k t fu r  d e n  b ay e risc h en  G ren z rau m  u n d  fu r d en  
ts ch ec h is ch en  G re n z ra um  h a be n ?

F u r d ie  g e s am te  G re n z re g io n w ird  d as  P ro je k t g roG e  A u sw irk u n ge n  h a b e n , in s b es o nd e re  
im  B e re ic h  d es  g eg en s e itig e n  W is s e n s - u n d E rfa h ru n g s au s ta u s c h s b e id e r P P s m it d em  
Z u ga n g  z u  u n d d e r E rs te llun g  v o n  B ild u n g s p ro g ra m m e n u n d K u rs e n  fu r d ie  Z ie lg ru pp en . 
D u rc h  a us g ew á h lte  V o rles u ng en  w ird  n e ue s  W is s e n  z w is ch e n  d e n  b e id e n  P P s , z w is c h en  

S tu d e n te n  u n d  A b s o lv e n te n  d e r S ek u nd a rs tu fe  u n d H o c h s c h u le n s o w ie  z w isc h en  
V e rtre te rn  v o n  In d u s tr ieu n te rn e h m en , C lu s te rn  u n d K a m m ern  in  d e rg es a m ten  

G ren z re g ion  u b e rtra ge n . G e m e in s a m  w e rde n  w ir u n s m it d e r A u s b ild un g  q ua lif iz ie rte r,  
te c h n is c h  a u s g e b ilde te r P e rs o ne n  b e fa s s e n , d ie  in  d e r g e s am te n G re n z reg ion  e in e  

B e s c há ftig u ng  a u f d e m  g e m e in s a m e n A rb e its m a rk t f in de n  w e rd en /s o llen . D ie  F a c h krá fte  
z u  te ile n  u n d In fo rm a tio ne n  a n  Z ie lg ru pp en  (S tu de n te n  u n d  A b so lv e n te n )  u be r d ie  
M ó g lic h k e it d e r A rb e it a n  a u s g ew á h lte n  s tra te g is c h e n O rte n  in  d e r G re nz re g io n  
w e ite rz u g e b e n . B e id e  P P s m ó ch ten  a u c h n a c h P ro je k ten d e  g em e ins a m e  S itzu n ge n  d es  

In te rn a tio n a le n  In d us tr ie be ira te s  u n d  d ie  D u rc h fůh run g  v o n  V o rtrá g en  u n d  W o rk s h o ps  
a b h a lte n u n d n a c h g e m e in s a m e n L o s u n ge n fu r a u fk o m m e nd e  V e rán de run ge n  im  
W is s e n s tra n s fe r z w is c h e n  P P s , K M U  u n d G ro G u n te rn eh m e n s o w ie  a n d e re n  
In te re s s e n g ru pp e n  s u c h e n . Z ie l is t e s  a uc h , d ie  g e ge n se itig e  U n te rs tů tz u ng  z u  s ta rk e n  

u nd  d ie  d e rz e itig e  u n d  k u n ftig e  Z u s a m m e n a rb e it a u sz u b a u en . L a ng fr is tig  w ird  im p liz it  
d a s P ro b lé m  d e r B e ru fs c h a n ce n  im  A lte r v o n  1 5 b is  2 9 J ah re n  a ng es p roc h en  u n d  d e r 

S c h w erp u nk t a u f d e n  A b b a u  s p ra c h lic he r u n d k u ltu re lle r  B a rr ie ren  g e le g t.

In  w e lc h e m  M a R e u n d  w ie  is t e in e  N u tz un g  d e r P ro je k te rge b n is s e  a uc h  n a c h  
P ro je k tab sc h lus s  a u f b e id e n  S e ite n  d e r G re n z e  e rk e nn b a r?

W e lc he  n a c hh a ltige n  W irk u n ge n  w ird  d as  P ro je k t fu r d en  b a y e ris c h -ts c h ec h is ch e n  
G re n z ra um  h a be n ?

D ie  e in z e ln e n  S c h ritte , e rw o rbe n en In fo rm a tio n en  u n d n e u e rw o rbe n en K e nn tn is s e  
w e rde n  n ac h  P ro je k te n d e  w e ite ren tw ic k e lt u n d  v e rtie ft, u m  d ie  Z u s a m m e n a rb e it a lle r  
A k teu re  in  d e r G re n z reg ion  z u  v e rb e s s e rn . S ie  w e rde n  e in e  G ru nd lag e  fu r d ie  L os u n g  d e r 
P ro b le m e n  b e i d e r W e ite re n tw ic k lun g  v o n  S tu d ie n p ro g ra m m e n a u f b e id e n  S e ite n  d e r 
G re n z e  a n b ie te n u n d R a u m  fu r d ie  L os u n g  n e u e r P rob lém e  u n d d en  g eg en s e itig e n  
E rfa h ru n g s - u n d  W is s en s au s ta us c h  a u f b e id en  S e ite n  d e r G re n z e  v o rbe re iten , n ic h t n u r 
fu r P P , s o n de rn  a u c h  fu r  a lle  A k te u re  u n d B e te ilig te n . S ie  w e rd e n  d e n Ů b e rg a n g  fu r d ie  
S tud e n te n  u n d  A b s o lv e n te n in  d ie  P rax is  w e ite r e r le ic h te rn .

Pozitivní dopady a udržitelnost výsledků projektu:
J a k é  p o z itiv n í d o pa d y  m á  p ro je k t p ro  b a v o rs ké  p říh ra n ič í a  p ro  č e s k é  p říh ra n ič í7

P ro  c e lý  p říh ran ič n í re g io n  b u de  m ít p ro je k t v e lký  d o p a d  p ře d ev š ím  v  o b la s ti v z á je m n é  
v ý m ě n y  z n a lo s tí a  z k u š e no s tí  o b o u  P P  s  p řís tup em  a  tv o rbo u  v z d ě lá v a c íc h p ro g ra m ů a  
k u rz ů  u rč en ý c h  c ílov ý m  s k u p iná m . P ro s tře d n ic tv ím  v y b ra n ý c h  p řed ná š ek  d o jd e k  
p ře d á v á n í s i n ov ý c h  p o z n a tk ů  m e z i o b ěm a P P , m e z i s tu d e n ty  a  a b s o lv e n ty  S S  a  V Š  i m e z i 
z á s tu p c i p rů m ys lo vý c h  p o d n ik ů , k las trů  a  k o m o r v  c e lé m  p říh ran ič n ím  re g io nu . 
S p o le č ný m i s ila m i b u d o u  ře š e ny  o táz k y  p říp ra v y  k v a lif ik ov a ný c h  te c h n ic k y  v z d ě lan ý c h  

je d in c ů , k te ří na le zn ou  u p la tn ě n í n a  s p o le č n ém  trh u  p rá c e  v  c e lé m  p říh ra n ič n ím  re g io n u . 
K e  s d íle n í v z á jem n é  p o tře b y  tě c h to  p rac o v n íc h  s il, a  ta k é  p řed áv á n í in fo rm a c í c ílo v ý m  
s k u p in á m  (s tu de n tů m  a a b s o lv e n tů m ) o  m o ž no s ti p rác e  v e  v y b ra n ý c h s tra te g ic k ý c h  
m ís te c h  p říh ra n ičn íh o  re g io n u . O b a P P  b y  rá d i s p o leč n á  s e tk á v án í In te rna c ion á ln í 
p rů m y s lo v é  ra d y  a  re a liz a c i p řed ná š ek  a  w o rk s h o p ů  re a liz o v a li ta k é  p o  s k o n č e n í p ro je k tu  
a  h le d a li ta k  s p o leč n á  ře š en í p ř i n o v ě  v z n ik a jíc íc h z m ě ná c h  v  o b las ti tra ns fe ru  z n a lo s tí, 
m e z i P P , M S P  i k o rp o ra c e m i a  d a lš ím i z ú č as tn ěn ý m i a k té ry . S m y s lem  je  ta k é  p o s íle n í 

v z á je m n é p od po ry  a  ro z š iřo v á n í s o u č a s n é  i b ud ou c í s p o lu p rá c e . Im p lic itn ě  ta k  b u d e  v  
d lou ho do bé m  h o riz o n tu  ře š en a  p ro b lem a tik a  s n iž o v á n í n e z am ě s tn a n ý c h  v e  v ě k u  1 5 -2 9  
le t a  k la de n  d ů ra z  n a  o d b o u rá v á n í ja z yk o vý c h  a  k u ltu rn íc h  b a rié r.

D o  ja k é  m íry  b u d o u  v ý s le d k y  p ro je k tu  v y u ž ív á n y n a  o bo u  s tra ná c h  h ran ic e  ta k é  p o  
u k o nč e n í p ro jek tu  a  ja k ?

J a k é  u d rž ite ln é  d o pa d y  m á p ro je k t p ro  č e s k o -ba v o rs k é  p říh ran ič í?

J e d no tliv é  k ro k y , z ís k an é  in fo rm a c e  a n o v ě  n a by té  z n a lo s ti b ud ou  p o  s k o n č e n í p ro jek tu  
d á le  ro z v íje n y  a p roh lu bo v án y  z a  ú č e lem  z le pš e n í s p o lu p rác e  v š e c h  a k té rů  p říh ra n ič n ího  

re g io n u . P o s k y tn ou  z á k la dn u  p ro  ře š en í o tá z e k d a lš íh o  v ý v o je  s tu d ijn íc h  p ro g ram ů n a  
o b ou  s tra n á c h  h ran ic e , a  ta k é  d a jí p ro s to r p ro  ře š en í n ov ý c h  o tá z ek  a  v z á je m n ý c h  v ý m ě n  
z k u š e n o s tí a  z n a lo s tí n a  o b ou  s tra ná c h  h ra n ic e  n e je n  u  P P  a le  ta k é  u  v š e c h  a k té rů . 
P o m o ho u  d á le  u s n a d ň o va t p řec h od  s tu d e n tů  a  a b s o lv e n tů  V Š  a  S Š  d o  p rax e .

Unterziele: Dílčí cíle:
W e lch e  s in d  d ie  U n te rz ie le?  B itte  u n te rg lied e rn  S ie  (o p tio n a l) Ih r P ro je k tg es a m tz ie l in  m a x . J a k é  js o u  d ílč í c íle 7 P ro s ím  ro z d ě lte  (v o lite ln ě ) V á š h lav n í c íl p ro je k tu  n a  m a x 3  d ílč í č ile  
3  U n te rz ie le B itte  e r la u te rn  S ie  d ie  a ng e le g te n  U n te rz ie le  P ro s ím  v y s v ě tle te  z v o le né  d ílč í c íle
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3.3 Projektkontext / Kontext projektu
Úbergeordnete Strategien: Nadřazené strategie:
Falls zutreffend, nennen Sie úbergeordnete regionale, nationale oder europaische Je-li to relevantní, jmenujte nadřazené regionální, národní nebo evropské strategie, ke
Strategien, zu welchen das Projekt beitragt Beschreiben Sie, wie das Projekt zu den kterým projekt přispívá Popište, jak projekt k uvedeným strategiím přispívá
angefuhrten Strategien beitragt
Das Projekt steht im Einklangmit nationalen und europaischen Strategien. Es trágt zum Projekt je v souladu s národními i evropskými strategiemi. Přispívá k cíli dosažení
Ziel eines intelligenten, nachhaltigen und integrativen Wachstums bei, das sich aus der inteligentního a udržitelného růstu, podporujícího začlenění, vyplývajícího ze strategie
Strategie Europa 2020 ergibt. Dank der Bildung des Internationalen Industriebeirates Evropa 2020. Díky společné Internacionální průmyslové radě dojde k propojeníVŠ, SŠ a
kommt es zur Verbindung der Hochschulen, der Sekundárstufe und der Industrie, die sich průmyslové sféry, která bude řešit problematiku přispívání podpory terciálního vzdělávání
dann gemeinsam mit der Problematik der tertiaren Bildung und Attraktivitát dieser a zatraktivnění pomocí jednotlivých aktivit u studentů SŠ. Tím bude projekt směřovat k
Bildung bei den Schulern der sekundárstufe bescháftigen wird. Ziel des Projekts ist daher, podpoře národního i celoevropského cíle podílu absolventů VŠ ve věku 30-34 let.
das nationale und europaische Ziel des Anteils der Hochschulabsolventen im Alter von 30 Explicitně pak budou prostřednictvím vhodně zvolených propagačních letáků a videí a
bis 34Jahren zu unterstutzen. Beide PPs zielen ausdrucklich darauf ab, Frauen durch dalších popularizačních akcí oba PP cílit na povzbuzení žen při studiu technických oborů.
entsprechend ausgewáhlte Werbebroschuren und -videos sowie andere Současně s ohledem na tématické zaměření přednášek a workshopů přispívá k realizaci
Popularisierungsveranstaltungen zu ermutigen, technische Bereichezu studieren. digitální agendy pro Evropu, která je jednou ze 7 vůdčích iniciativ strategie Evropa 2020 a
Gleichzeitig trágt es im Hinblick auf den thematischen Schwerpunkt von Vortrágen und patří k prioritám pro inteligentní růst, podporující mimo jiné výkony v oblasti školství a
Workshops zur Umsetzung der Digitalen Agenda fur Europa bei, die eine der sieben oblasti digitální společnosti. Digitising European Industry obsahuje také českou a
Leitinitiativen der Strategie Europa 2020 und eine der Prioritáten fur intelligentes německou strategii Industry 4.0 a Sociál Networking 4.0 u německé spolkové vlády Die
Wachstum darstellt. Zu Digitising European Industry gehóren auch die tschechischen und neue Hightech-Strategie. Na bavorském území bude díky tomu naplňovat regionální
deutschen Strategien Industrie 4.0 und Sociál Networking4.0, bei der die strategii Bayern Digital a na úrovni ČR přispěje k podpoře a naplnění lokální strategie RIS3.
Bundesregierung dann die neue Hightech-Strategie. Dank dessen wird es die Projekt bude v těchto zmiňovaných strategiích naplňovat podporu a přípravu
Regionalstrategie von Bayern Digital auf bayerischem Gebiet erfullen und auf kvalifikovaných pracovních sil pro Industry 4.0. Do budoucna cílí projekt k posílení regionu
tschechischer Ebene zur Unterstutzung und Umsetzung der lokalen RIS3-Strategie a vzájemné kooperaci při řešení nově vzniklých výzev a potřeb v oblasti problematiky
beitragen. Das Projekt wird die Unterstutzung und Vorbereitung qualifizierter rozvoje regionu, rozvoje a kooperaci na úrovni veřejného a průmyslového sektoru a
Arbeitskráfte fur Industrie 4.0 in diesen genannten Strategien erfullen. Das Projekt zielt řešení vzniklých problematik v oblasti trhu práce v příhraničním regionu.
kúnftig darauf ab, die Region und die gegenseitige Zusammenarbeit bei der Losung neuer
Herausforderungen und Bedurfnisse im Bereich der regionalen Entwicklung, Entwicklung
und Zusammenarbeit auf der Ebene des óffentlichen und industriellen Sektors sowie bei
der Bewáltigung von Arbeitsmarktproblemen in der Grenzregion zu stárken.
Beitrag zur Donauraumstrategie / Přínos ke Strategii EU pro dunajský region 0
Falls zutreffend, bitte beschreiben Sie inwiefern das Projekt zur Umsetzung der Je-li to relevantní, popište prosim, jakým způsobem bude projekt přispívat k realizaci
Donauraumstrategie beitragen wird Strategie EU pro dunajský region.
Die Projektzielrichtung ist im Einklangmit der dritten Saule der Donauraumstrategie - Projekt přispívá svým zaměření k podpoře pilíře Dunajské strategie v prioritní oblasti.
Wohlstandsaufbau im Donauraum (Actions 'To stiengthen cooperation among (Actions: 'To strengthen cooperation among universities and research facilities and to
universities and research facilities and to upgrade research and education outcomes by upgrade research and education outcomes by focusing on unique selling points", "To
focusing on umque selling points", "To enhance performance of education Systems enhance performance of education systems through closer cooperation of education
through doser cooperation of education institutions, systems and policies", "To support institutions, systems and policies", 'To support the mobility of workers, researchers and
the mobility of workers, researchers and students through implementing the European students through implementing the European Qualification Framework")
Qualification Framework").
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3.3 Projektkontext / Kontext projektu

Úbergeordnete Strategien:
F a lls  z u tre ffe nd , n e n n e n  S ie  ú b e rg e o rd n e te  re g io na le , n a tio n a le  o d e r e u ro pa is c h e  
S tra te g ie n , z u  w e lc h e n  d a s P ro je k t b e itra g t B e s c h re ib e n  S ie , w ie  d a s P ro je k t z u  d e n  
a n g e fu h rte n  S tra te g ie n  b e itra g t

D a s P ro je k t s te h t im  E in k la n g  m it n a tio n a le n  u n d  e u ro p a is c h e n  S tra teg ie n . E s trá g t z u m  

Z ie l e in e s  in te llig en ten , n a c h h a ltig e n  u n d  in te g ra tiv e n W a c hs tu m s  b e i, d a s  s ic h  a u s  d e r 

S tra te g ie  E u ro p a  2 0 2 0  e rg ib t. D a n k  d e r B ild u n g  d e s  In te rn a tio n a le n  In d u s trie b e ira te s  
k o m m t e s  z u r V e rb in d u n g  d e r H o c h s c h u le n , d e r S e k u n d á rs tu fe  u n d  d e r In d u s tr ie , d ie  s ic h  
d a n n  g e m e in s a m  m it d e r P ro b lem a tik  d e r  te rtia re n  B ild u n g  u n d  A ttra k tiv itá t d ie s e r 
B ild u n g  b e i d e n  S c h u le rn  d e r s e k u n d á rs tu fe  b e s c h á ftig e n  w ird . Z ie l d e s  P ro je k ts  is t d a h e r, 
d a s  n a tio n a le  u n d  e u ro p a isc h e  Z ie l d e s  A n te ils  d e r H o c h s ch u la bs o lv e n te n  im  A lte r v o n  3 0  
b is  3 4 J a h re n  z u  u n te rs tu tz e n . B e id e  P P s z ie le n  a u s d ru c k lic h  d a ra u f a b , F ra u e n  d u rc h  

e n ts p re c h e n d  a u s g e w á h lte  W e rb e b ro s c h u re n  u n d  -v id e o s  s o w ie  a n d e re  

P o pu la r is ie ru n g s ve ra n s ta ltu ng e n  z u  e rm u tig e n , te c h n is c he  B e re ic h e z u  s tu d ie re n . 
G le ic h z e itig  trá g t e s  im  H in b lic k  a u f d e n  th e m a tis c h e n  S c h w erp u n k t v o n  V o rtrá g e n  u n d  

W o rk s h o p s  z u r U m s e tz u n g d e r D ig ita le n  A g e n d a  fu r E u ro p a  b e i, d ie  e in e  d e r s ie b e n  
L e itin itia tiv e n  d e r S tra te g ie  E u ro p a  2 0 2 0  u n d  e in e  d e r P r io r itá te n  fu r  in te llig e n te s  

W a c h s tu m  d a rs te llt. Z u  D ig it is in g  E u ro p e a n  In d u s try  g e h ó re n a u c h  d ie  ts c h e c h is c h e n  u n d  

d e u ts c h e n  S tra te g ie n  In du s tr ie  4 .0  u n d  S o c iá l N e tw o rk in g 4 .0 , b e i d e r d ie  
B u n d e s re g ie ru n g  d a n n d ie  n e u e H ig h te c h -S tra teg ie . D a n k  d e s se n  w ird  e s  d ie  
R e g io n a ls tra te g ie  v o n  B a y e rn  D ig ita l a u f b a y e ris c h e m  G e b ie t e rfu lle n  u n d  a u f 

ts c h e c h is c h e r E b e n e  z u r U n te rs tu tz u n g  u n d  U m s e tz u n g  d e r lo k a le n  R IS 3 -S tra te g ie  
b e itra g e n . D a s P ro je k t w ird  d ie  U n te rs tu tz u n g  u n d  V o rb e re itu n g  q u a lif iz ie rte r 
A rb e its k rá fte  fu r In du s tr ie  4 .0  in  d ie s e n  g e n a n n te n  S tra te g ie n  e rfu lle n . D a s P ro je k t z ie lt 

k ú n ftig  d a ra u f a b , d ie  R e g io n  u n d  d ie  g e g e n se itig e  Z u s a m m e n a rb e it b e i d e r L o s u n g  n e u e r 
H e ra u s fo rd e ru n g e n u n d  B e d u rfn is s e  im  B e re ic h  d e r re g io n a le n  E n tw ic k lu n g , E n tw ic k lun g  
u n d  Z u s a m m e n a rb e it a u f d e r E b e n e  d e s  ó ffe n tlic h en  u n d  in d u s tr ie lle n  S e k to rs  s o w ie  b e i 

d e r B e w á ltig u n g  v o n  A rb e its m a rk tp ro b le m e n  in  d e r G re n z re g io n  z u  s tá rke n .

Beitrag zur Donauraumstrategie / Přínos ke Strategii EU pro dunajský region

F a lls  z u tre ffe nd , b itte  b e s c h re ib e n  S ie  in w ie fe rn  d a s  P ro je k t z u r U m s e tz u n g  d e r 

D o n a u ra u m s tra te g ie  b e itra g e n  w ird

D ie  P ro je k tz ie lr ic h tu n g  is t im  E in k la n g  m it d e r d r itte n  S a u le  d e r D o n a u ra um s tra te g ie  - 

W o h ls ta nd s a u fb a u  im  D o n a u ra u m  (A c tio n s 'T o  s tie n g th e n  c o o p e ra tio n  a m o n g  

u n iv e rs itie s  a n d  re s e a rc h  fa c ilit ie s  a n d  to  u p g ra d e  re s e a rc h  a n d  e d u c a tio n  o u tc o m e s b y  

fo c us in g  o n  u m q u e  s e llin g  p o in ts " , "T o  e n h a n c e  p e rfo rm a n c e o f e d u c a tio n  S y s te m s  

th ro u g h  d o s e r c o o p e ra tio n  o f e d u c a tio n  in s titu tio n s , s y s te m s  a n d  p o lic ie s " , "T o  s u p p o rt 

th e  m o b ility  o f w o rk e rs , re s e a rc h e rs  a n d  s tu d e n ts  th ro u g h  im p le m e n tin g  th e  E u ro p e a n  
Q u a lif ic a tio n F ra m e w ork ").

Nadřazené strategie:
J e -li to  re le v a n tn í, jm e n u jte  n a d řa z e n é  re g io ná ln í, n á ro d n í n e b o  e v ro p s k é  s tra te g ie , k e  
k te rý m  p ro je k t p ř is p ív á P o p iš te , ja k  p ro je k t k  u v e d e n ý m  s tra te g iím  p ř is p ív á

P ro je k t je  v  s o u la du  s  n á ro d n ím i i e v ro p s k ý m i s tra te g ie m i. P řis p ív á  k  c íli d o s a ž e n í 

in te lig e n tn íh o  a u d rž ite ln é h o  rů s tu , p o d p o ru jíc íh o  z a č le n ěn í, v y p lýv a jíc íh o  z e  s tra te g ie  

E v ro p a  2 0 2 0 . D ík y  s p o le č n é  In te rn a c io n á ln í p rů m y s lo v é  ra d ě  d o jd e  k  p ro p o je n í V Š , S Š  a  
p rů m y s lo vé  s fé ry , k te rá  b u d e  ře š it p ro b lem a tik u  p ř isp ív á n í p o d p o ry  te rc iá ln íh o  v z d ě láv á n í  
a  z a tra k tiv n ě n í p o m o c í je dn o tliv ý c h  a k tiv it u  s tu d e n tů  S Š . T ím  b u d e  p ro je k t s m ě řo v a t k  

p o d p o ře  n á ro d n íh o  i c e lo e v ro p s k é h o c íle  p o d ílu  a b s o lv e n tů  V Š  v e  v ě k u  3 0 -3 4  le t. 
E x p lic itn ě  p a k  b u d o u  p ro s tře d n ic tv ím  v h o d n ě  z v o le n ýc h  p ro p a g a č n íc h  le tá k ů  a  v id e í a  

d a lš íc h  p o p u la riz a č n íc h  a k c í o b a  P P  c ílit n a  p o v z b u z e n í ž e n  p ř i s tu d iu  te c h n ic k ý c h  o b o rů . 

S o u č a s n ě  s  o h le d e m  n a  té m a tic k é  z a m ě ře n í p ře d n á š e k  a  w o rk s h o p ů p ř is p ív á  k  re a liz a c i 
d ig itá ln í a g e n d y  p ro  E v ro p u , k te rá  je  je d n o u  z e  7  v ů d č íc h  in ic ia tiv  s tra te g ie  E v ro p a  2 0 2 0  a  

p a tř í k  p r io r itá m  p ro  in te lig e n tn í rů s t, p o dp o ru jíc í m im o  jin é  v ý k o n y  v  o b la s ti š k o ls tv í a  
o b la s ti d ig itá ln í s p o le č no s ti. D ig it is in g  E u ro p e a n  In d u s try  o b s a h u je  ta k é  č e s k o u  a  

n ě m e c k o u  s tra te g ii In d u s try  4 .0  a S o c iá l N e tw o rk in g  4 .0  u  n ě m e c k é  s p o lk o v é  v lá d y  D ie  

n e u e H ig h te c h -S tra te g ie . N a b a v o rsk é m  ú z e m í b u d e  d ík y  to m u  n a p lň o v a t re g io n á ln í 
s tra te g ii B a y e rn  D ig ita l a  n a  ú ro v n i Č R  p ř is p ě je  k  p o d p o ře  a  n a p ln ě n í lo k á ln í s tra te g ie  R IS 3 . 

P ro je k t b u d e  v  tě c h to  z m iň o v a n ý c h  s tra te g iíc h  n a p lň o v a t p o d p o ru  a  p říp ra v u  

k v a lif ik o v a n ý c h p ra c o v n íc h  s il p ro  In d u s try  4 .0 . D o  b u d o u c n a c ílí p ro je k t k  p o s íle n í re g io n u  
a  v z á je m n é  k o op e ra c i p ř i ře š e n í n o v ě  v z n ik lý c h  v ý z e v  a  p o tře b  v  o b la s ti p ro b le m a tik y  
ro z v o je  re g io n u , ro z v o je  a k o o p e ra c i n a  ú ro v n i v e ře jn é h o a p rů m y s lo v é h o  s e k to ru  a  
ře š e n í v z n ik lý c h  p ro b le m a tik  v  o b la s ti trh u  p rá c e  v  p říh ra n ič n ím  re g io n u .

0
J e -li to  re le v a n tn í, p o p iš te  p ro s im , ja k ý m  z p ů s o b e m  b u d e  p ro je k t p ř is p ív a t k  re a liz a c i 
S tra te g ie  E U  p ro  d u n a js k ý  re g ion .

P ro je k t p ř is p ív á  s v ý m  z a m ěře n í k  p o d p o ře  p ilíře  D u n a jsk é  s tra te g ie  v  p r io r itn í o b la s ti. 

(A c tio n s : 'T o  s tre n g th en  c o o p e ra tio n  a m o n g  u n iv e rs it ie s  a n d  re s e a rc h  fa c ilitie s  a n d  to  

u p g ra d e  re s e a rc h  a n d  e d u c a tio n  o u tc o m e s b y  fo c us in g  o n  u n iq u e  s e llin g  p o in ts ", "T o  

e n h a n c e p e rfo rm a n c e  o f e d u c a tio n  s y s te m s  th ro u g h  c lo s e r c o o p e ra tio n  o f e d u c a tio n  

in s titu tio n s , s y s te m s a n d p o lic ie s " , 'T o  s u p p o rt th e  m o b ility  o f w o rk e rs , re s e a rc h e rs  a n d  
s tu d e n ts  th ro u g h  im p le m e n tin g  th e  E u ro p e a n  Q u a lif ic a tio n  F ra m e w o rk ")
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Synergien: Synergie:
Bestehen Synergien zu anderen Projekten oder Initiativen (laufend oder abgeschlossen, Existují synergie s dalšími projekty nebo iniciativami (běžící nebo ukončené, EU nebo jiné)?
EU oder andere)?
Die WBU hat sich mit Hilfe von Fórderprogrammen im vorangegangenen Západočeská univerzita v Plzni se pomocí dotačních programů v předchozím
Fórderprogrammen im Rahmen der F & E- und l-Projekte fúr die Umsetzung von programovém období vybavila v rámci VaVpl projektu pro realizaci výzkumných
Forschungsaufgaben / -projekten gerustet. Es wurden Forschungszentren eingerichtet, die úkolu/projektu. Vznikla výzkumná centra vybavená celou radou moderních technologií.
mit einer Reihe moderner Technologien ausgestattet sind. Diese Infrastruktur wird im Tato infrastruktura bude využívána i pro vzdělávací účely v rámci předkládaného projektu.
Rahmen des eingereichten Projekts auch fur Bildungszwecke genutzt. Sie setzte auch Dále pak řešila různé projekty EÚS, jako např. c.91 OptiPro a projekt č.24 Modelové fabriky
verschiedene ETC-Projekte wie OptiPro Nr. 91 und das Projekt Nr. 24 um und konzentriert a soustreduje se především na témata jako je zpracování tzv. velkých dat, DataMining,
sich hauptsáchlich aufThemen wie die Big Data Verarbeitung, DataMining, statistische statistická analýza velkých dat, modelování a optimalizace podnikových procesu, využití
Analyse der Big Data, Modellierung und Optimierung von Geschaftsprozessen sowie die virtuální reality, apod. v rámci digitální výroby. Své vědecko-výzkumné aktivity pak směřuje
Verwendung virtueller Realitat usw. in der digitalen Produktion. AnschlieBend leitet sie do oblasti aditivních technologií a zkoumání nových materiálů. Opět jako VaV podpora pro
seine wissenschaftlichen Forschungsaktivitaten auf dem Gebiet der additiven MSP. Projekt bude navazovat také na projekt Technologické agentury ČR z programu ÉTA,
Technologien und der Erforschung neuer Materialien. Wieder ais F & E-Unterstutzung fur který úspěšně zakončila fakulta v roce 2020. Jeho cílem bylo mapovat potenciál fenoménu
KMU. Das Projekt wird auch an das Projekt der Technischen Agentur der Tschechischen 4.0 v regionu v oblastech strojírenství, učitelství a zdravotnictví a navrhnout modifikace
Republik aus dem ÉTA-Programm anknůpfen, das von der Fakultat im Jahr 2020 studijních programů tak, aby zahrnovaly prvky uplatnitelné ve světě 4.0, využívání
erfolgreich abgeschlossen wurde. Ziel war es, das Potenzial des Phánomens I4.0 in der digitalizace, internetu věcí a jeho uplatněnív nejrůznějších smart zařízeních a systémech.
Region in den Bereichen Ingenieurwesen, Lehre und Gesundheitswesen abzubilden und Projekt mapoval také postoj samotných studentů.
Ánderungen an Studienprogrammen vorzuschlagen, die weltweit geltende Elemente Cílem je promítnout výsledky výše uvedených projektu do společného vzdělávacího
enthalten. Die Nutzung der Digitalisierung, das loT und seine Anwendung in procesu a předávat tyto i nové informace v rámci internacioníální průmyslové rady
verschiedenen intelligenten Geráten und Systemen. Das Projekt zeichnete auch die zahrnující zástupce VŠ, SŠ, klastrů, hospodářských komor a průmyslových podniků.
Einstellung der Schuler selbst auf.
Ziel ist es, die Ergebnisse der oben genannten Projekte in einen gemeinsamen
Bildungsprozess zu projizieren und diese und neue Informationen innerhalb des
Internationalen Industriebeirats weiterzugeben, darunterVertreter von Universitáten,
Gymnasien, Klášter, Handels- und Industriekammern.
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Synergien:
B e ste he n  S yn erg ien  zu  a n d e re n P ro je kte n  o de r In itia tiven  (lau fen d  o d er a b ge sch lo sse n ,
E U  o d er a n d ere )?

D ie  W B U  h a t s ich  m it H ilfe  von F ó rd erp ro g ra m m e n im  vo ran ge ga ng en en  
F ó rd e rp ro g ra m m e n im  R ah m en  d er F &  E - u n d l-P ro je k te  fú r d ie  U m se tzu ng  vo n  
F orschu ng sa ufg ab en  / -p ro je k te n  g e rus te t. E s w u rd en F o rschu n gsze n tre n e in g erich te t, d ie  
m it e ine r R e ihe m o de rne r T e ch no lo g ien  a u sge s ta tte t s ind . D iese  In fra s truk tu r w ird  im  
R ah m en  d e s e ing ere ich te n  P ro je k ts  a u ch fu r B ild un gszw e cke  g en u tz t. S ie  se tz te  a u ch 
ve rsc h ie d e n e E T C -P ro jek te  w ie  O p tiP ro  N r. 9 1 u n d d as  P ro je k t N r. 2 4  u m  u n d ko nze n trie rt 
s ich  h au ptsách lich  a u f T h em e n w ie  d ie  B ig  D a ta V era rbe itu ng , D a taM in ing , s ta tis tische  
A n a lyse d er B ig  D a ta , M o de llie ru ng  u nd O p tim ie run g  vo n G e sch aftspro zessen  so w ie  d ie  
V e rw e nd un g  v irtu e lle r R e a lita t u sw . in  d er d ig ita le n P ro d uk tio n . A n sch lieB e nd le ite t s ie  
se in e w isse nsch a ftlich en F o rsch un g sa k tiv ita ten a u f d e m  G e b ie t d e r a d d itive n 
T e chn o lo g ie n u n d d er E rfo rsch u ng  n e u er M a teria lien . W ie d er a is F &  E -U nte rs tu tzun g  fu r 
K M U . D a s P ro je k t w ird  a u ch a n d a s P ro je k t d er T e ch n isch e n A g en tu r d er T sch ech isch en 
R e pu b lik  a u s d e m  É T A -P ro g ra m m  a nkn ůp fe n , d as  vo n  d er F a ku lta t im  Ja h r 20 20  
e rfo lg re ich a b g e sch lo sse n w urde . Z ie l w a r e s , d as  P o te nz ia l d es  P há no m en s  I4 .0  in  d e r 
R e g io n in  d en  B e re ich e n In ge n ie urw ese n, L e h re  u n d G e su nd h e itsw e se n a bzu b ild en  u nd  
Á nd e ru n ge n  a n S tu d ie n p rog ra m m e n vo rzu sch lag en , d ie  w e ltw e it g e lten de  E lem e n te  
e n th a lte n . D ie  N u tzun g  d er D ig ita lis ie ru ng , d a s lo T  u n d se in e A n w e n du n g in  
ve rsc h ie d e n e n in te llige n ten G e rá te n u n d S ys te m en . D a s P ro je k t ze ich ne te a u ch d ie  
E in ste llun g d er S ch u le r se lb s t a u f.
Z ie l is t e s , d ie  E rg e bn isse d er o b e n g en an n te n P ro jek te  in  e ine n  g em e in sam e n  
B ildungsprozess  zu  p ro jiz ie re n  u n d d iese  u n d n e u e In fo rm a tio ne n inn erh a lb  d e s 
In te rn a tion a le n In du s trie be ira ts  w e ite rzu ge be n , d a ru n te r V e rtre te r vo n U n ive rs itá ten , 
G ym n a s ie n , K láš te r, H a nd e ls - u n d In d us trie ka m m e rn .

Synergie:
E x is tu jí syne rg ie  s  d a lš ím i p ro je k ty  n e bo in ic ia tiva m i (b ěž íc í n e b o u ko n čen é , E U  n e bo  jiné )?

Z á pa d oče ská u n ive rz ita  v  P lzn i se p om o c í d o ta čn ích p rog ram ů  v p řed cho z ím  
p rog ram o vém  o b d ob í vyb a v ila  v  rá m c i V a V p l p ro jek tu  p ro  re a liza c i výzku m n ých 

ú ko lu /p ro je k tu . V zn ik la  výzkum n á  ce n tra  vyb a ve n á ce lou  ra d ou m o de rn ích  te ch no log ií. 
T a to  in fras tru k tu ra b u de  vyu ž ívá na i p ro  vzd ě lá vac í ú če ly  v  rá m c i p řed k lá da n éh o p ro jek tu . 
D á le  p a k ře š ila rů zné  p ro je k ty  E Ú S , ja ko n a p ř. c .9 1 O p tiP ro  a p ro je k t č .2 4 M o d e lo vé  fa b riky  

a so us tred u je  se  p ře d evš ím  n a  té m ata  jako  je  zp raco ván í tzv . ve lkých  d a t, D a ta M in ing , 
s ta tis tická  a na lýza  ve lkých d a t, m o de lová n í a  o p tim a liza ce  p o dn ikových  p ro cesu , vyu ž ití 
v irtuá ln í re a lity , a po d. v  rá m c i d ig itá ln í vý ro by . S vé  vě de cko-výzku m né  a k tiv ity  p ak  sm ě řu je  
d o  o b la sti a d itivn ích  te chn o lo g ií a  zko u m á ní n ových  m a teriá lů . O p ě t jako  V a V  p o dp o ra p ro  
M S P . P ro je k t b u d e n a vazo va t ta ké n a p ro je k t T e ch n o lo g ické a g en tury  Č R  z  p ro gra m u É T A , 
k te rý  ú sp ě šn ě za kon č ila  fa ku lta  v  ro ce 2 02 0 . Je ho  c íle m  b y lo  m a po va t p o te nc iá l fe no m é nu  
4 .0  v  re g io n u v  o b las te ch s tro jíren s tv í, u č ite ls tv í a  zd ra vo tn ic tv í a  n av rh no u t m o d ifika ce  
s tu d ijn ích  p ro gra m ů ta k , a by  za h rno va ly  p rvky u p la tn ite lné  ve  svě tě  4 .0 , vyu žíván í 
d ig ita liza ce , in te rn e tu vě c í a  je h o u p la tně n í v  n e jrůzn ě jš ích  sm a rt za řízen ích a sys tém e ch. 
P ro je k t m a po va l ta ké  p o s to j sa m otn ých  s tu de n tů .
C ílem  je  p rom ítno u t výs le d ky  výše  u ve de n ých p ro jek tu  d o sp o le čn éh o vzd ě lá vac íh o  
p ro cesu  a  p ře dá vat ty to  i n o vé in fo rm a ce  v  rá m c i in te rn ac io n íá ln í p rů m ys lo vé ra d y 
za h rnu jíc í zá stu pce  V Š , S Š , k la s trů , h o sp o dá řských ko m or a p rů m ys lo vých p o d n iků .
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

3.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady
Bitte geben Sie eine Einschatzung, inwiefern das Projekt zu dem jeweiligen Horizontálen Prinzip beitragt (0 neutrál, + positiv, ++ sehr positiv) und begrunden Sie Ihre Einschatzung /
Prosím uveďte, jak projekt bude přispívat k jednotlivým horizontálním zásadám (0 neutrální, + pozitivní, ++ velmi pozitivní) a doplňte stručné zdůvodněni
Horizontales Prinzip / Horizontální Beitrag / Přínos Beschreibung Popis
zásada
Nachhaltige Entwicklung / Udržitelný rozvoj neutrál / neutrální Eines der Hauptziele des Projekts ist es, die Jedním z hlavních cílů projektu je zabezpečit

Lebensqualitát und dasWohlbefinden kvalitu života a blahobytu pro současné i

heutiger und zukiinftiger Generationen zu budoucí generace. Bude respektovat
gewáhrleisten. Sie wird alle Grundsatze všechny zásady ekologických, sociálních i

ókologischer, sozialer und wirtschaftlicher ekonomických základů, Během přípravy i

Grundlagen respektieren. Bei der samotné realizace povede v potaz článek 8
Vorbereitung und Umsetzung selbst wird nařízení EU č. 1303/2013 k zohlednění a
Artikel 8 der EU-Verordnung Nr. 1303/2013 podpoře požadavků na ochranu životního
die Anforderungen des Umweltschutzes, prostředí, ochranu zdrojů, ochranu klimatu,
des Ressourcenschutzes, des Klimaschutzes, přizpůsobení změnám klimatu biodeverzitu,
der Anpassung an den Klimawandel, der odolnost vůči katastrofám, prevenci a řízení
biologischen Umwandlung und der rizik dodržovat a plně respektovat jednotlivé
Widerstandsfáhigkeit berucksichtigen und zásady.
unterstutzen Katastrophenverhutung,
Pravention und Risikomanagement sowie
die uneingeschránkte Einhaltung der
einzelnen Grundsatze.

Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung neutrál / neutrální Das Projekt bevorzugt keine Projekt nepreferuje žádné pohlaví,
/ Rovné příležitosti a zamezení diskriminace geschlechtsspezifischen, nationalen, národnost, náboženství, kulturní ani jinou

religiósen, kulturellen oder sonstigen odlišnost jednotlivců co se týče
individuellen Unterschiede in Bezugauf zaměstnávání nebo účasti na aktivitách
Beschaftigung oder Teílnahme an den projektu. Projekt nepreferuje žádnou
Projektaktivitaten. Das Projekt zieht kein konkrétní firmu, školu nebo jiný externí
Unternehmen, Schule oder ein externes subjekt, co se týče spolupráce.
Subjekt hinsichtlich der Kooperation vor.

Gleichstellung von Mánnern und Frauen / neutrál / neutrální Im Projekt werden weder Frauen noch Projekt nepreferuje žádné pohlaví, co se
Rovnost mezi muži a ženami Manner bevorzugt. týče zaměstnávání nebo účasti na aktivitách

projektu.
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Europáische UnionPONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

E uropa ische r F onds fu r 

reg iona le E n tw ick lung  

E vropský fond p ro  

reg ioná ln í rozvo j

3.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady

B itte  geben S ie e ine E inscha tzung , inw ie fe rn  das P ro jek t zu  dem  jew e iligen H orizon tá len P rinz ip  be itrag t (0  neu trá l, + pos itiv , + + seh r pos itiv ) und beg runden S ie Ih re  E inschatzung / 

P ros ím  uveďte , jak  p ro jek t bude p řisp íva t k  jedno tlivým  ho rizon tá ln ím  zásadám  (0  neutrá ln í, +  poz itivn í, + +  ve lm i poz itivn í) a dop lň te  s tručné zdůvodněn i

Horizontales Prinzip / Horizontální Beitrag / Přínos Beschreibung Popis
zásada

N achha ltige  E n tw ick lung  / U d rž ite lný  rozvo j neu trá l / neu trá ln í

C hanceng le ichhe it und N ich td isk rim in ie rung neu trá l / neu trá ln í 

/ R ovné p řílež itos ti a  zam ezen í d isk rim inace

G le ichs te llung  von M ánne rn  und F rauen / neutrá l / neutrá ln í 

R ovnos t m ez i m už i a ženam i

E ines de r H aup tz ie le des P ro jek ts  is t es , d ie  

Lebensqua litá t und das W oh lbe finden  

heu tige r und zuk iin ftige r G ene ra tionen  zu  

gew áhrle is ten . S ie  w ird a lle  G rundsa tze  

óko log ischer, soz ia le r und w irtscha ftliche r 

G rund lagen respek tie ren . B e i de r 

V o rbe re itung und U m se tzung  se lbs t w ird  

A rtike l 8  de r E U -V ero rdnung N r. 1303 /2013  

d ie  A n forderungen  des U m w e ltschu tzes , 

des R essou rcenschu tzes , des K lim aschu tzes , 

de r A npassung  an den K lim aw ande l, de r 

b io log ischen  U m w and lung  und de r 

W ide rs tands fáh igke it be rucks ich tigen  und  

un te rs tu tzen K a tas trophenve rhu tung , 

P raven tion  und R is ikom anagem en t sow ie  

d ie  une ingesch ránk te E inha ltung de r 

e inze lnen G rundsa tze .

D as P ro jek t bevorzugt ke ine  

gesch lech tsspez ifischen , na tiona len , 

re lig iósen , ku ltu re llen ode r sons tigen 

ind iv idue llen U n te rsch iede in B ezugau f 

B escha ftigung oder T e ílnahm e an den  

P ro jek tak tiv ita ten . D as P ro jek t z ieh t ke in  

U n ternehm en , S chu le ode r e in  ex te rnes 

S ub jek t h ins ich tlich  de r K oope ra tion vo r.

Im  P ro jek t w e rden  w eder F rauen noch  

M anne r bevo rzug t.

Jedn ím  z h lavn ích  c ílů  p ro jek tu  je  zabezpeč it 

kva litu  ž ivo ta  a b lahoby tu  p ro  současné i 

budouc í gene race . B ude respek tovat 

všechny  zásady eko log ických , soc iá ln ích i 

ekonom ických  zák ladů, B ěhem  p říp ravy i 

sam o tné rea lizace  povede  v  po taz č lánek 8  

na řízen í E U  č . 1303 /2013 k  zoh ledněn í a  

podpo ře  požadavků na och ranu  ž ivo tn ího  

p ros třed í, och ranu zd ro jů , och ranu k lim a tu , 

p řizpůsoben í zm ěnám  k lim a tu b iodeve rz itu , 

odo lnos t vůč i ka tas tro fám , p revenc i a řízen í 

riz ik dod ržova t a p lně respek tova t jedno tlivé  

zásady .

P ro jek t nep re fe ru je  žádné poh lav í, 

ná rodnos t, nábožens tv í, ku ltu rn í an i jinou  

od lišnos t jedno tlivců co  se  týče  

zam ěstnáván í nebo účas ti na ak tiv itách  

p ro jek tu . P ro jek t nepre fe ru je  žádnou 

konkré tn í firm u , ško lu nebo  jiný  ex tern í 

sub jek t, co se  týče spo lup ráce .

P ro jek t nep re fe ru je žádné poh lav í, co se  

týče zam ěstnávání nebo účas ti na ak tiv itách  

p ro jek tu .
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

4. Projektdurchfuhrung / Realizace projektu
4.1 Arbeitspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity
Durchfiihrung / Realizace
Nr. AP / Č. PB Beginn / Začátek Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB
T1 06.2021 12.2022 241.431,85 €

Name des Arbeitspakets Název pracovního balíčku
Durchfuhrung Realizace

Fur AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB Západočeská univerzita v Plzni
Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

• Západočeská univerzita v Plzni
• Technische Hochschule Deggendorf

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets: Souhrnný popis pracovního balíčku:
Bitte beschreiben Sie zusammenfassend die Inhalte dieses Arbeitspakets und den Beitrag Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojeníjednotlivých partnerů
der einzelnen Projektpartner projektu.
Die einzelnen Aktivitáten des Arbeitspakets sind miteinander verbunden und miteinander Jednotlivé aktivity pracovního balíčku na sebe navzájem neustále navazují a vzájemně se
verflochten. Der Internationale Industriebeiratwird mehrmals im Jahr zusammentreten prolínají. Internacionální průmyslová rada bude zasedat několikrát do roka a přinášet
und neue Impulse bringen, die innerhalb der Plattform angesprochen werden sollten. nové impulzy, které by měly být řešeny v rámci platformy, která bude realizovat a
Diese werden Vortráge, Workshops und Unterstutzung fur Schůler und Studenten beim organizovat přednášky, workshopy, pomoc studentům SŠ a VŠ při přechodu do praxe.
Ůbergang in die Praxis implementieren und organisieren. Ruckblickend wird es dem Zpětně bude dávat informace internacionální průmyslové radě o uskutečněných
Internationalen Industriebeirat Informationen zu den gehaltenen Vortragen und zu den přednáškách a o výsledcích diskuzní fór mezi zúčastněnými aktéry (zástupci studentů,
Ergebnissen von Diskussionsforen zwischen den teilnehmenden Akteuren odborníků z praxe, pedagogů, podílejících se na přednáškách a workshopech). Z toho
(Studentenvertretern, Praktikem, Lehrern, die an Vortragen und Workshops teilnehmen) důvodu jsou všechny aktivity zařazeny do jednoho pracovního balíčku tak, aby bylo
zur Verfiigung stellen. Aus diesem Grund sind alle Aktivitáten in einem Arbeitspaket zajištěno jejich plynulé propojování během celé realizace projektu.
enthalten, um ihre nahtlose Verbindungwáhrend dergesamten Projektdurchfuhrung
sicherzustellen.
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4. Projektdurchfuhrung / Realizace projektu

4.1 Arbeitspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity 

Durchfiihrung / Realizace

Nr. AP / Č. PB Beginn / Začátek

T1 06.2021

Name des Arbeitspakets

D urchfuhrung

Fur AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB 

Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets:
B itte beschre iben S ie zusam m enfassend d ie Inha lte d ieses A rbe itspakets und den B eitrag 
der e inze lnen P ro jektpartner

D ie e inze lnen A ktiv itáten des A rbe itspakets s ind m ite inander verbunden und m ite inander 
verfloch ten. D er In te rnationa le Industriebe ira t w ird m ehrm als im  Jahr zusam m entreten 
und neue Im pulse bringen, d ie innerha lb der P lattfo rm  angesprochen w erden so llten . 
D iese w erden V ortráge, W orkshops und U nterstu tzung fu r S chů ler und S tudenten beim  
Ů bergang in d ie P raxis im plem entie ren und organ is ie ren. R uckb lickend w ird es dem  
In ternationa len Industriebe ira t Inform ationen zu den geha ltenen V ortragen und zu den 
E rgebn issen von D iskussionsforen zw ischen den te ilnehm enden  A kteuren 
(S tudentenvertretern , P raktikem , Lehrern, d ie an V ortragen und W orkshops te ilnehm en) 
zur V erfiigung stellen . A us d iesem  G rund s ind a lle  A ktiv itá ten in e inem  A rbeitspaket 
en tha lten , um  ih re nahtlose V erbindung w áhrend dergesam ten P rojektdurch fuhrung  
s icherzustellen .

Ende / Konec

12.2022

Název pracovního balíčku

R ealizace

Západočeská un iverz ita v P lzn i

• Západočeská un iverz ita v P lzn i
• Technische H ochschu le D eggendorf

Souhrnný popis pracovního balíčku:
P rosím  pop ište obsah tohoto pracovního ba líčku a zapojení jednotlivých partnerů 
pro jektu .

Jednotlivé aktiv ity  p racovního ba líčku na sebe navzájem  neustále navazu jí a vzá jem ně se 
prolínají. In te rnacionáln í p rům yslová rada bude zasedat něko likrát do roka a přinášet 
nové im pulzy, k te ré by m ěly být řešeny v rám ci p latform y, která bude rea lizovat a 
o rgan izovat přednášky, w orkshopy, pom oc studentům  S Š a V Š při p řechodu do praxe. 
Zpětně bude dávat in fo rm ace in ternacioná ln í p rům yslové radě o uskutečněných 
přednáškách a o výs ledcích d iskuzní fó r m ezi zúčastněným i aktéry (zástupci s tudentů , 
odborn íků z praxe, pedagogů, podíle jíc ích se na přednáškách a w orkshopech). Z toho 
důvodu  jsou všechny aktiv ity  zařazeny do jednoho pracovního ba líčku tak, aby by lo  
za jiš těno  je jich p lynulé  propo jování během  ce lé realizace pro jektu .

Budget AP / Rozpočet PB

241.431,85 €
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Europaische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds ftir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Outputs / Výstupy:
Bitte legen Sie die wichtigsten Outputs des Arbeitspakets inkl Beschreibung an und weisen Sie diese einem der Outputindikatoren des Programms zu / Prosím uveďte hlavni výstupy
pracovního balíčku, popište je a přiřadte je k programovým indikátorům výstupu
Nr. des Outputs / Č. Bezeichnung des Outputs / Název výstupu Outputindikator / Indikátor výstupu Zielwert / Cílová
výstupu hodnota
O.T1.2 Verfúgbare Vorlesungen,Workshops (in Prásenz oder Žahl der Teilnehmer an gemeinsamen Aus- und 100,00

virtuell) / dostupné přednáškové cykly,Workshopy Weiterbildungsprogrammen zurgrenzuberschreitenden
(prezenčně či virtuálně) Fórderung von Jugendbeschaftigung, Bildungsangeboten

und Berufs-und Hochschulbildung/Počet účastníků
společných programů vzdělávání a odborné přípravy.,,

Beschreibung des Bei beiden Projektpartnern werden die geeigneten Popis výstupu Oba projektoví partneři identifikují vhodné akce, aby bylo
Outputs Veranstaltungen identifiziert, um danach aus dem možné extrahovat příslušná témata z celého rozsahu

gesamten Vorlesungsumfang die relevanten Themen přednášek, které lze poté implementovat jako samostatnou
herauszulosen, die ais eigenstándigeVeranstaltung akci. Zdroje dostupné u obou partnerů projektu, pokud jde
umgesetzt werden konnen Die bei beiden Projektpartnern o modelovou fabriku na digitálnímodely, se využijí k
vorhandenen Ressourcen im Hinblick aut digitale realizaci seminářů o klíčových tématech Vzhledem k
Modellfabriken werden fůr dle Umsetzung von Workshops velkému počtu možných témat (př: aditivní výroba, 3D
zu Schlússelthemen genutzt. Bei der Vielzahl der moglichen vizualizace, digitální dvojčata, umělá inteligence v
Themen (Beispiele Additive Manufacturing, mechatronických systémech, zabezpečení systému, řízení
3D-Visualisierung,Digital Twins, Kl-Anwendungen in procesů, virtuální uvedení do provozu atd.) lze
mechatromschen Systemen, Systemsicherheit, předpokládat odpovídajícívysoký absolutní počet akcí a
Prozessregelung, virtuelle Inbetriebnahme usw.) ist davon vycházíme z toho, že účastníci se zúčastní více akcí jen v
auszugehen, dass in den unterschiedlichen omezeném rozsahu. To udává hodnotu výstupního
Veranstaltungen eine entsprechend hohe absolute Anzahl indikátoru absolutního počtu účastníků. Přednášky budou v
an unterschiedlichen Teilnehmern zu erwarten ist, die nur ideálním případě propojené přímými vstupy do
in begrenztem Umfang an mehreren Veranstaltungen partnerských průmyslových podniků a budou názorně
teilnehmen Daraus ergibt sich der Wert des ukázány na konkrétních procesech ve firmách.
Outputindikators der absoluten Žahl der Teinehmer Die
Vorlesungsblockewerden idealerweise mít den direkten
Inputs in dle und von den beteiligten Partnerunternehmen
begleitet und dadurch werden sie auch an den konkréten
Unternehmensprozessen veranschaulicht.

O.T1.3 Internationaler Industriebeirat und die Plattform fur die Anzahl der vorbereitenden und begleitenden Aktivitaten im 3,00
Umsetzung der Ausbildungsaktivitáten / Internacionální Bereich Bildung und Qualifizierung / Počet přípravných a
průmyslová rada a platforma pro realizaci vzdělávacích doprovodných aktivit v oblasti vzdělávání a kvalifikace
aktivit

Beschreibung des Es wird eine Beratungsplattform (Internationaler Popis výstupu Vznikne 1 poradní orgán (Internacionální průmyslová rada)
Outputs Industriebeirat) der beiden Hochschulen gebildet, die obou vysokých škol, který bude prostřednictvím 2

mittels zweier Plattformen (auf jeder Seite der Grenze eine) platforem (na každé straně hranice 1) realizovat aktivity,
die Aktivitaten umsetzen wird die zur Erhóhung der přednášky/workshopy, exkurze ve firmách, které budou
Ausbildungsqualitat beitragen werden. Bei den Aktivitaten směřovat ke zvýšení kvality vzdělávacích aktiv. V rámci
handelt es sich um - Vorlesungsblocke - thematisch jednotlivých aktivit se jedná o - přednáškové cykly-
abgestimmte Workshops - Besichtigungen in Unternehmen tematicky zaměřené workshopy - prohlídky firem (best
(best practice Beispiele) Damit ergibt sich der Zielwert des practice příklady) Tím se hodnota výstupu rovná 3.
Ol zu 3.
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Outputs / Výstupy:
Bitte legen Sie die w ichtigsten Outputs des Arbeitspakets inkl Beschreibung an und weisen Sie diese einem der Outputindikatoren des Programms zu / Prosím uveďte hlavni výstupy 
pracovního balíčku, popište je a přiřadte je k programovým indikátorům výstupu

Nr. des Outputs / Č. Bezeichnung des Outputs / Název výstupu 

výstupu

O.T1.2 Verfúgbare Vorlesungen, W orkshops (in Prásenz oder
virtuell) / dostupné přednáškové cykly, W orkshopy 
(prezenčně či virtuálně)

Outputindikator / Indikátor výstupu Zielwert / Cílová
hodnota

Žahl der Teilnehmer an gemeinsamen Aus- und 100,00
W eiterbildungsprogrammen zurgrenzuberschreitenden
Fórderung von Jugendbeschaftigung, Bildungsangeboten
und Berufs-und Hochschulbildung/Počet účastníků
společných programů vzdělávání a odborné přípravy.,,

Beschreibung des Bei beiden Projektpartnern werden die geeigneten
Outputs Veranstaltungen identifiziert, um danach aus dem

gesamten Vorlesungsumfang die relevanten Themen 
herauszulosen, die ais eigenstándige Veranstaltung 
umgesetzt werden konnen Die bei beiden Projektpartnern 
vorhandenen Ressourcen im Hinblick aut digitale 
Modellfabriken werden fůr dle Umsetzung von W orkshops 
zu Schlússelthemen genutzt. Bei der Vielzahl der moglichen 
Themen (Beispiele Additive Manufacturing, 
3D-Visualisierung, D igital Twins, Kl-Anwendungen in 
mechatromschen Systemen, Systemsicherheit, 
Prozessregelung, virtuelle Inbetriebnahme usw.) ist davon 
auszugehen, dass in den unterschiedlichen 
Veranstaltungen eine entsprechend hohe absolute Anzahl 
an unterschiedlichen Teilnehmern zu erwarten ist, die nur 
in begrenztem Umfang an mehreren Veranstaltungen 
teilnehmen Daraus ergibt sich der W ert des 
Outputindikators der absoluten Žahl der Teinehmer Die 
Vorlesungsblocke werden idealerweise m ít den direkten 
Inputs in dle und von den beteiligten Partnerunternehmen 
begleitet und dadurch werden sie auch an den konkréten 
Unternehmensprozessen veranschaulicht.

Popis výstupu Oba projektoví partneři identifikují vhodné akce, aby bylo
možné extrahovat příslušná témata z celého rozsahu 
přednášek, které lze poté implementovat jako samostatnou 
akci. Zdroje dostupné u obou partnerů projektu, pokud jde 
o modelovou fabriku na digitální modely, se využijí k 
realizaci sem inářů o klíčových tématech Vzhledem k 
velkému počtu možných témat (př: aditivní výroba, 3D 
vizualizace, digitální dvojčata, umělá inteligence v 
mechatronických systémech, zabezpečení systému, řízení 
procesů, virtuální uvedení do provozu atd.) lze 
předpokládat odpovídající vysoký absolutní počet akcí a 
vycházíme z toho, že účastníci se zúčastní více akcí jen v 
omezeném rozsahu. To udává hodnotu výstupního 
indikátoru absolutního počtu účastníků. Přednášky budou v 
ideálním případě propojené přímými vstupy do 
partnerských průmyslových podniků a budou názorně 
ukázány na konkrétních procesech ve firmách.

O.T1.3 Internationaler Industriebeirat und die Plattform fur die 
Umsetzung der Ausbildungsaktivitáten / Internacionální 
průmyslová rada a platforma pro realizaci vzdělávacích 
aktivit

Anzahl der vorbereitenden und begleitenden Aktivitaten im 
Bereich Bildung und Qualifizierung / Počet přípravných a 
doprovodných aktivit v oblasti vzdělávání a kvalifikace

3,00

Beschreibung des Es w ird eine Beratungsplattform  (Internationaler
Outputs Industriebeirat) der beiden Hochschulen gebildet, die

m ittels zweier Plattformen (auf jeder Seite der Grenze eine) 
die Aktivitaten umsetzen wird die zur Erhóhung der 
Ausbildungsqualitat beitragen werden. Bei den Aktivitaten 
handelt es sich um - Vorlesungsblocke - thematisch 
abgestimmte W orkshops - Besichtigungen in Unternehmen 
(best practice Beispiele) Damit ergibt sich der Zielwert des 
O l zu 3.

Popis výstupu Vznikne 1 poradní orgán (Internacionální průmyslová rada)
obou vysokých škol, který bude prostřednictvím 2 
platforem (na každé straně hranice 1) realizovat aktivity, 
přednášky/workshopy, exkurze ve firmách, které budou 
směřovat ke zvýšení kvality vzdělávacích aktiv. V rámci 
jednotlivých aktivit se jedná o - přednáškové cykly- 
tematicky zaměřené workshopy - prohlídky firem (best 
practice příklady) Tím se hodnota výstupu rovná 3.
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Aktivitáten /Aktivity
Nr. der Aktivitát / Č. Bezeichnungder Beginn der Aktivitát / Ende der Aktivitát / Voraussichtliche Kosten Zuordnung der Aktivitát
aktivity Aktivitát / Název Začátek aktivity Konec aktivity / Předpokládané (entspr. Kostenplan und

aktivity náklady na aktivitu Verantwortungsbereich) /
Přiřazení aktivity (dle
rozpočtu a zodpovědnosti)
(durch die Zuordnungwird
angegeben, in welchen
Kostenplan und
Verantwortungsbereich die
Aktivitát fállt) / (přiřazením se
stanovuje, ke kterému
rozpočtu a do jaké
zodpovědnosti aktivita
spadá)

Aktivitát TI .1 / Aktivita TI .1 Internationaler 06.2021 12 2022 24.500,00 € Tschechische Republik/
Industriebeirat/ Česká republika
Internacionální průmyslová
rada
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Aktivitáten / Aktivity

Nr. der Aktivitát / Č. 
aktivity

Aktivitát TI .1 / Aktivita TI .1

Europáische Union 
Evropská unie
Europaischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Bezeichnungder 
Aktivitát / Název 
aktivity

Beginn der Aktivitát / 
Začátek aktivity

Ende der Aktivitát / 
Konec aktivity

Internationaler 06.2021 12 2022
Industriebeirat/
Internacionální průmyslová 
rada

Voraussichtliche Kosten 
/ Předpokládané 
náklady na aktivitu

24.500,00 €

Zuordnung der Aktivitát 
(entspr. Kostenplan und 
Verantwortungsbereich) / 
Přiřazení aktivity (dle 
rozpočtu a zodpovědnosti) 
(durch die Zuordnung wird 
angegeben, in welchen 
Kostenplan und 
Verantwortungsbereich die 
Aktivitát fállt) / (přiřazením se 
stanovuje, ke kterému 
rozpočtu a do jaké 
zodpovědnosti aktivita 
spadá)

Tschechische Republik/ 
Česká republika
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Europaische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung der Der Internationale Industriebeirat ist ein Verband von Popis aktivity: Internacionální průmyslová rada bude představovat
Aktivitát: Universitáten, Hochschulen, Industrieunternehmen (KMU Prosím popište obsah sdružení VŠ, průmyslových podniků (MSP i korporací),
Bitte beschreiben Sie die und GroBnternehmen), Klastern und Handelskammern aktivity Uvedte prosím, který klastrů a hospodářské komory a SŠ z obou stran hranice.
Inhalte der jeweiligen sowie Sekundárschulen auf beiden Seiten der Grenze. Es partnei bude aktivitu Bude plnit funkci poradního orgánu a volného diskuzního
Aktivitát Bitte geben Sie an, wird ais Beratungsgremium und frei zugángliches realizovat fóra pro všechny zapojené aktéry. Smyslem bude předávání
welcher Partner die Aktivitát Diskussionsforum fur alle beteiligten Akteure fungieren. informací o novinkách u všech zúčastněných zástupců, ale
durchfuhren wird Ziel ist es, Informationen liber Neuigkeiten an alle také o potřebách vzájemné pomoci s cílem nalezení

teilnehmenden Vertreter weiterzugeben, aber auch uber optimální rovnováhy nabídky a poptávky kvalifikovaných
die Notwendigkeit gegenseitiger Unterstutzung, um das technicky vzdělaných lidí na trhu práce bavorsko-českého
optimale Gleichgewicht zwischen Angebot und Nachfrage příhraničního regionu, prostřednictvím přednáškových
qualifizierter technisch ausgebildeter Personen auf dem cyklů, kurzů CŽV, uzpůsobením studijních programů v rámci
Arbeitsmarkt der bayerisch-tschechischen Grenzregion terciálního vzdělávání, sdílením potřeb cílových skupin a
durch Vorlesungsreihen und Kurse fur die Fortbildung und přípravě profesních Bc. či Mgr. studijních oborů
auch die Anpassung der technischen Bc. und Mgr. technického směru. Přínosem pro zapojené aktéry bude
Studiengánge zu finden. Der Nutzen fur die beteiligten rozšíření povědomí o novinkách v oblasti rozvoje a vzniku
Akteure wird in der Sensibilisierung fur Neuigkeiten im nových pracovních pozic. Rozvoje a podpory technických a
Bereich Entwicklung und der Schaffung neuer Arbeitsplatze technologických změn, vzdělávání a podpory, které umožní
liegen. Entwicklung und Unterstutzung von technischen vytvoření a přizpůsobení studijních programů potřebám
und technologischen Veránderungen, Bildung und praxe. Z pohledu průmyslových podniků, klastrů pak
Unterstutzung, die die Schaffung und Anpassung von pomoci získat budoucí absolventy a kvalifikované
Studienprogrammen an die Bedurfnisse der Praxis pracovníky na pozice, které se s ohledem na již tak velmi
ermóglichen. Sie hilft auch im Bereich der turbulentní období, zasažené navíc současnými dopady
Industrieunternehmen und Cluster, zukunftige Absolventen pandemie COVID 19, neustále vyvíjí a mění. Internacionální
und qualifizierte Arbeitskráfte fur Positionen zu gewinnen, průmyslová rada bude zasedat v pravidelných intervalech
die sich angesichts der bereits sehr turbulenten Zeit, die minimálně 2x do roka distanční či hybridní formou
auch von den aktuellen Auswirkungen der COVID (prezenčně s případným online přenosem).
19-Pandemie betroffen ist, stándig weiterentwickeln und
ándern. Der Internationale Industriebeirat tagt in
regelmáBigen Abstánden mindestens zweimal jáhrlich in
Fern- oder Hybridform (personlich mit móglicher
Online-Ůbertragung).

Aktivitát T1.2/ Aktivita T1 2 Virtuelle Besichtigungen in 09.2021 12.2022 34.600,00 € Tschechische Republik /
den Unternehmen / Virtuální Česká republika
prohlídky v podnicích
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Beschreibung derQPONMLKJIHGFEDCBA 

Aktivitát:
B itte  beschre iben S ie d ie 
Inha lte der jew eiligen 
A ktiv itá t B itte  geben S ie an , 
w elcher P artner d ie  A ktiv itá t 
durch fuhren  w ird

A ktiv itá t T1 .2 / A ktiv ita  T1 2

Europaische Union 
Evropská unie

E uropa ischer Fonds fů r 
regionale E ntw ick lung  

E vropský fond pro  
regioná lní rozvo j

D er In ternationa le Industriebe ira t is t e in V erband von  
U n ivers itá ten , H ochschu len , Industrieun ternehm en (K M U  
und G roBnternehm en), K laste rn und H andelskam m ern  
sow ie S ekundárschu len au f be iden S e iten der G renze . E s 
w ird a is B era tungsgrem ium und fre i zugáng liches 
D iskuss ions fo rum  fu r a lle  bete ilig ten A kteure fung ieren.
Z iel is t es, In form ationen liber N eu igke iten an a lle 
te ilnehm enden V ertre te r w eiterzugeben, aber auch uber 
d ie N otw end igke it gegenseitige r U nters tu tzung, um  das 
op tim a le G le ichgew ich t zw ischen A ngebot und N achfrage 
qua lifiz ierte r techn isch ausgeb ilde ter P ersonen auf dem  
A rbe itsm arkt der bayerisch-tschech ischen G renzregion 
durch V orlesungsre ihen und K urse fu r d ie  Fortb ildung und 
auch d ie A npassung der technischen B c. und M gr.
S tudiengánge zu finden. D er N utzen fu r d ie bete iligten 
A kteure  w ird in der S ensib ilis ie rung fu r N eu igke iten im  
B ereich E ntw ick lung und der S chaffung neuer A rbeitspla tze  
liegen . E n tw ick lung und U nters tutzung von technischen 
und technolog ischen  V eránderungen, B ildung und 
U nters tu tzung , d ie d ie S chaffung und A npassung von 
S tudienprogram m en an d ie B edurfn isse der P rax is 
e rm óg lichen. S ie h ilft auch im  B ere ich der 
Industrieun ternehm en und C luste r, zukunftige A bsolventen  
und qua lifiz ie rte  A rbe itskráfte  fu r P ositionen zu gew innen, 
d ie s ich angesich ts der bere its  sehr tu rbulenten Ze it, d ie 
auch von den aktue llen A usw irkungen der C O V ID  
19-Pandem ie be troffen is t, s tánd ig  w e ite ren tw icke ln und 
ándern . D er In te rna tiona le Industriebeira t tagt in  
regelm áB igen A bstánden m indestens zw e im al jáh rlich in 
Fern- oder H ybridform  (person lich m it m óg licher 
O n line-Ů bertragung).

V irtue lle  B esichtigungen in 09.2021 12.2022
den U nternehm en / V irtuá ln í 
p roh lídky  v podnic ích

In ternac ioná lní p rům yslová rada bude představovat 
sdružen í V Š, p rům yslových podniků (M S P i korporací), 
k lastrů  a hospodářské  kom ory  a S Š z obou stran hran ice . 
B ude p lnit funkc i poradn ího orgánu a vo lného d iskuzního 
fó ra pro všechny zapojené akté ry . S m yslem  bude předávání 
in form ací o nov inkách  u všech zúčastněných zástupců , a le 
také o potřebách vzá jem né pom oci s c ílem  na lezení 
optim á ln í rovnováhy nab ídky  a pop távky kvalifikovaných  
techn icky  vzdě laných lid í na trhu práce bavorsko-českého 
p říhran ičn ího  reg ionu , p rostředn ic tv ím  přednáškových  
cyk lů, ku rzů C ŽV, uzpůsobením  studijn ích program ů v rám ci 
te rc iá lního vzděláván í, sd ílen ím  potřeb  cílových skupin a 
p řípravě pro fesn ích B c. č i M gr. s tud ijn ích oborů 
techn ického sm ěru . P řínosem  pro zapojené akté ry bude 
rozšířen í povědom í o nov inkách v oblasti rozvo je a vzn iku  
nových pracovních poz ic . R ozvoje a podpory  techn ických a 
techno log ických  zm ěn, vzdě lávání a podpory, k teré  um ožní 
vytvořen í a p řizpůsobení s tud ijn ích p rogram ů po třebám  
praxe . Z pohledu prům yslových podniků , k lastrů pak 
pom oci z íska t budoucí abso lven ty  a kva lifikované 
p racovn íky na pozice, k te ré se s ohledem  na již  tak ve lm i 
tu rbu len tn í období, zasažené navíc současným i dopady 
pandem ie C O VID  19, neustá le  vyvíjí a m ění. In te rnac ionáln í 
p rům yslová rada bude zasedat v  p rav ide lných in te rva lech  
m in im á lně 2x do roka d is tančn í č i hybridní fo rm ou 
(p rezenčně s p řípadným  online přenosem ).

34 .600 ,00 € Tschechische R epub lik /
Č eská republika

Popis aktivity:
P rosím  pop iš te obsah 
aktiv ity U vedte prosím , k te rý 
partne i bude aktiv itu  
realizova t
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung der Virtuelle Besichtigungen finden bei Industriepartnern auf Popis aktivity: Virtuální prohlídky budou probíhat celkem 10x u
Aktivitát: beiden Seiten der Grenze innerhalb der Grenzregion statt Prosím popište obsah průmyslových partnerů na obou stranách hranice v rámci
Bitte beschreiben Sie die (insgesamt 10). Ihr Ziel ist es, Schuler und Studenten mit aktivity Uvedte prosim, který příhraničního regionu. Jejich smyslem je přiblížit studentům
Inhalte der jeweiligen der Umwelt und den Produktionsbedingungen vertraut zu partner bude aktivitu SŠ a VŠ prostředí a podmínky výroby, kterými průmyslový
Aktivitát. Bitte geben Sie an, machen, die Industriepartnern zur Verfugung stehen. realizovat. partneři disponují. V ideálním případě bude vzájemně
welcher Partner die Aktivitát Idealerweise wird der Bereich der pádagogischen propojena oblast edukativního výkladu s konkrétními
durchfuhren wird Interpretation mit spezifischen Beispielen direkt in ukázkami přímo v jednotlivých úsecích výroby. Podniky

einzelnen Produktionsabschnitten verknůpft. Unternehmen budou vybírány z příhraniční oblasti, v ideálním případě z
werden aus dem Grenzgebiet ausgewáhlt, aus den periferií měst na obou stranách hranice. Výklady budou s
Peripherien von Stadten auf beiden Seiten der Grenze. Die překlady do čj/nj. Tato aktivita si klade za cíl přiblížit
Interpretationen erfolgen mit Úbersetzungen ins studentům hlouběji podmínky a prostředí výrobních
Tschechische oder ins Deutsche. Diese Aktivitát zielt darauf podniků. Ukázat, že významné a moderní podniky jsou i

ab, die Schuler tiefer in die Bedingungen und das Umfeld mimo centrálníměsta regionů a nabízímožnost zajímavých
von Unternehmen zu bringen. Wir mochten zeigen, dass pracovních výzev a příležitostí. Smyslem je částečné
grolše und modeme Unternehmen auch auRerhalb der zbrzdění problematiky brain drain ve specifických oblastech
zentralen Stadte der Bezirke liegen und die Móglichkeit a odvětvích, a také nastínit a přiblížit studentům SŠ a VŠ, jak
interessanter beruflicher Herausforderungen und vypadají běžné pracovní aktivjty v praxi. To byjim mělo také
Móglichkeiten anbieten. Ziel ist es, das Problém der pomoci usnadnit přechod z SŠ a VŠ do praxe. Cílem této
Abwanderung von Fachkráften in bestimmten Bereichen aktivity je pomoci vyplnit současné i nově vznikající mezery
und Sektoren teilweise zu verlangsamen sowie den Schuler v oblasti poptávky po kvalifikovaných pracovnících na trhu
und Studenten zu skizzieren und náher zu bringen, wie práce. Vzájemně propojit představy a požadavky na úrovni
Arbeitsaktivitáten in der Praxis aussehen, was den VŠ, SŠ průmyslových partnerů, klastrů a hospodářských
Studenten den Úbergang von der Schule und der komor a obohacovat se znalostmi, vědomostmi a novými
Hochschule zur Praxis erleichtern soli. Ziel dieser Aktivitát trendy o situaci na několika zcela diferencovaných úrovních
ist es, aktuelle und aufkommende Lucken in der Nachfrage soukromého a veřejného - vzdělávacího systému.
nach Fachkráften auf dem Arbeitsmarkt zu schlieGen. Ideen
und Anforderungen auf der Ebene von Universitáten,
weiterfuhrenden Schulen und von Industriepartnern,
Clustern und Handelskammern miteinander zu verbinden
und uns mítWissen und neuen Trends uber die Situation
auf mehreren vóllig differenzierten Ebenen des privaten
und offentlichen Bildungssystems zu bereichern.

Aktivitát T1 3/AktivitaT1 3 Vorlesungsblocke / 09.2021 12.2022 0,00€ Tschechische Republik/
Přednáškové cykly Česká republika
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Beschreibung derNMLKJIHGFEDCBA 

Aktivitát:
B itte  b esch re ib en  S ie  d ie  
In ha lte  d e r  je w e ilige n  
A k tiv itá t. B itte  g eb en  S ie  a n , 
w e lche r P a rtn e r d ie  A k tiv itá t 
d u rch fuh ren  w ird

A k tiv itá t T 1 3 /A k tiv ita  T 1 3

Europáische Union 
Evropská unie

E u rop á ische r F o n ds fů r 
re g io na le  E n tw ick lu ng  

E v ro p ský fo nd  p ro  
re g io ná ln í ro zvo j

V irtu e lle  B e s ich tig u n ge n fin de n b e i Ind us tr iep a rtn ern  a u f 
b e id e n  S e ite n d e r G ren ze  in n e rh a lb  d e r G ren z reg ion  s ta tt 
( in sge sa m t 1 0 ). Ih r Z ie l is t e s , S ch u le r u n d S tud e n te n  m it 

d e r U m w e lt u n d d en  P ro du k tion sbe d in gu ng en  ve rtra u t zu  
m a ch en , d ie  In du s tr ie p artne rn  zu r V e rfug u n g s te he n .
Id ea le rw e ise  w ird  d e r B e re ich  d e r p á da g og isch e n 
In te rp re ta tio n  m it sp e z ifis che n B e isp ie len  d ire k t in  
e inze lne n  P rod uk tion sab schn itten  ve rkn ůp ft. U n te rn eh m en  

w e rde n  a u s d e m  G re nzg e b ie t a u sge w áh lt, a u s d e n  
P e rip h e rie n  vo n  S ta d te n a u f b e id en  S e ite n  d e r G re nze . D ie  
In te rp re ta tio ne n  e rfo lg en  m it Ú b e rse tzun g en in s  
T sche ch ische  o d e r in s D e u tsch e . D iese  A k tiv itá t z ie lt d a ra u f 
a b , d ie  S ch u le r tie fe r in  d ie  B e d in g un g en u n d d as  U m fe ld  
von U n te rn eh m en  zu b ring e n . W ir m o ch te n  ze ige n , d a ss 
g ro lše  u n d m o d em e  U n te rn e h m e n a u ch a u R erh a lb d e r 
ze n tra len  S tad te  d e r B e z irke lie ge n u n d d ie  M ó g lich ke it 
in te re ssa n te r b e ru fliche r H e ra us fo rd eru ng en  u nd  
M ó g lich ke ite n  a n b ie te n . Z ie l is t e s , d a s P ro b lé m  d er 
A b w an d e ru n g vo n  F a ch k rá ften  in  b es tim m te n B e re ich en  

u n d  S e kto ren  te ilw e ise  zu  ve rlan g sa m en so w ie  d e n S ch u le r 
u n d S tud en ten  zu  sk izz ie ren  u n d n á h er zu  b ring e n , w ie  
A rb e itsak tiv itá ten  in  d e r P ra x is  a usse he n , w a s d e n  
S tu de n te n d e n Ú b erg an g  vo n  d e r S ch u le u n d d e r 

H o ch sch u le  zu r P rax is  e rle ich te rn  so li. Z ie l d iese r A k tiv itá t 
is t e s , a k tu e lle  u n d a u fko m m e nd e  L ucke n  in  d e r N a ch fra g e 
n ach  F a chk rá fte n  a u f d em  A rbe itsm a rk t zu  sch lie G en . Ide en  
u n d  A n fo rde run ge n  a u f d e r E b en e  vo n U n ive rs itá ten , 

w e ite rfu h re nd e n  S ch u le n u n d  vo n In du s triep artne rn ,
C lu ste rn  u n d H a nd e lska m m ern  m ite in an de r zu  ve rb ind en  
u n d u n s m ít W isse n  u n d n eu en  T ren ds  u b er d ie  S itu a tio n  

a u f m e h re re n  vó llig  d iffe ren z ie rten  E b en en  d e s p riva te n  
u nd  o ffen tlich en  B ildu ng ssys tem s  zu b ere ich ern .

V o rle su ng sb lo cke  / 0 9 .2 0 21  1 2 .2 02 2

P ře dn á ško vé cyk ly

V irtuá ln í p roh lídky  b ud ou  p rob íha t ce lke m  1 0 x u  
p rů m ys lo vých p a rtn e rů n a  o b ou  s tra ná ch  h ra n ice  v  rá m c i 
p říh ran ičn íh o  re g io n u . Je jich  sm ys lem  je  p řib líž it s tu de n tům  
S Š  a  V Š  p ros třed í a  p o dm ínky  vý ro by , k te rým i p rů m ys lo vý 

p a rtn e ři d isp o nu jí. V  id eá ln ím  p říp a dě  b u de  vzá je m ně  
p rop o je n a o b las t e du ka tivn íh o  výk la d u s ko n k ré tn ím i 
u kázka m i p řím o  v  je dn o tliv ých  ú sec ích  vý ro b y . P o dn iky  
b ud ou  vyb írán y  z p říh ran ičn í o b la s ti,  v  id eá ln ím  p říp ad ě  z  

p e rife rií m ě s t n a  o b ou  s tran ách  h ra n ice . V ýk la dy  b ud ou  s 
p řek la dy  d o  č j/n j. T a to  a k tiv ita  s i k la de  za  c íl p ř ib líž it 
s tu de n tům  h lo ub ě ji p od m ín ky  a p ros třed í vý ro b n ích  
p o d n iků . U ká za t, že  význ a m n é a m o de rn í p od n iky  jso u  i 
m im o ce n trá ln í m ě s ta  re g io nů  a n ab íz í m o žno s t za jím avých  
p raco vn ích  výze v  a p říle ž ito s tí. S m ys lem  je  čá s te čné  
zb rz d ě n í p ro b le m a tiky  b ra in  d ra in  ve  sp e c ific kých  o b la s tech  
a o dvě tv ích , a  ta ké  n a s tín it a  p řib líž it s tu de n tům  S Š  a  V Š , jak  
vyp ad a jí b ě žn é  p raco vn í a k tiv jty  v  p rax i. T o  b y jim  m ě lo  ta ké  
p o m oc i u sn ad n it p řech od  z  S Š  a  V Š  d o  p raxe . C ílem  té to  

a k tiv ity  je  p om o c i vyp ln it so uča sné i n ově  vzn ika jíc í m e ze ry  
v  o b la s ti p o p tá vky  p o  kva lifikova n ých p raco vn íc ích  n a  trh u  
p ráce . V zá jem n ě p rop o jit p řed s ta vy  a p oža da vky  n a ú ro vn i 
V Š , S Š  p rů m ys lo vých  p a rtne rů , k las trů  a h o sp od á řských 

ko m or a  o bo ha cova t se  zn a los tm i, vě d o m o s tm i a n ovým i 
tre nd y  o  s itua c i n a  n ě ko lika  zce la  d ife ren cova ných  ú rovn ích  
so u k ro m é h o a  ve ře jné h o - v zd ě lá vac íh o sys tém u .

0 ,0 0€  T sch e ch isch e R e p ub lik /
Č e ská re pu b lika

Popis aktivity:
P ro s ím  p op iš te  o b sa h  
a k tiv ity U ve d te  p ros im , k te rý  
p a rtne r b u de  a k tiv itu  
re a lizova t.

S e ite /S tra na  2 1 vo n/z 3 1 ,2 3 .0 7 .2 0 21  1 0 :19



Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionálni rozvoj

Beschreibungder Die Vorlesungsblócke werden fur die Schůler und Popis aktivity: Přednáškové cykly budou zaměřeny na skupinu studentů
Aktivitat: Studenten vorbereitet. Einzelne Vortráge konzentrieren Prosím popište obsah VŠ a SŠ Jednotlivé přednášky se budou týkat především
Bitte beschreiben Sie die sich auf aktuelle Themen, darunter neue modeme aktivity Uveďte prosím, který aktuálních témat, které zahrnují nové moderní metody a
Inhalte der jeweiligen Methoden und Ansatze in den Bereichen Technologie, partner bude aktivitu přístupy v oblastech technologie, strojírenství, nauky o
Aktivitat Bitte geben Sie an, Maschinenbau, Materialwissenschaften, intelligente realizovat materiálech, inteligentních výrobních systémech, průmyslu
welcher Partner die Aktivitat Fertigungssysteme, Industrie 4.0 und Kreislaufwirtschaft. 4.0 a cirkulární ekonomice. Přednáškové cykly budou
durchfuhren wird Die Vorlesungsreihen werden immer an die Bedurfnisse uzpůsobeny vždy potřebám a znalostem cílových skupin a

und Kenntnisse der Zielgruppen angepasst und enden mit budou zakončeny diskuzemi o potřebách dalšího rozvoje z
Diskussionen uber die Bedurfnisse der Weiterentwicklung pohledu zapojených posluchačů. Přednášejícími budou
aus Šicht der beteiligten Studierenden. Die Dozenten sind pedagogové, výzkumníci univerzit obou PP, zástupci a
Lehrer, Forschervon Universitaten beider PPs, Vertreter odborníci průmyslových partnerů, ale i absolventi univerzit.
und Experten von Industriepartnern sowie Předpokládaný počet jednotlivých přednášek je cca 20.
Hochschulabsolventen. Die erwartete Anzahl der Posluchačům budou vystaveny certifikáty o absolvování
Einzelvorlesungen liegt bei ca. 20. Den Studenten werden jednotlivých přednášek či kurzů celoživotního vzdělávání.
Zertifikate uber den Abschluss einzelner Vorlesungen oder Cílem přednáškových cyklů je předat vzájemné informace o
Kurse im Rahmen der Fortbildung ausgestellt. Ziel der aktuálním vývoji nových, moderních technologií, trendech
Vorlesungsblócke istes, mit aktuellen neuen ve výrobě, možnostem přizpůsobení se turbulentním
Beobachtungen, Empfehlungen und wirksamen Lósungen, změnám v oblasti výroby s aktuálními novými postřehy,
die sich aus den Auswirkungen der globalen Pandemie doporučeními a efektivními řešeními vzniklými v souvislosti
COVID-19 ergeben, gegenseitige Informationen uber s dopady celosvětové pandemie COVID-19. Implicitním
aktuelle Entwicklungen neuer, modernerTechnologien, cílem je prolomení jazykových bariér v příhraničním
Produktionstrends und die Moglíchkeit der Anpassung an regionu, popularizace techniky, technického vzdělávání a
turbulente Produktionsánderungen bereitzustellen. Das zatraktivnění práce v oblasti výroby, potažmo výzkumu a
implizite Ziel besteht darin, Sprachbarrieren in der vývoje v příhraničním regionu.
Grenzregion abzubauen, Technologie und technische
Ausbildung bekannt zu machen und die Arbeit im Bereich
der Produktion, d.h. Forschung und Entwicklung in der
Grenzregion, attraktiver zu gestalten.

Aktivitat TI 4 / Aktivita T1 4 Plattform fur die Umsetzung 07.2021 12.2022 0,00 € Tschechische Republik /
der Kurse, Fachvortráge und Česká republika
Workshops / Platformy pro
realizaci kurzů, odborných
přednášek a workshopů
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Beschreibung derMLKJIHGFEDCBA 
Aktivitat:
B itte  beschre iben S ie d ie  
Inha lte  der jew eiligen  
A k tiv ita t B itte  geben  S ie an , 
w e lche r P a rtne r d ie  A k tiv ita t 
durch fuh ren  w ird

A k tiv ita t T I 4  / A k tiv ita  T 1 4

Europáische Union 
Evropská unie

E uropa ische r F onds fiir 
reg iona le E n tw ick lung  

E vropský fond p ro  

reg ioná ln i rozvo j

D ie V o rlesungsb lócke w e rden  fu r d ie  S chů le r und  
S tuden ten  vo rbe re ite t. E inze lne  V o rtráge konzentrie ren  
s ich au f ak tue lle  T hem en , da run te r neue m odem e 
M e thoden und A nsa tze  in  den B ere ichen  T echno log ie ,
M asch inenbau , M a te ria lw issenschaften , in te lligen te  
F e rtigungssys tem e , Indus trie  4 .0  und K re is lau fw irtscha ft.
D ie  V o rlesungsre ihen w e rden  im m er an d ie  B edurfn isse  
und K enn tn isse de r Z ie lgruppen  angepass t und enden m it 
D iskuss ionen uber d ie  B edurfn isse  der W e iterentw ick lung  
aus  Š icht der be te ilig ten  S tud ie renden. D ie D ozenten s ind  
Lehre r, F o rschervon  U n ive rs ita ten  be ider P P s, V ertre te r 
und E xperten  von Indus triepa rtne rn  sow ie  
H ochschu labso lventen. D ie  e rw a rte te  A nzah l de r 
E inze lvo rlesungen lieg t be i ca . 20. D en S tuden ten  w e rden  
Z e rtifika te  uber den  A bsch luss  e inze lne r V orlesungen  ode r 
K urse  im  R ahm en de r F ortb ildung  ausges te llt. Z ie l der 
V orlesungsblócke is tes , m it ak tue llen neuen  
B eobachtungen, E m pfeh lungen und w irksam en Lósungen , 
d ie  s ich  aus  den  A usw irkungen  der g loba len P andem ie  
C O V ID -19 e rgeben, gegense itige In form a tionen ube r 
ak tue lle  E n tw ick lungen neuer, m ode rne rT echno log ien , 
P roduk tions trends und d ie M og líchke it der A npassung an 
tu rbu len te  P roduk tionsánde rungen be re itzus te llen . D as 
im p liz ite  Z ie l bes teht da rin , S prachbarrie ren in  der 
G renzreg ion  abzubauen , T echno log ie  und techn ische  
A usb ildung  bekann t zu m achen und d ie  A rbe it im  B ere ich  
der P roduk tion , d .h . F orschung  und E n tw ick lung in  der 
G renzreg ion , a ttrak tiver zu ges ta lten .

P la ttform  fu r d ie U m se tzung 07 .2021  12.2022
der K u rse , F achvo rtráge und
W orks hops / P la tfo rm y p ro
rea lizac i ku rzů , odborných
p řednášek  a w o rkshopů

p řís tupy  v  ob las tech techno log ie , s tro jírens tv í, nauky  o  
m a teriá lech , in te ligen tn ích vý robních sys tém ech , p rům ys lu  
4 .0  a c irku lá rn í ekonom ice. P řednáškové cyk ly  budou  
uzpůsobeny  vždy po třebám  a zna los tem  c ílových skup in  a  
budou  zakončeny  d iskuzem i o potřebách da lš ího rozvo je  z 
poh ledu zapo jených pos luchačů . P řednáše jíc ím i budou  
pedagogové , výzkum níc i un ive rz it obou P P , zás tupc i a 
odborn íc i p rům ys lových partnerů , a le i abso lven ti un iverz it.  
P ředpok ládaný počet jednotlivých p řednášek  je  cca 20. 
P os luchačům  budou  vys taveny ce rtifiká ty o  abso lvování 
jedno tlivých p řednášek č i ku rzů ce lož ivo tn ího  vzdě láván í. 
C ílem  p řednáškových cyk lů  je  p ředat vzá jem né in fo rm ace  o  
ak tuá ln ím  vývo ji nových, m ode rních  techno log ií, trendech  
ve  vý robě , m ožnos tem  p řizpůsobení se  tu rbu len tn ím  
zm ěnám  v  ob las ti vý roby s ak tuá ln ím i novým i pos třehy , 
doporučen ím i a e fek tivn ím i řešen ím i vzn ik lým i v  souv is los ti 
s  dopady ce losvě tové pandem ie  C O V ID -19 . Im p lic itn ím  
c ílem  je  p ro lom ení ja zykových  ba rié r v  p říh ran ičn ím  
reg ionu , popu la rizace  techn iky , techn ického vzdě lávání a 
za trak tivnění p ráce  v  ob lasti vý roby , po tažm o  výzkum u a 
vývo je  v  p říhran ičn ím  reg ionu.

0 ,00 €  T schech ische  R epub lik  /
Č eská repub lika

Popis aktivity: P řednáškové cyk ly  budou  zam ěřeny na skup inu s tuden tů
P ros ím  pop iš te  obsah  V Š a S Š  Jedno tlivé p řednášky se budou  týka t p ředevš ím
ak tiv ity U veďte p ros ím , k te rý ak tuá ln ích  tém a t, k te ré  zahrnu jí nové m ode rní m e tody a 
partne r bude ak tiv itu  
rea lizovat
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EuropSische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibungder Um die einzelnen Aktivitáten besser zu verknupfen, wird Popis aktivity: Aby mohlo dojít k lepšímu propojeníjednotlivých aktivit,
Aktivitát: eine Plattform geschaffen, die auf die Bedurfnisse aller Prosím popište obsah bude vytvořena platforma, která bude fungovat pro
Bitte beschreíben Sie die Projektakteure zugeschnitten ist. Innerhalb dieser aktivity Uveďte prosím, který potřeby všech aktérů projektu. V rámci této platformy
Inhalte der jeweihgen Plattform finden einmal im Monat gemeinsame partner bude aktivitu budou existovat společná diskuzní fóra, přednášky se
Aktivitát Bitte geben Sie an, Diskussionsforen und Vortráge mit interessanten Gásten realizovat. zajímavými hosty 1 x za měsíc. Dojde k propagaci
welcher Partner die Aktivitát statt. Es wird eine Fórderung von Vorlesungsreihen geben přednáškových cyklů a budou zde umístěny pozvánky na
durchfuhren wird. und es werden Einladungen zu Fúhrungen von prohlídky u průmyslových partnerů pro cílové skupiny v

Industriepartnern fur Zielgruppen im Zusammenhang mit návaznosti na aktivity 2 a 3. Pro studenty a čerstvé
den Aktivitáten 2 und 3 angeboten. Fur Studenten und absolventy bude zřízena asistenční služba pro vyřízení a
Absolventen wird eine Unterstutzung fur die Vorbereitung zprostředkování jednotlivých pracovních stáží v
und Organisation einzelner Praktika in der Grenzregion příhraničním regionu, která bude navázána na možnost
vorbereitet. Das bedeutet ein Beratungszentrum, wie man získánígrantů a podpor již existujících center na úrovni celé
Stipendien und weitere Unterstutzung von der Universitát univerzity (Erasmus+,...).Vzájemně získané informace a
beantragen kann (Erasmus+,..).Gegenseitig erworbene potřeby, budou zpětně prezentovány a dále diskutovány na
Informationen und Bedurfnisse werden auf dem Internacionální průmyslové radě, která je bude dále
Internationalen Industriebeirat vorgestellt und weiter vyhodnocovat a přijímat nová stanoviska pro další rozvoj. S
erortert, der sie weiter bewerten und neue Ideen fůr die ohledem na potřeby vytvoření kvalifikovaných pracovních
weitere Entwicklung vorbereiten wird. Im Hinblick auf den sil na trhu práce v celém příhraničním regionu by měli být
Bedarfan qualifizierten Arbeitskráften auf dem zapojeni do této platformy také výchovní poradci SŠ, jejichž
Arbeitsmarkt in dergesamten Grenzregion sollten auch úkolem je směřování studentů středních škol v jejich dalším
Schulberater von Sekundarschulen in diese Plattform rozvoji. Platforma má za cíl realizaci nápadů a výsledků
einbezogen werden, deren Aufgabe es ist, Schůler der jednání internacionální průmyslové rady, které současně
Sekundarstufe bei ihrer weiteren Entwicklung zu bude zpětně poskytovat informace ze šetření z dalších
unterstůtzen. Die Plattform zielt darauf ab, die Ideen und cílových skupin, kterými jsou zástupci univerzit -
Ergebnisse des Internationalen Industriebeirates pedagogové, odborníci i řadoví zaměstnanci z praxe,
umzusetzen, der auch Informationen aus Umfragen výchovní poradci středních škol, studenti a čerství
anderer Zielgruppen wie Flochschulvertretern - Lehrern, absolventi. V rámci této platformy dojde k propojení, sdílení
Experten und Praktikem, Beratern von Sekundarschulen, a rozšiřování informací a trendů na další úrovni středního
Studenten und Absolventen - liefern wird. Innerhalb dieser managementu, zaměstnanců, studentů, pedagogů a
Plattform werden Informationen und Trends auf der odborných poradců. Díky společným jednáním a diskuzím
náchsten Ebene des mittleren Managements, der dojde k odbouráváníjazykových a kulturních bariér a
Mitarbeiter, Schuler, Lehrerund Fachleute miteinander popularizaci techniky, technického vzdělávání a širšímu
verbunden, geteilt und verbreitet. Gemeinsame sdílení informací v oblasti odborného rozvoje a vzdělávání.
Verhandlungen und Diskussionen werden sprachliche und
kulturelle Barrieren abbauen und Technologie, technische
Bildung und den breiteren Informationsaustausch im
Bereich der beruflichen Entwicklung und Bildung bekannt
machen.

Aktivitát T1 5 / Aktivita T1 5 Spiegelaktivitat zu A.T 1 2 09.2021 12.2022 36.117,31 € Freistaat Bayern / Svobodný
(Virtuelle Besichtlgungen von stát Bavorsko
Unternehmen) / Zrcadlová
aktivita k A T1 2 (virtuální
prohlídky podniků)
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Beschreibungder
Aktivitát:
B itte  besch re íben S ie d ie  

Inha lte  de r jew e ihgen  

A ktiv itá t B itte  geben  S ie  an , 
w e lche r P a rtne r d ie  A k tiv itá t 

du rch fuh ren  w ird .

A k tiv itá t T 1 5  / A k tiv ita  T 1 5

EuropSische Union 
Evropská unie

E uropá ische r F onds fu r 
reg ionale  E n tw ick lung 

E vropský fond p ro 
reg ionáln í rozvo j

U m  d ie  e inze lnen A ktiv itá ten besse r zu  ve rknup fen , w ird  

e ine P la ttfo rm  geschaffen , d ie  au f d ie  B edurfn isse  a lle r 

P ro jek tak teu re  zugeschn itten is t. Inne rha lb  d iese r 

P la ttfo rm  finden  e inm a l im  M ona t gem einsam e 

D iskuss ions fo ren und V ortráge m it in teressan ten  G ásten 

s ta tt. E s w ird  e ine F ó rde rung  von  V orlesungsre ihen  geben  

und es w erden E in ladungen zu F úhrungen von  

Industriepa rtne rn fu r Z ie lg ruppen im  Z usam m enhang  m it 

den A ktiv itá ten 2 und 3 angebo ten . F u r S tuden ten  und  
A bso lven ten w ird e ine U n ters tu tzung  fu r d ie  V o rbere itung  

und O rgan isa tion e inze lne r P rak tika in  de r G renzreg ion  

vo rbe re ite t. D as bedeu te t e in B era tungszen trum , w ie  m an 

S tipend ien und w e ite re  U n ters tu tzung  von de r U n ive rs itá t 

beantragen kann (E rasm us+ ,..).G egense itig  e rw orbene 
In form ationen  und B edurfn isse  w erden au f dem  

In te rna tionalen  Industriebe ira t vo rges te llt und w e ite r 

e rorte rt, de r s ie  w e ite r bew erten und neue Ideen fů r d ie  

w e ite re E n tw ick lung vo rbere iten  w ird. Im  H inb lick  au f den 

B edarfan qua lifiz ie rten  A rbe itskrá ften  au f dem  

A rbe itsm ark t in  de rgesam ten G renzreg ion so llten auch  

S chu lbera te r von S ekundarschu len in d iese P la ttfo rm  

e inbezogen w erden , de ren  A u fgabe  es is t, S chů le r de r 

S ekundars tu fe  be i ih re r w e ite ren  E n tw ick lung zu  

un te rs tů tzen . D ie P la ttfo rm  z ie lt da rau f ab , d ie  Ideen und  

E rgebn isse des In te rna tiona len Industriebeira tes  

um zuse tzen , de r auch In fo rm a tionen aus U m fragen 

andere r Z ie lg ruppen w ie F lochschu lve rtre te rn  - Leh re rn , 

E xperten  und P raktikem , B era te rn  von S ekundarschu len , 

S tuden ten  und A bso lventen - lie fe rn  w ird. Inne rha lb  d iese r 

P la ttfo rm  w erden In fo rm a tionen und T rends au f de r 

náchsten E bene des m ittle ren M anagem en ts , de r 

M ita rbe ite r, S chu le r, Lehre rund F ach leu te m ite inander 

ve rbunden, ge te ilt und ve rb re ite t. G em e insam e 

V erhandlungen  und D iskuss ionen  w erden sp rach liche und  

ku ltu re lle  B a rrie ren abbauen und T echno lo g ie , techn ische 

B ildung  und den b re ite ren In fo rm a tionsaustausch im  

B ere ich de r be ru flichen E n tw ick lung und B ildung bekann t 

m achen .

Popis aktivity: A by m oh lo  do jít k lepš ím u p ropo jen í jedno tlivých ak tiv it,

P ros ím  popiš te  obsah bude vy tvo řena p la tfo rm a , k te rá  bude fungova t p ro

ak tiv ity U veďte p ros ím , k te rý po třeby  všech ak té rů p ro jek tu . V  rám ci té to p la tfo rm y  

pa rtne r bude ak tiv itu  budou ex is tova t spo lečná d iskuzn í fó ra , p řednášky se

rea lizova t. za jím avým i hos ty 1 x  za m ěsíc . D o jde k p ropagac i
p řednáškových  cyk lů  a budou  zde um ís těny pozvánky na  

p roh lídky u p rům ys lových pa rtne rů  p ro c ílové skup iny v  

návaznosti na ak tiv ity  2  a 3 . P ro s tuden ty  a če rs tvé 

abso lven ty bude zřízena as is tenčn í s lužba p ro  vyřízen í a  
zp ros tředkován í jedno tlivých p racovn ích s táž í v  

p říh ran ičn ím  reg ionu , k te rá  bude navázána na m ožnost 

z ískán í g ran tů  a podpor již  ex is tu jíc ích cen ter na ú rovn i ce lé  

un ive rzity  (E rasm us+ ,...). V zá jem ně z ískané in fo rm ace  a 

po třeby , budou  zpě tně p rezen továny a dá le  d isku továny na 

In ternac ioná ln í p rům ys lové radě , k te rá  je  bude dá le  

vyhodnocova t a p řijím at nová s tanov iska p ro da lš í rozvo j. S  

oh ledem  na po třeby  vy tvo řen í kva lifikovaných p racovn ích  

s il na trhu p ráce v  ce lém  p říhran ičn ím  reg ionu by m ě li bý t 
zapo jen i do  té to p la tfo rm y také  výchovní po radci S Š , je jichž  

úko lem  je  sm ěřován í s tudentů s tředních ško l v  je jich  da lš ím  

rozvo ji. P la tfo rm a m á za c íl rea lizac i nápadů a výs ledků  

jednán í in ternac ioná ln í p rům ys lové rady , k te ré  současně 

bude zpětně posky tova t in fo rm ace  ze še třen í z  da lších  
c ílových skup in , k te rým i jsou  zás tupc i un iverz it - 

pedagogové, odborníc i i řadoví zam ěstnanc i z p raxe , 

výchovn í po radc i s tředních ško l, s tuden ti a če rs tv í 

abso lven ti. V  rám ci té to p la tfo rm y do jde  k  p ropo jen í, sd ílení 

a  rozš iřován í in form ací a trendů na da lš í ú rovn i s tředn ího  

m anagem en tu , zam ěstnanců , s tuden tů , pedagogů a 

odbo rných po radců . D íky spo lečným  jednán ím  a d iskuz ím  

do jde k odbouráván íjazykových a ku ltu rn ích ba rié r a 

popu la rizac i techn iky , technického  vzdě láván í a š irš ím u  

sd ílen í in form ací v  ob las ti odborného  rozvo je  a  vzdě lávání.

S p iegelak tiv ita t zu  A .T  1 2  09 .2021 12 .2022 36 .117 ,31 € F re is taa t B aye rn / S vobodný
(V irtue lle B es ich tlgungen von s tá t B avo rsko

U n te rnehm en) / Z rcad lová

aktiv ita  k  A  T 1 2 (v irtuá ln í 

p roh lídky podn iků )
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Beschreibung der Die TH Deggendorf stellt die Kontakte zu relevanten Popis aktivity: TH Deggendorf zprostředkuje kontakty na relevantní
Aktivitát: Unternehmen auf bayerischen Seite her und organisiert Prosím popište obsah podniky na bavorské straně a zorganizuje virtuální
Bitte beschreiben Sie die den Ablauf der virtuellen Besichtigung. Die Auswahl der aktivity. Uveďte prosím, který prohlídky na bavorské straně. Při výběru společností se
Inhalte derjeweiligen Unternehmen wird einen reprásentativen Querschnitt partner bude aktivitu zohlední reprezentativní průřez příslušnými technologemi a
Aktivitát Bitte geben Síe an, relevanter Technologie sowie der Umsetzung digitaler realizovat implementací digitálních metod ve výrobě. Školákům a
welcher Partner die Aktivitát Methoden in der Produktion berúcksichtigen. Schúlern und studentům bude srozumitelné sděleno, který obsah výuky
durchfuhren wird. Studenten soli damit nachvollziehbar vermittelt werden, hraje ústřední roli, zejména z technického hlediska. Exkurze

welche Ausbildungsinhalte insbesondere in technischer budou v českém či německém jazyce s překladem do NJ
Hinsicht eine zentrale Rolle spielen. Die Interpretationen nebo ČJ. Cílem této aktivity je uvést studenty hlouběji do
erfolgen mit Ůbersetzungen ins Tschechische oder ins podmínek a prostředí podnikání.
Deutsche. Diese Aktivitát zielt darauf ab, die Schuler tiefer
in die Bedingungen und das Umfeld von Unternehmen zu
bringen.

Aktivitát T1 6 / Aktivita T1 6 Spiegelaktivitátzu AT1.3 09.2021 12.2022 36.117,31 € Freistaat Bayern / Svobodný
(Vorlesungsblocke) / stát Bavorsko
Zrcadlová aktivita k A.T1.3
(Přednáškové cykly)

Beschreibung der Aus den Vorlesungangeboten an Bachelor- und Popis aktivity: Z jednotlivých nabízených studijních progranů (Bc. i Mgr.)
Aktivitát: Masterstudiengánge derTH Deggendorfwerden relevante Prosím popište obsah budou vybrány relevantní přednášky, které se zabývají
Bitte beschreiben Sie die Vorlesungen identifiziert, die sich, wie in A.T.1.3 aktivity Uveďte prosim, který aktuálními tématy, jak je popsáno VA.T1.3. Relevantní
Inhalte derjeweiligen beschrieben, mit aktuelle Themen, darunter neue modeme partner bude aktivitu témata jsou moderní metody a přístupy v oblastech
Aktivitát. Bitte geben Sie an, Methoden und Ansátze in den Bereichen Technologie, realizovat technologie, strojírenství, vědy o materiálech, inteligentních
welcher Partner die Aktivitát Maschinenbau, Materialwissenschaften, intelligente výrobních systémů, průmyslu 4.0 a oběhového
durchfuhren wird Fertigungssysteme, Industrie 4.0 und Kreislaufwírtschaft hospodářství. Zvláštní pozornost je věnována i nabídce v

auseinandersetzen. Besonderes Augenmerk liegt dabei auf anglickém jazyce v NMgr. programu, protože se zde řeší
englischsprachigen Angeboten im Masterbereich, da hier inovativní témata (AI, kyberfyzikální systémy, simulace
sowohl innovative Themen (Kl, cyberphysische Systeme, systému) a jazykové bariéry nehrají roli.
Systemsimulation) behandelt werden, ais auch
Sprachbarrieren keine Rolle spielen.

Aktivitát T1.7 / Aktivita T1 7 Spiegelaktivitátzu A.T1.4 07.2021 12.2022 40.631,98 € Freistaat Bayern / Svobodný
(Plattform fur die Umsetzung stát Bavorsko
der Kurse, Fachvortráge und
Workshops) / Zrcadlová
aktivita k A.T1 4 (Platforma
pro realizaci kurzů,
odborných přednášek a
workshopů)

Beschreibung der Die TH Deggendorf arbeitet von bayerischer Seite am Popis aktivity: THD se na bavorské straně podílí na vytváření a naplňování
Aktivitát: Aufbau und an der Gestaltung der Plattform mit und stellt Prosím popište obsah platformy a současně dává k dispozici získané výsledky,
Bitte beschreiben Sie die dazu die erarbeiteten Ergebnisse zu Verfúgung. aktivity Uveďte prosím, který
Inhalte derjeweiligen partner bude aktivitu
Aktivitát. Bitte geben Sie an, realizovat.
welcher Partner die Aktivitát
durchfuhren wird
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Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Síe an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird.

Aktivitát T1 6 / Aktivita T1 6

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát T1.7 / Aktivita T1 7

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Die TH Deggendorf stellt die Kontakte zu relevanten 
Unternehmen auf bayerischen Seite her und organisiert 
den Ablauf der virtuellen Besichtigung. Die Auswahl der 
Unternehmen wird einen reprásentativen Querschnitt 
relevanter Technologie sowie der Umsetzung digitaler 
Methoden in der Produktion berúcksichtigen. Schúlern und 
Studenten soli damit nachvollziehbar vermittelt werden, 
welche Ausbildungsinhalte insbesondere in technischer 
Hinsicht eine zentrale Rolle spielen. Die Interpretationen 
erfolgen mit Ůbersetzungen ins Tschechische oder ins 
Deutsche. Diese Aktivitát zielt darauf ab, die Schuler tiefer 
in die Bedingungen und das Umfeld von Unternehmen zu 
bringen.

Spiegelaktivitátzu AT1.3 09.2021
(Vorlesungsblocke) /
Zrcadlová aktivita k A.T1.3 
(Přednáškové cykly)

Aus den Vorlesungangeboten an Bachelor- und 
Masterstudiengánge derTH Deggendorf werden relevante 
Vorlesungen identifiziert, die sich, wie in A.T.1.3 
beschrieben, mit aktuelle Themen, darunter neue modeme 
Methoden und Ansátze in den Bereichen Technologie, 
Maschinenbau, Materialwissenschaften, intelligente 
Fertigungssysteme, Industrie 4.0 und Kreislaufwírtschaft 
auseinandersetzen. Besonderes Augenmerk liegt dabei auf 
englischsprachigen Angeboten im Masterbereich, da hier 
sowohl innovative Themen (Kl, cyberphysische Systeme, 
Systemsimulation) behandelt werden, ais auch 
Sprachbarrieren keine Rolle spielen.

Spiegelaktivitátzu A.T1.4 07.2021
(Plattform fur die Umsetzung 
der Kurse, Fachvortráge und 
Workshops) / Zrcadlová 
aktivita k A.T1 4 (Platforma 
pro realizaci kurzů, 
odborných přednášek a 
workshopů)

Die TH Deggendorf arbeitet von bayerischer Seite am 
Aufbau und an der Gestaltung der Plattform mit und stellt 
dazu die erarbeiteten Ergebnisse zu Verfúgung.

Popis aktivity:
Prosím popište obsah 
aktivity. Uveďte prosím, který 
partner bude aktivitu 
realizovat

TH Deggendorf zprostředkuje kontakty na relevantní 
podniky na bavorské straně a zorganizuje virtuální 
prohlídky na bavorské straně. Při výběru společností se 
zohlední reprezentativní průřez příslušnými technologemi a 
implementací digitálních metod ve výrobě. Školákům a 
studentům bude srozumitelné sděleno, který obsah výuky 
hraje ústřední roli, zejména z technického hlediska. Exkurze 
budou v českém či německém jazyce s překladem do NJ 
nebo ČJ. Cílem této aktivity je uvést studenty hlouběji do 
podmínek a prostředí podnikání.

12.2022 36.117,31 € Freistaat Bayern / Svobodný
stát Bavorsko

Popis aktivity:
Prosím popište obsah 
aktivity Uveďte prosim, který 
partner bude aktivitu 
realizovat

Z jednotlivých nabízených studijních progranů (Bc. i Mgr.) 
budou vybrány relevantní přednášky, které se zabývají 
aktuálními tématy, jak je popsáno VA.T1.3. Relevantní 
témata jsou moderní metody a přístupy v oblastech 
technologie, strojírenství, vědy o materiálech, inteligentních 
výrobních systémů, průmyslu 4.0 a oběhového 
hospodářství. Zvláštní pozornost je věnována i nabídce v 
anglickém jazyce v NMgr. programu, protože se zde řeší 
inovativní témata (AI, kyberfyzikální systémy, simulace 
systému) a jazykové bariéry nehrají roli.

12.2022 40.631,98 € Freistaat Bayern / Svobodný
stát Bavorsko

Popis aktivity: THD se na bavorské straně podílí na vytváření a naplňování
Prosím popište obsah platformy a současně dává k dispozici získané výsledky,
aktivity Uveďte prosím, který 
partner bude aktivitu 
realizovat.
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4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny
Bitte wáhlen Sie projektrelevante Bitte spezifizieren Sie die Zielgruppe und Prosím specifikujte cílovou skupinu a Zielwert / Cílová hodnota:
Zielgruppen aus / Prosim vyberte cílové beschreiben Sie, wie das Piojekt dieser popište, jaký užitek bude projekt pro cílovou Bitte schatzen Sie die ungefahre Žahl der
skupiny relevantní pro projekt. Zielgruppe einen Nutzen stiften soli skupinu mit. Personen / Organisationseinheiten fur jede

Zielgruppe. / Prosím odhadněte přibližný
počet osob / organizačních jednotek pro
každou cílovou skupinu

Óffentliche und private Institutionen / Čffentliche und private Institutionen Veřejné a soukromé instituce budou 2,00
Veřejné a soukromé instituce werden in den Internationalen zahrnuty v rámci internacionální průmyslové

Industriebeirat einbezogen und rady a budou se spolupodílet na řešení
zusammenarbeiten, um spezifische Fragen konkrétních otázek týkajících se
im Zusammenhang mit der Vernetzung des provázanosti trhu práce a systému
Arbeitsmarktes und des Bildungssystems vzdělávání na obou stranách hranice.
auf beiden Seiten derGrenze anzugehen.

Hochschulen und Hochschulinstitute, sowie Zielgruppe sind die Projektpartner selbst, Cílovou skupinou jsou samotní projektoví 2,00
Transferstellen / Vysoké školy a die an der Umsetzung einzelner Aktivitáten partneři, kteří se podílí na realizaci
vysokoškolské ústavy, transferová zařízení zur Erreichung des Gesamtziels des Projekts jednotlivých aktivit směřujících k plnění

beteiligt sind. Gleichzeitig sind sie eine smyslu a celkového cíle projektu. Současně
durchfuhrende Komponente und ein jsou výkonnou složkou a hlavním hráčem při
wichtiger Akteur bei der Losungvon řešení otázek provázanosti trhu práce a
Problemen der Verknupfung von systému vzdělávání a realizační částí
Arbeitsmarkt und Bildungssystem sowie der jednotlivých aktivit.
Umsetzung einzelner Aktivitáten.

Einrichtungen des Arbeitsmarkts / Instituce Arbeitsmarktinstitutionen sind Vertreter Institucemi na trhu práce jsou myšleni 30,00
na trhu práce kleiner und mittlerer Unternehmen. Dies ist zástupci malých a středních podniků. Jedná

der zweite wichtige Teil der Projektakteure, se o druhou stěžejní skupinu aktérů celého
da sie direkt an der Lósung spezifischer projektu, neboť se budou přímo podílet na
Probléme beteiligt sind, die darauf abzielen, řešení konkrétních otázek směřujících k
ein Gleichgewicht zwischen Angebot und dosahování rovnosti mezi poptávkou a
Nachfrage zu erreichen. Sie sind ein nabídkou práce. Budou stěžejním kamenem
wichtiger Bestandteil fůr die Gewinnung der pro získávání informací o trendech, kterým
Informationen Ober Neuigkeiten und Trends se ubírají současní zaměstnavatelé, a také
der Arbeitgeber sowie nach moglichen řešení směru, kterým by měli být noví
Ausbildungsrichtungen suchen. studenti vzděláváni.

Andere /Jiné Die Studenten der Hochschulen, die an den Studenti středních a vysokých škol, kteří 110,00
einzelnen Vortrágen, WS und budou zapojeni do jednotlivých přednášek,
Besíchtigungen in den Unternehmen workshopů exkurzí ve firmách.
teilnehmen.
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4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny

Bitte wáhlen Sie projektrelevante 
Zielgruppen aus / Prosim vyberte cílové 
skupiny relevantní pro projekt.

Óffentliche und private Institutionen / 
Veřejné a soukromé instituce

Hochschulen und Hochschulinstitute, sowie 
Transferstellen / Vysoké školy a 
vysokoškolské ústavy, transferová zařízení

Andere /Jiné

Bitte spezifizieren Sie die Zielgruppe und 
beschreiben Sie, wie das Piojekt dieser 
Zielgruppe einen Nutzen stiften soli

Čffentliche und private Institutionen 
werden in den Internationalen 
Industriebeirat einbezogen und 
zusammenarbeiten, um spezifische Fragen 
im Zusammenhang mit der Vernetzung des 
Arbeitsmarktes und des Bildungssystems 
auf beiden Seiten derGrenze anzugehen.

Zielgruppe sind die Projektpartner selbst, 
die an der Umsetzung einzelner Aktivitáten 
zur Erreichung des Gesamtziels des Projekts 
beteiligt sind. Gleichzeitig sind sie eine 
durchfuhrende Komponente und ein 
wichtiger Akteur bei der Losungvon 
Problemen der Verknupfung von 
Arbeitsmarkt und Bildungssystem sowie der 
Umsetzung einzelner Aktivitáten.

Die Studenten der Hochschulen, die an den 
einzelnen Vortrágen, WS und 
Besíchtigungen in den Unternehmen 
teilnehmen.

Prosím specifikujte cílovou skupinu a 
popište, jaký užitek bude projekt pro cílovou 
skupinu mit.

Veřejné a soukromé instituce budou 
zahrnuty v rámci internacionální průmyslové 
rady a budou se spolupodílet na řešení 
konkrétních otázek týkajících se 
provázanosti trhu práce a systému 
vzdělávání na obou stranách hranice.

Cílovou skupinou jsou samotní projektoví 
partneři, kteří se podílí na realizaci 
jednotlivých aktivit směřujících k plnění 
smyslu a celkového cíle projektu. Současně 
jsou výkonnou složkou a hlavním hráčem při 
řešení otázek provázanosti trhu práce a 
systému vzdělávání a realizační částí 
jednotlivých aktivit.

Institucemi na trhu práce jsou myšleni 
zástupci malých a středních podniků. Jedná 
se o druhou stěžejní skupinu aktérů celého 
projektu, neboť  se budou přímo podílet na 
řešení konkrétních otázek směřujících k 
dosahování rovnosti mezi poptávkou a 
nabídkou práce. Budou stěžejním kamenem 
pro získávání informací o trendech, kterým 
se ubírají současní zaměstnavatelé, a také 
řešení směru, kterým by měli být noví 
studenti vzděláváni.

Studenti středních a vysokých škol, kteří 
budou zapojeni do jednotlivých přednášek, 
workshopů exkurzí ve firmách.

Zielwert / Cílová hodnota:
Bitte schatzen Sie die ungefahre Žahl der 
Personen / Organisationseinheiten fur jede 
Zielgruppe. / Prosím odhadněte přibližný 
počet osob / organizačních jednotek pro 
každou cílovou skupinu

2,00

2,00

30,00

110,00

Einrichtungen des Arbeitsmarkts / Instituce Arbeitsmarktinstitutionen sind Vertreter 
na trhu práce kleiner und mittlerer Unternehmen. Dies ist

der zweite wichtige Teil der Projektakteure, 
da sie direkt an der Lósung spezifischer 
Probléme beteiligt sind, die darauf abzielen, 
ein Gleichgewicht zwischen Angebot und 
Nachfrage zu erreichen. Sie sind ein 
wichtiger Bestandteil fůr die Gewinnung der 
Informationen Ober Neuigkeiten und Trends 
der Arbeitgeber sowie nach moglichen 
Ausbildungsrichtungen suchen.
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.3 Zeitplan / Harmonogram
Nr Periode /
Č. období Dauer (in Monaten) / Beginn /

Doba trvání (v měsících) Ende /
Začátek

1
Konec24

06.01.2021 31.12.2022
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.3 Zeitplan / Harmonogram

Nr Periode /
Č. období

1

Dauer (in Monaten) / 
Doba trvání (v měsících)

24

Beginn / 
Začátek

06.01.2021

Europáische Union 
Evropská unie
Europáischer Fonds fiir 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Ende / 
Konec

31.12.2022
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5. Projektbudget und Projektort / Rozpočet a místo realizace projektu
5.1 Partnerbudget / Rozpočet partnera
Partnerbudget / Rozpočet partnera - Západočeská univerzita v Plzni
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhlter Prozentsatz fůr die Pauschaie fůr Búro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativnívýdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personalkosten / Personální náklady 107 535,00 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativnívýdaje 16.130,25 €
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování 1.000,00 €
Kosten fúr externe Expertise und Dienstleístungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 3 900,00 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 0,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowle Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Nettoeínnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
Gesamt / Celkem 128.505,25 €

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 109.280,46 € 85,00 %
Na&mwte Kofmanzterung / Nérodni spoíufinaneovárt 19-284,79 ci
Forderfahiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 128.565.25C

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh financování Gesamt / Celkem
Západočeská univerzita v Plzni offentlich / veřejné Sonst. óffentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 12.856,53 €
MMR offentlich / veřejné Bundesmittel / Státní rozpočet 6 428,26 €
iGesamt i Celkem 19584794!
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5. Projektbudget und Projektort / Rozpočet a místo realizace projektu

5.1 Partnerbudget / Rozpočet partnera

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Západočeská univerzita v Plzni

Kostenplan / Rozpočet
A nw endung  der P ersona lkostenpauscha le / U p la tněn í paušá lu  na personáln í nák lady: ne in / ne
G ew áhlte r P rozen tsa tz  fů r d ie P auscha ie  fů r B úro- und  V erw altungsausgaben  / Zvo lená p rocentn í sazba p ro  paušá ly  na kance lá řské  a adm inis tra tivn í výda je : 15 ,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů

P ersona lkosten / P ersoná lní nák lady

B uro- und V erw a ltungsausgaben / K ancelá řské  a adm in istrativní výda je

R e ise- und U nte rbringungskosten  / N ák lady na cestován í a ubytování

K osten fú r externe E xpertise und D ienstle ís tungen  / N ák lady na extern í odborné poradenstv í a na s lužby

A usrustungskosten / V ýdaje na vybaven í

A nscha ffung und M iete  von Im m ob ilien  sow le B aukosten / P ořízení a p roná jem  nem ovitostí a s tavební p ráce

N ettoe ínnahm en  / Č is té  p říjm y

Gesamt / Celkem

107 535 ,00 €

16 .130 ,25 €

1 .000 ,00  €

3 900 ,00 €

0 ,00  €

0 ,00  €

0 ,00  €

G esam t / C e lkem 128.505,25 €

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba

Z ie l E TZ M itte l (E FR E-M itte l) / P rostředky C íl E Ú S (p rostředky  E R D F) 109.280 ,46 €  85,00 %

N  a&m w te  K ofm anzte rung  / N érodn  i spoíu finaneovárt 19-284 ,79 c i

Forderfah iges G esam tbudge t des P artners  / C e lkový způsobilý  rozpočet partnera 128 .565 .25C

F inanz ie rungsque llen der P artner m itte l / Zdro je  financován í p rostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh financování Gesamt / Celkem

Západočeská un ive rz ita v P lzn i o ffen tlich / ve ře jné S onst. ó ffen tl. M itte l / O sta tní ve řejné zdro je 12.856 ,53 €

M M R offen tlich / ve ře jné B undesm itte l / S tátn í rozpoče t 6 428 ,26  €

i G esam t i C e lkem 19584794!
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Partnerbudget / Rozpočet partnera - Technische Hochschule Deggendorf
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhlter Prozentsatz fůr die Pauschalefúr Buro-und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt/ Celkem
Personalkosten / Personální náklady 83 484,00 €
Buro-und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativnívýdaje 12 522,60 €
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování 3 260,00 €
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 13 000,00 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 600,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitosti a stavební práce 0,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €

;Gesamt-/ Celkem l-lííŠisjlo€ •

Finanzíerungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 95.936,61 € 85,00 %

,Nationate Kofmanzierung/Národní spolufinancováni 16 929,
Forderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 112.866,60 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh Gesamt / Celkem Status / Stav
financování financování
Technische Hochschule Deggendorf offentlich/veřejné Landesmittel / Krajský rozpočet 16.929,99 € gesichert/zajištěné
Špísarmv Celkem 16 929,99 c;
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Partnerbudget / Rozpočet partnera - Technische Hochschule Deggendorf 

K ostenplan  / R ozpoče t
A nw endung der P ersona lkostenpauscha le / U p la tněn í paušá lu na personáln í nák lady: ne in / ne
G ew áh lte r P rozen tsa tz fů r d ie P auscha le fú r B uro -und V erw altungsausgaben / Z vo lená p rocentn í sazba p ro paušá ly  na kance lářské  a adm in is tra tivn í výda je : 15 ,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt/ Celkem

P ersonalkosten / P ersoná ln í nák lady 83 484 ,00  €

B uro -und V erw a ltungsausgaben / K ancelá řské  a adm in is tra tivní výda je  12 522 ,60 €

R eise- und U n te rbringungskosten  / N ák lady na cestování a ubytování 3 260 ,00  €

K osten fu r ex te rne  E xpertise und D ienstle is tungen  / N ák lady na extern í odborné poradenstv í a na s lužby 13 000 ,00  €

A usrustungskosten / V ýda je na vybaven í 600 ,00 €

A nschaffung und M iete  von Im m ob ilien  sow ie B aukosten / P ořízení a p ronájem  nem ovitos ti a s tavebn í p ráce  0 ,00 €

N e ttoe innahm en / Č is té p říjm y 0 ,00 €

; Gesamt-/ C elkem  l-lííŠ is jlo  €  •

F inanzíerungsp lan  / F inančn í p lán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba

Z iel E T Z M itte l (E FR E -M itte l) / P rostředky C íl E Ú S (p rostředky  E R D F ) 95.936 ,61 €  85,00  %

, N a tiona te K o fm anz ie rung /N árodn í spo lufinancován i 16 929,

F orderfáh iges  G esam tbudge t des P artners  / C e lkový způsobilý  rozpočet partne ra  112.866 ,60 €

F inanz ie rungsque llen der P artne rm itte l / Z d ro je  financován í p rostředků  partne ra

Finanzierungsquelle / Zdroje Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh Gesamt / Celkem Status / Stav
financování financování

T echnische H ochschule D eggendorf o ffen tlich /veře jné  Landesm itte l / K ra jský rozpočet 16 .929,99 € ges ichert/zajiš těné

Š písarm v C e lkem  16 929,99  c ;
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5.2 Ort der Projektdurchfuhrung / Místo realizace projektu
Bitte setzen Sie ein Hakchen, in welchem Landkreis im Freistaat Bayern bzw in welchem Prosímzaškrtněte, vjakém zemském okresu ve Svobodném státě Bavorsko resp vjakém
Bezirkm derTschechischen Republik das Projekt durchgefuhrtwird kraji v České republice bude projekt realizován
Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in derTschechischen
Vybrané regiony NUTS v dotačním územíve Svobodném státě Bavorsko Republik / Vybrané regiony NUTS v dotačním území v České republice

• Chám • Plzeňský kraj
• Deggendorf * Karlovarský kraj

Bitte erlautern Sie im Textfeld, ob die ausgewahlten raumlichen Emheiten vollstandig oder V textovém poli prosim uveďte, zda jsou vybrané územní jednotky pokryty zcela nebo
nur teilweise abgedeckt werden Falls diese nur teilweise abgedeckt werden, nennen Sie pouze částečně Pokud jsou tyto územní jednotky pokryty pouze částečně, vyjmenujte
bitte die betroffenen Gemeinden. prosím dotyčné obce
Das Projekt wird auf dertschechischen Seite derGrenze in den Landkreise Pilsen und Na české straně hranice bude projekt realizován na území Plzeňského a Karlovarského
Karlsbad und auf der deutschen Seite in derOberpfalz und Niederbayern durchgefuhrt. kraje a na německé straně v regionu Horní Falc a Dolní Bavorsko. Centrum realizace
Das Zentrum der Projektumsetzungwird in Pilsen, Chám und Deggendorf lokalisiert, projektu bude v Plzni, Chámu a Deggendorfu, nicméně majorita aktivit, bude směřovat na
jedoch die Majoritát der Aktivitaten wird hauptsachlich an Schůler, Absolventen und KMU studenty a absolventy SŠ a VŠ, na MSP i korporace na celém území příhraničního regionu.
in der gesamten Grenzregion zielen. Es wird primar KMU aus dem Grenzgebiet (so nah Primárně budou představovány podniky z malých měst a periferií a příhraničního pásma.
wie moglich an der Staatsgrenze) sowie KMU in Kleinstádten an der Peripherie vorgestellt.
Aktivitaten auBerhalb des Programmgebiets / Aktivitymimo dotační území
Bitte benennen Sie jene Aktivitaten, die auBerhalb des Programmgebiets stattfinden, und Prosím vyjmenujte aktivity, které se konají mimo dotační území, a uveďte, kde se tyto
geben Sie an, wo diese Aktivitaten jeweils stattfinden Bitte beschreiben Sie, welchen aktivity konají. Popište prosím, jaký přínos mají tyto aktivity pro dotační území
Mehrwert diese Aktivitaten fur das Programmgebiet haben
1 Gesamtbudget der Aktivitaten auBerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 0,00€
2 Davon Kosten fur MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitáten (indikativ) / Z toho výdaje na aktivity mimo dotační území týkající se 0,00€
propagačních činností a budování kapacit (indikativně)
3 Gesamtbudget der Aktivitaten auBerhalb des Programmgebiets abzuglich der Kosten fur MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten 0,00 €
(indikativ, Zeile 1 minus Zeile 2) / Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území bez aktivit mimo dotační území týkajících se propagačních
činností a budováni kapacit (mdikativní, 1 řádek minus 2. řádek)
4 EFRE-Mittel auBerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Prostředky ERDFmimo dotační území (indikativně) 0,00€
5 EFRE-Mittel auBerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ, Zeile 4 minus Zeile 2 multipliziert 0,00€
mít dem Fordersatz - falls unterschiedliche Fordersatze der Projektpartner, mít dem medrigeren) / Prostředky ERDF mimo dotační území bez aktivit
týkajících se propagačních činností a budování kapacit (indikativně, 4 řádek minus 2 řádek krát dotační sazba - v případě rozdílných dotačních sazeb
projektových partnerů nižší dotační sazba) 0 7000000000
6 Anteil der EFRE-Mittel auBerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten an den EFRE-Gesamtmitteln des 0,00 %
Projekts (indikativ, Zeile 5 dividiert durch EFRE-Gesamtmittel des Projekts) / Podíl prostředků ERDF mimo dotační území bez aktivit týkajících se
propagačních činností a budování kapacit na celkových prostředcích ERDF za projekt (indikativně, 5 řádek děleno celkové prosředky ERDF za projekt)
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5.2 Ort der Projektdurchfuhrung / Místo realizace projektu

B itte  s e tz e n  S ie  e in  H a k c h e n , in  w e lc h em  L a n d k re is  im  F re is ta a t B a y e rn  b z w  in  w e lc he m  

B e z irk m  d e rT s c h e c h is c h e n R e p u b lik  d a s  P ro jek t d u rc h g e fu h rt w ird

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / 

Vybrané regiony NUTS v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko

•  C h á m

•  D e g g e n d o rf

P ro s ím z a š k rtn ě te , v ja k é m  z e m s k é m  o k re s u  v e  S v o b o d n é m  s tá tě  B a v o rs k o  re sp v ja k é m  
k ra ji v  Č e s k é  re pu b lic e  b u d e  p ro je k t re a liz o v á n

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in derTschechischen 

Republik / Vybrané regiony NUTS v dotačním území v České republice

•  P lz e ň s k ý  k ra j

*  K a rlov a rs k ý  k ra j

B itte  e r la u te rn  S ie  im  T e x tfe ld , o b  d ie  a u s g e w a h lte n  ra u m lic h e n  E m h e ite n  v o lls ta nd ig  o d e r 

n u r te ilw e is e  a b g e d e c k t w e rd e n F a lls  d ie s e  n u r te ilw e is e  a b g e d e c k t w e rd e n , n e n n e n  S ie  

b itte  d ie  b e tro ffe n e n G e m e in d e n .

D a s  P ro jek t w ird  a u f d e rts c h e ch is c h e n  S e ite  d e rG ren z e  in  d e n  L a n d k re is e  P ils e n  u n d  

K a rls b a d u n d  a u f d e r d e u ts c h e n  S e ite  in  d e rO b e rp fa lz  u n d  N ie d e rb a y e rn  d u rc h g e fu h rt. 

D a s  Z e n tru m  d e r P ro je k tu m s e tz u n g  w ird  in  P ils e n , C h á m  u n d  D e g g e n d o rf lo k a lis ie rt, 

je d o c h  d ie  M a jo r itá t d e r A k tiv ita ten  w ird  h a u p ts a c h lic h a n  S c h ů le r, A b s o lv e n te n  u n d  K M U  

in  d e r g e s a m te n  G re n z re g io n  z ie le n . E s w ird  p r im a r K M U  a u s  d e m  G re n z g eb ie t (s o  n a h  

w ie  m o g lic h  a n  d e r S ta a ts g re n z e ) s o w ie  K M U  in  K le in s tá d te n  a n  d e r P e rip h e rie  v o rg e s te llt.

Aktivitaten auBerhalb des Programmgebiets / Aktivity mimo dotační území

B itte  b e n e n n e n  S ie  je n e  A k tiv ita te n , d ie  a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  s ta ttf in d e n , u n d  

g e be n  S ie  a n , w o  d ie s e  A k tiv ita te n  je w e ils  s ta ttfin d e n B itte  b e s c h re ib e n  S ie , w e lc h e n  

M e h rw e rt d ie s e  A k tiv ita te n  fu r d a s P ro g ra m m g e b ie t  h a be n

V  te x to v é m  p o li p ro s im  u v e ď te , z d a  js o u  v y b ra n é  ú z e m n í je d n o tk y  p o k ry ty  z c e la  n e b o  

p o u z e  č á s te č n ě P o k u d  js o u  ty to  ú z e m n í je d n o tk y  p o k ry ty  p o u z e  č á s te č n ě , v y jm en u jte  

p ro s ím  d o ty č n é  o b c e

N a  č e s k é  s tra n ě  h ra n ic e  b u d e  p ro je k t re a liz o vá n  n a  ú z e m í P lz e ň s k é h o  a K a rlo v a rsk é h o  

k ra je  a  n a  n ě m e c ké  s tra n ě  v  re g io n u  H o rn í F a lc  a  D o ln í B a v o rs k o . C e n tru m  re a liza c e  

p ro je k tu  b u d e  v  P lz n i, C h á m u  a D e g g e n d o rfu , n ic m én ě  m a jo rita  a k tiv it, b u d e  s m ě řo v a t n a  

s tu d e n ty  a  a b s o lv e n ty  S Š  a  V Š , n a  M S P  i k o rp o ra c e  n a  c e lé m  ú z e m í p říh ra n ič n íh o re g io n u . 

P rim á rn ě  b u d ou  p ře d s ta v o v á n y  p o d n ik y  z  m a lý c h  m ě s t a  p e rife r ií a  p říh ra n ič n íh o p á s m a .

P ro s ím  v y jm e n u jte  a k tiv ity , k te ré  s e  k o n a jí m im o  d o tač n í ú z e m í, a  u v e ď te , k d e  s e  ty to  

a k tiv ity  k o n a jí. P o p iš te  p ros ím , ja k ý  p řín o s m a jí ty to  a k tiv ity  p ro  d o ta č n í ú z e m í

1 G e s a m tb u d g e t d e r A k tiv ita te n  a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  ( in d ik a tiv ) /  C e lk ov é  z p ů s o b ilé  v ý da je  a k tiv it m im o  d o ta č n í ú z e m í ( in d ik a tiv n ě ) 0 ,0 0  €

2  D a v o n  K o s te n  fu r M a rk e tin g m a B n a h m e n  u n d  A u fb au  v o n  K a p a z itá te n  ( in d ik a tiv ) /  Z  to h o  v ý da je  n a  a k tiv ity  m im o  d o tač n í ú z e m í tý k a jíc í s e  0 ,0 0  €

p ro p a g a č n íc h  č in n os tí a  b u d o v á n í k a p ac it ( in d ik a tiv n ě )

3  G e s a m tb u d g e t d e r A k tiv ita te n  a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  a b z u g lic h  d e r K o s te n  fu r M a rk e ting m a B n a h m e n  u n d  A u fb au  v o n  K a p a z ita te n  0 ,0 0  €

( in d ik a tiv , Z e ile  1 m in u s  Z e ile  2 ) /  C e lk o v é  z p ů s o b ilé  v ý d a je  a k tiv it m im o  d o ta č n í ú z e m í b e z  a k tiv it m im o  d o ta č n í ú z e m í tý k a jíc íc h  s e  p ro p a ga č n íc h

č in n o s tí a  b u do v á n i k a p a c it (m d ik a tiv n í, 1 řá d e k  m in u s  2 . řá d e k )

4  E F R E -M itte l a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  ( in d ik a tiv ) / P ro s tře d k y  E R D F  m im o  d o ta č n í ú z e m í ( in d ik a tiv n ě ) 0 ,0 0  €

5  E F R E -M itte l a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  o h n e  M a rk e tin g m a B n a h m e n u n d  A u fb a u  v o n  K a p a z ita te n  ( in d ik a tiv , Z e ile  4  m in u s  Z e ile  2  m u ltip liz ie rt 0 ,0 0  €

m ít d e m  F o rd e rs a tz  - fa lls  u n te rs c h ie d lic h e  F o rd e rs a tz e  d e r P ro je k tp a rtn e r, m ít d e m  m e d rig e re n ) / P ro s tře d k y  E R D F  m im o  d o ta č n í ú z e m í b e z  a k tiv it

tý k a jíc íc h  s e  p ro p a g a čn íc h  č in n o s tí a  b u d o v á n í k a p ac it ( in d ik a tiv n ě , 4  řá d e k  m in u s  2 řá d e k  k rá t d o ta č n í s a z b a  - v  p říp a d ě  ro z d íln ý c h  d o ta č n íc h  s a z e b  

p ro je k to v ý c h  p a rtn e rů  n iž š í d o ta č n í s a z b a ) 0  7 0 0 0 0 0 0 0 0 0

6  A n te il d e r E F R E -M itte l a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  o h n e  M a rk e ting m a B n a h m e n  u n d  A u fb a u  v o n  K a p a z ita te n  a n  d e n  E F R E -G e s a m tm itte ln  d e s  0 ,0 0  %

P ro jek ts  ( in d ik a tiv , Z e ile  5  d iv id ie rt d u rc h  E F R E -G e sa m tm itte l d e s  P ro jek ts ) / P o d íl p ro s tře d k ů  E R D F  m im o  d o ta č n í ú z e m í b e z  a k tiv it tý k a jíc íc h  s e

p ro p a g a č n íc h  č in n o s tí a  b u d o v á n í k a p ac it n a  c e lk o v ý c h  p ro s tře d c íc h  E R D F  z a  p ro je k t ( in d ik a tiv n ě , 5 řá d e k  d ě le n o  c e lk o v é  p ro s ře d k y  E R D F  z a  p ro je k t)
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

5.3 Erwerb von Grundstucken / Nákup pozemků
Kosten fur den Erwerb des Grundstucks / Náklady Gesamtbudget des Projekts / Celkové způsobilé Anteil der Grundstúckkosten am Gesamtbudget /
na nákup pozemku výdaje projektu Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových

způsobilých výdajích

Anlagen / Přílohy
Nr. / Dateiname/Název souboru Beschreibung/ Popis
Č.

1 ZCU_rozpocet_By-cz_IPR_v2.xlsx /
2 210118_FinanzplanJNTERREG_346_final.xlsx /

3 346_CP_LP.pdf /

4 17R-2017Jednani_rozhodovani_podepisovani_za_ZCU.pdf /
5 ZCU_jmenováríi_rektor_1.3.2019-28.2.2023_elektronicka-konverze.pdf /
6 ZCU_jmenováni_prorektor_Duchek_elektronická_konverze.pdf /
7 Scan_210118_Bestatgiung_Eigenanteil_34-6.pdf /
8 Scan_Subventionserheblichkeit_der_Angaben.pdf /
9 scan_Partnerschaftsvereinbarung_346.pdf l
10 scan_Partnerschaftsverembarung_346_v2.pdf /
11 scan_Partnerschaftsvereinbarung_346_v3.pdf /
12 210118_FinanzplanJNTERREG_346_final_Version-2.xlsx /

13 210303_FinanzplanJNTERREG_346_final_Version-2.xlsx letzte Aktualisierung des Finanzplans nach Rucksprache mit Frau
Ebner/

14 346_CP_LP_v2.pdf /

15 346_CP_LP_v3.pdf /

16 346_CP_LP_v4.pdf /
1 346_Zeitplan Berichtszeitráume_Harmonogram MO.pdf
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Europáische UnionDCBA 

Evropská unie

E u r o p a i s c h e r  F o n d s  f u r  

r e g i o n a l e  E n t w i c k l u n g  

E v r o p s k ý  f o n d  p r o  

r e g i o n á l n í  r o z v o j

5.3 Erwerb von Grundstucken / Nákup pozemků

Kosten fur den Erwerb des Grundstucks / Náklady Gesamtbudget des Projekts / Celkové způsobilé Anteil der Grundstúckkosten am Gesamtbudget / 

na nákup pozemku výdaje projektu Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových
způsobilých výdajích

Anlagen / Přílohy

Nr. / Dateiname/Název souboru
Č.

1  Z C U _ r o z p o c e t _ B y - c z _ I P R _ v 2 . x l s x

2  2 1 0 1 1 8 _ F in a n z p l a n  J N T E R R E G _ 3 4 6 _ f i n a l . x l s x

3  3 4 6 _ C P _ L P . p d f

4  1 7 R - 2 0 1 7 J e d n a n i_ r o z h o d o v a n i_ p o d e p i s o v a n i_ z a _ Z C U . p d f

5  Z C U  _ jm e n o v á r í i _ r e k t o r _ 1 . 3 . 2 0 1 9 - 2 8 . 2 . 2 0 2 3 _ e l e k t r o n i c k a - k o n v e r z e . p d f

6  Z C U _ jm e n o v á n i _ p r o r e k t o r _ D u c h e k _ e l e k t r o n i c k á _ k o n v e r z e . p d f

7  S c a n _ 2 1 0 1 1 8 _ B e s t a t g i u n g _ E ig e n a n t e i l _ 3 4 - 6 . p d f

8  S c a n _ S u b v e n t i o n s e r h e b l i c h k e i t _ d e r _ A n g a b e n . p d f

9  s c a n _ P a r t n e r s c h a f t s v e r e i n b a r u n g _ 3 4 6 . p d f

1 0  s c a n _ P a r t n e r s c h a f t s v e r e m b a r u n g _ 3 4 6 _ v 2 . p d f

1 1  s c a n _ P a r t n e r s c h a f t s v e r e i n b a r u n g _ 3 4 6 _ v 3 . p d f

1 2  2 1 0 1 1 8 _ F i n a n z p l a n J N T E R R E G _ 3 4 6 _ f i n a l _ V e r s i o n - 2 . x l s x

1 3  2 1 0 3 0 3 _ F in a n z p l a n J N T E R R E G _ 3 4 6 _ f i n a l _ V e r s i o n - 2 . x l s x

1 4  3 4 6 _ C P _ L P _ v 2 . p d f

1 5  3 4 6 _ C P _ L P _ v 3 . p d f

1 6  3 4 6 _ C P _ L P _ v 4 . p d f

1  3 4 6 _ Z e i t p l a n  B e r i c h t s z e i t r á u m e _ H a r m o n o g r a m  M O . p d f

Beschreibung/ Popis

/

/

/

/

/

/

/

/

l

/

/

/

l e t z t e  A k t u a l i s i e r u n g  d e s  F i n a n z p l a n s  n a c h  R u c k s p r a c h e  m i t  F r a u  

E b n e r /

/

/

/
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Mit Einreichen des Antrags bestátigt der Leadpartner die Kenntnisnahme und die Beachtung der folgenden Ausfuhrungen:

1. Der Leadpartner beantragt mit dem vorliegenden Antrag die Fdrderung des beschriebenen Projektes aus dem Ziei ETZ Programm zur grenzubergreifenden ZusammenarbeitFreistaat Bayern-Tschechísche Republik 2014-2020.
2. Der Leadpartner bestátigt, dass mit der Durchfuhrung des Projektes erst nach Abschluss des Rahmenvertrages Zíel ETZ Freistaat Bayern-Tschethische Republik 2014-2020 bzw. nach dem in der Zustimmung zum Beginn der
Projektdurchfuhrung festgelegten Datum begonnen wird. Vor Abschluss des Rahmenvertrages Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 bzw. vor dem in der Zustimmung zum Beginn der Projektdurchfuhrung
festgelegten Datum dúrřen lediglich Maíšnahmen zurVorbereitungdes Projektes durchgefuhrt werden, die in begrenzterHohe zuschussfáhig sind.

3. Auf die Bewilligung der beantragten EU-Mittel besteht kein Rechtsanspruch.
4. Die EU-Mittelwerden ausschlieíšlich zur Finanzierung der zuschussfahigen Kosten des beschriebenen Projektes verwendet.
5. Die Bereitstellung der EU-Mittel fst vom Eingang entsprechender EU-Mittel bei der EU-Bescheinigungsbehorde (StMWi) abhángig. Die Auszahlung der EU-Mittel kann erst nach Eingang der EU-Mittel erfolgen.
6. Der Abruf der EU-Mittel kann erst erfolgen, wenn tatsáchlich getátigte Ausgaben in entsprechenderHóhe vorliegen (Erstattungsprinzip).
7. Der Leadpartner wird darauf híngewiesen, dass die im Zusammenhang mit den beantragten EU-Mitteln stehenden Daten auf Datentráger gespeichert werden. Mit seinem Antrag erklart sich der Leadpartner damit einverstanden, dass
die Daten im Rahmen der europáischen und nationalen Rechtsvorschriften an Dritte {z.B. Europáische Kommission) weitergegebenwerden konnen.

8. Werden EU-Mittel gewahrt, so erklart sich der Leadpartner damit einverstanden, dass er in das gemálš Artikel 115 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 zu veroffentlichende Verzeichnis der Begunstigten aufgenommen wird.
9. Der Leadpartner hat im Rahmen der europáischen und nationalen Rechtsvorschriften an der Begleitung, Bewertung und Kontrolle des Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 mitzuwirken und die erforderlichen
Auskunfte zu erteilen.

10. Der Leadpartner bestátigt die Richtigkeit und die Vollstandigkeit der im Zusammenhang mit den beantragten EU-Mitteln gemachten Angaben in deutscher und tschechischer Sprache. Der Leadpartner ist verpflichtet, Ánderungen in den
gemachten Angaben unverzuglich anzuzeigen.

11. Der Leadpartner bestátigt, dass bei der Entwicklung des Projektes die GrundsátzederSparsamkeít, der Wirtschaftlichkeit und derWirksamkeít beachtetwurden.
12. Vorsátzlich oder leichtfertig falsche oder unvollstándige Angaben sowie das vorsátzliche oder leichtfertige Unterlassen einer Mitteilung uber ánderungen in diesen Angaben konnen die Strafverfolgungwegen Subventionsbetruges zur

Folge haben. Zusátzlich wurde die Anlage „Subventionserheblichkeitder Angaben des Antrages" vom bayerischen Projektpartner zur Kenntnis genommen, unterzeichnet und dem Antrag beigefugt.
13. Ergánzend zur Einreichung des Projektantrags uber das eMS ůbermittelt der Leadpartner den Antrag in Papierform (mit rechtsverbindlicher Unterschrift) in zweifacher Ausfertigung im Originál an die zustándige antragsbearbeitende

Stelle des Leadpartners. Dies gilt ebenfalls fůr die gemeinsame Anlage „Partnerschaftsvereinbarung".

Předložením žádosti vedoucí partner stvrzuje, že bere na vědomí následující ustanovení a bude jich dbát:

1. Vedoucí partner touto žádostížádá o podporu výše popsaného projektu z Programu přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 Cíl EÚS.
2. Vedoucí partner potvrzuje, že s realizací projektu začne teprve po uzavření Rámcové smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. po datu uvedeném v Souhlasu se zahájením realizace projektu. Před
uzavřením Rámcové smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. před datem uvedeným v Souhlasu se zahájením realizace projektu smějí být realizovány pouze aktivity související s přípravou projektu,
které jsou způsobilé v omezené výši.

3. Právní nárok na schválenížádaných prostředků EU je vyloučen,
4. Prostředky EU lze použít výhradně k financování způsobilých výdajů popsaného projektu.
5. Poskytnutí prostředků EU závisí na převodu odpovídajících prostředků EU na účet Certifikačního orgánu EU (StMWi). Proplacení prostředků EU může proběhnout teprve po jejich převodu.
6. Prostředky EU je možno získat až po prokázání skutečně uhrazených výdajů v příslušné výši {princip refundace).
7. Vedoucí partner se upozorňuje na to, že data související s požadovanými prostředky EU jsou ukládána na nosiče dat. Svou žádostí vedoucí partner prohlašuje, že souhlasí s tím, že údaje mohou být v rámci evropské a národní legislativy
dále předávány třetí osobě (např. Evropské komisi).

8. Pokud budou poskytnuty prostředky EU, pak vedoucí partner souhlasí s tím, že bude dle čl. 115 odst. 2 Nařízení (EU) č.1303/2013 zveřejněn v seznamu příjemců.
9. Vedoucí partner je povinen spolupracovat v rámci evropských a národních právních předpisů na monitorování, hodnocení a kontrole programu Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 a poskytovat potřebné
informace.

10. Vedoucí partner potvrzuje správnost a úplnost údajů v německém a českém jazyce poskytnutých v souvislosti s požadovanými prostředky EU. Vedoucí partnerje povinen ihned oznámit změny v uvedených údajích.
11. Vedoucí partner potvrzuje, že při přípravě projektu postupoval podle zásady hospodárnosti, účelnosti a efektivnosti.
12. Úmyslně nebo z nedbalosti poskytnuté nesprávné nebo neúplné údaje a úmyslně nebo nedbalostí způsobené opomenutí oznámení změn v těchto údajích mohou mít právní důsledky. Navíc byla bavorským partnerem vzata na vědomí,

podepsána a přiložena k žádosti příloha „Zásadnívýznam v žádosti uvedených údajů pro udělenídotace".
13. K žádosti, podané přes elektronický Monitorovací systém, doručí vedoucí partner příslušnému místu zpracovávajícímu žádost vedoucího partnera také žádost v tištěné formě ve dvojím vyhotovení v originále (s podpisem statutárního

zástupce). To platí rovněž pro společnou přílohu "Partnerská dohoda”

Ort/Místo Datum/Datum

Name der unterzeichnenden Person /Jméno podepisující osoby Unterschrift des Leadpartners / Podpis vedoucího partnera
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Europáische UnionVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

E uropá ischer Fonds fu r 
reg iona le E ntw ick lung 

E vropský fond pro 
regionáln í rozvo j

M it E inreichen  des A ntrags bestá tigt der Leadpartner d ie K enntn isnahm e und d ie B eachtung der fo lgenden A usfuhrungen:

1. D er Leadpartner beantragt m it dem  vorliegenden A ntrag d ie Fdrderung des beschriebenen  P rojektes aus dem  Z iei E TZ P rogram m  zur g renzubergre ifenden Zusam m enarbe it F reis taat B ayern-Tschechísche R epub lik  2014-2020.
2 . D er Leadpartner bestá tig t, dass m it der D urchfuhrung des P ro jektes erst nach A bsch luss des R ahm envertrages  Z íe l E TZ Fre is taa t B ayern-Tscheth ische R epub lik 2014-2020 bzw . nach dem in der Zustim m ung zum B eginn der 

P ro jektdurch fuhrung festge leg ten D atum begonnen w ird . V or A bschluss des R ahm envertrages Z ie l E TZ Freis taat B ayern-Tschechische R epub lik 2014-2020 bzw . vor dem in der Zustim m ung zum B eginn der P ro jektdurch fuhrung 
festgelegten D atum  dúrřen led ig lich M aíšnahm en zur V orbere itung des P ro jektes durchgefuhrt w erden, d ie in begrenzter H ohe zuschussfáh ig s ind.

3 . A uf d ie B ew illigung der beantrag ten E U -M ittel besteht ke in R echtsanspruch.
4 . D ie E U -M ittel w erden aussch lie íš lich zur F inanzierung der zuschussfahigen K osten des beschriebenen  P ro jektes verw endet.
5 . D ie B ere its tellung der E U -M ittel fs t vom  E ingang entsprechender E U -M itte l be i der E U -B esche in igungsbehorde  (S tM W i) abhángig. D ie A uszah lung der E U -M ittel kann erst nach E ingang der E U -M ittel e rfolgen.
6. D er A bru f der E U -M itte l kann erst e rfo lgen, w enn tatsáchlich getá tigte  A usgaben in en tsprechender H óhe vorliegen (E rsta ttungsprinz ip ).
7 . D er Leadpartner w ird darauf h íngew iesen, dass d ie im  Zusam m enhang m it den beantragten E U -M itte ln stehenden D aten auf D atentráger gespe ichert w erden. M it se inem  A ntrag erk lart s ich der Leadpartner dam it e inverstanden, dass 

d ie D aten im  R ahm en der europá ischen und nationa len R echtsvorschriften an D ritte  {z .B . E uropá ische K om m ission) w e ite rgegeben w erden konnen.
8 . W erden E U -M ittel gew ahrt, so e rk lart s ich der Leadpartner dam it e inverstanden, dass e r in  das gem álš A rtike l 115 A bsatz  2 der V erordnung  (E U ) N r. 1303/2013 zu vero ffen tlichende  V erzeichn is der B egunstig ten aufgenom m en w ird.
9 . D er Leadpartner hat im  R ahm en der europá ischen und nationa len R echtsvorschriften an der B eg leitung, B ewertung  und K ontro lle des Z ie l E TZ Freis taa t B ayern-Tschech ische R epublik  2014-2020 m itzuw irken und d ie erfo rderlichen  

A uskunfte  zu erte ilen .
10. D er Leadpartner bestá tigt d ie R ichtigke it und d ie  V o lls tand igke it der im  Zusam m enhang m it den beantragten E U -M itte ln gem achten A ngaben in deutscher und tschech ischer S prache. D er Leadpartner is t verp flichte t, Á nderungen in den 

gem achten A ngaben unverzug lich anzuze igen.
11. D er Leadpartner bestá tigt, dass be i der E ntw ick lung des P ro jektes d ie  G rundsátzeder S parsam keít, der W irtschaftlichkeit und der W irksam keít beachte t w urden.
12. V orsátz lich oder le ich tfe rtig fa lsche oder unvolls tándige A ngaben sow ie das vorsá tz liche oder le ich tfe rtige U nterlassen e iner M itteilung uber ánderungen in d iesen A ngaben konnen d ie S tra fverfo lgung w egen S ubventionsbetruges  zur 

Fo lge haben. Zusátz lich w urde d ie A n lage „S ubventionserheb lichke it der A ngaben des A ntrages" vom  bayerischen P rojektpartner zur K enntnis genom m en, unterze ichnet und dem  A ntrag be ige fugt.
13 . E rgánzend zur E inre ichung des P rojektan trags uber das eM S ůberm itte lt der Leadpartner den A ntrag in P ap ierfo rm (m it rechtsverb indlicher U nterschrift) in zw e ifacher A usfertigung im  O rig iná l an d ie zustánd ige antragsbearbeitende 

S te lle des Leadpartners. D ies g ilt ebenfa lls fů r d ie  gem einsam e A n lage „P artnerschaftsvereinbarung".

P řed ložením  žádosti vedoucí partner s tvrzu je , že bere na vědom í následu jíc í ustanovení a bude jich dbát:

1 . V edoucí partner tou to  žádostí žádá o podporu výše popsaného projektu  z P rogram u přeshraničn í spo lupráce Č eská repub lika  - S vobodný stá t B avorsko 2014-2020  C íl E Ú S .
2 . V edoucí partner potvrzu je , že s rea lizací p ro jektu začne teprve po uzavření R ám cové sm louvy C íl E Ú S Č eská repub lika - S vobodný stá t B avorsko 2014-2020, resp. po datu uvedeném  v S ouh lasu se zahájením  rea lizace pro jektu . P řed 

uzavřením  R ám cové sm louvy C íl E Ú S Č eská repub lika  - S vobodný stá t B avorsko 2014-2020, resp. před datem  uvedeným  v  S ouh lasu se zahá jením  rea lizace projektu sm ějí být rea lizovány  pouze aktiv ity  souvise jíc í s p říp ravou pro jektu , 
k te ré jsou způsobilé  v  om ezené výši.

3 . P rávní nárok na schvá lení žádaných prostředků E U  je  vy loučen,
4 . P rostředky E U lze použít výhradně  k  financování způsob ilých výda jů popsaného projektu .
5 . P oskytnutí p rostředků E U závis í na p řevodu odpovídajíc ích prostředků E U na účet C ertifikačního orgánu E U (S tM W i). P roplacení p rostředků E U m ůže proběhnout teprve po je jich převodu.
6 . P rostředky E U je m ožno získa t až po prokázání sku tečně uhrazených výda jů v  p řís lušné výš i {p rinc ip re fundace).
7 . V edoucí partner se upozorňuje na to , že da ta souvisejíc í s  požadovaným i prostředky  E U  jsou ukládána na nosiče  dat. S vou žádostí vedoucí partner p roh lašu je , že souh lasí s tím , že úda je m ohou být v  rám ci evropské a národní leg is la tivy  

dá le předávány  třetí osobě (např. E vropské kom is i).
8 . P okud budou poskytnuty  p rostředky E U , pak vedoucí partner souh lasí s  tím , že bude d le č l. 115 odst. 2 N ařízení (E U ) č.1303/2013 zveře jněn v  seznam u příjem ců.
9. V edoucí partner je povinen spo lupracovat v rám ci evropských a národních právních předp isů na m onitorování, hodnocení a kontrole program u C íl E Ú S Č eská repub lika - S vobodný stá t B avorsko 2014-2020  a poskytovat potřebné 

in form ace.
10. V edoucí partner po tvrzu je správnost a úp lnost úda jů v něm eckém  a českém  jazyce poskytnutých  v  souvis losti s požadovaným i p rostředky  E U . V edoucí partner je  povinen ihned oznám it zm ěny v uvedených údajích .
11. V edoucí partner po tvrzu je , že při p říp ravě pro jektu  postupova l pod le zásady hospodárnosti, účelnosti a e fektivnosti.
12 . Ú m yslně nebo z nedbalosti poskytnuté nesprávné nebo neúplné úda je a úm yslně  nebo nedba lostí způsobené opom enutí oznám ení zm ěn v těchto úda jích m ohou m ít p rávní důsledky. N avíc by la bavorským  partnerem vzata na vědom í, 

podepsána a přiložena k žádosti p říloha „Zásadní význam  v  žádosti uvedených úda jů pro  udě len í do tace".
13. K  žádosti, podané přes e lektron ický M onito rovací systém , doručí vedoucí partner přís lušném u m ístu zpracovávajíc ím u žádost vedoucího partnera také žádost v tiš těné fo rm ě ve dvo jím  vyhotovení v  orig iná le (s podp isem  sta tu tárn ího 

zástupce). To p la tí rovněž pro  společnou přílohu "P artnerská dohoda”

O rt/M ísto  D atum /D atum

N am e der un terze ichnenden P erson /Jm éno podep isu jíc í osoby U nterschrift des Leadpartners / P odpis vedoucího partnera
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Europaische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 346 Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Programm zur grenzúbergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 346
Internacionální průmyslová rada / Internationaler Industriebeirat
Kommentarfeld / Pole pro komentář Das Projekt wurde zum 1. Mal im Begleitausschuss vorgelegt. /

Projekt byl předložen po 1. na Monitorovací výbor

ZustándigeStellen / Příslušná místa
Antragsbearbeitende Stelle LP / Místo zpracovávající žádost VP Plzeňský kraj
Antragsbearbeitende Stelle PP / Místo zpracovávající žádost PP Oberpfalz
Ressortzustándigkeit in BY / Rezort v BY StMWK
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Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 346 

Internacionální průmyslová rada / Internationaler Industriebeirat

Kommentarfeld / Pole pro komentář

Zustándige Stellen / Příslušná místa

Antragsbearbeitende Stelle LP / Místo zpracovávající žádost VP 

Antragsbearbeitende Stelle PP / Místo zpracovávající žádost PP 

Ressortzustándigkeit in BY / Rezort v BY

Das Projekt wurde zum 1. Mal im Begleitausschuss vorgelegt. / 

Projekt byl předložen po 1. na Monitorovací výbor

Plzeňský kraj

Oberpfalz

StMWK

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 346

PoSeite/Strana 1 von/z7



Europáísche Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 346 Europaischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag / Shrnující údaje k projektové žádosti
Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu
Projektlaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu
19 Monate/ měsíců 01.06.2021 31.12.2022
Prioritátsachse / Prioritní osa 3 Investitionen in Kompetenzen und Bildung / Investice do dovedností a vzdělávání
Spezifisches Ziel / Specifický cíl 10b-2) Anpassung des Bildungsbereichs an die veránderten Bedingungen im gemeinsamen

Arbeitsmarkt / Přizpůsobení vzdělávání změněným podmínkám na společném trhu práce
Ergebnisindikator / Indikátor výsledku Anteil der Arbeitslosen im Alter von 15 bis 29 Jahren an allen Arbeitslosen im Programmgebiet /

Podíl nezaměstnaných ve věku 15 až 29 let na všech nezaměstnaných v dotačním území
Žahl der Teilnehmer an gemeinsamen Aus-
und Weiterbildungsprogrammen zur
grenzúberschreitenden Fórderung von
Jugendbescháftigung, Bildungsangeboten und 100,00
Berufs- und Hochschulbildung / Počet
účastníků společných programů vzdělávání aOutputindikator/Indikátorvýstupu | Zielwert / Cílová hodnota odborné přípravy...
Anzahl der vorbereitenden und begleitenden
Aktivitáten im Bereich Bildung und
Qualifizierung / Počet přípravných a 3,00
doprovodných aktivit v oblasti vzdělávání a
kvalifikace

Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový způsobilý rozpočet 241.431,85 €
Gesamtbudget der Aktivitáten aulšerhalb des Programmgebíets (indikativ) / Celkové způsobilé
výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 0,00 €

Beihilferelevanz des Projekts / Relevance veřejné podpory projektu Nein / Ne
Falls ja, Umsetzung uber AGVO oder de minimis / Pokud ano, realizace v souladu s obecným
nařízením o blokových výjimkách nebo v rámci de minimis

Ort der Projektdurchfúhrung / Místo realizace projektu
Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebíets im Freistaat Bayern / Vybrané regiony NUTS Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebíets in derTschechischen Republik/ Vybrané
v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko regiony NUTS v dotačním území v České republice

• Chám • Plzeňský kraj
• Deggendorf • Karlovarský kraj

Seite / Strana 2 von / z 7

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 346

Europáísche Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fiir 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag / Shrnující údaje k projektové žádosti

Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu

Projektlaufzeit / Doba realizace projektu 

19 Monate/ měsíců 

Prioritátsachse / Prioritní osa

Spezifisches Ziel / Specifický cíl 

Ergebnisindikator / Indikátor výsledku

Outputindikator/Indikátor výstupu | Zielwert / Cílová hodnota

Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový způsobilý rozpočet

Gesamtbudget der Aktivitáten aulšerhalb des Programmgebíets (indikativ) / Celkové způsobilé 
výdaje aktivit m imo dotační území (indikativně)

Beihilferelevanz des Projekts / Relevance veřejné podpory projektu

Falls ja, Umsetzung uber AGVO oder de minimis / Pokud ano, realizace v souladu s obecným 
nařízením  o blokových výjimkách nebo v rámci de minimis

Ort der Projektdurchfúhrung / Místo realizace projektu

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebíets im Freistaat Bayern / Vybrané regiony NUTS 
v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko

• Chám
• Deggendorf

Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu 

01.06.2021 31.12.2022

3 Investitionen in Kompetenzen und Bildung / Investice do dovedností a vzdělávání

10b-2) Anpassung des Bildungsbereichs an die veránderten Bedingungen im gemeinsamen 
Arbeitsmarkt / Přizpůsobení vzdělávání změněným podmínkám na společném trhu práce

Anteil der Arbeitslosen im  Alter von 15 bis 29 Jahren an allen Arbeitslosen im Programmgebiet / 
Podíl nezaměstnaných ve věku 15 až 29 let na všech nezaměstnaných v dotačním území

Žahl der Teilnehmer an gemeinsamen Aus- 
und W eiterbildungsprogrammen zur 
grenzúberschreitenden Fórderung von
Jugendbescháftigung, Bildungsangeboten und 100,00
Berufs- und Hochschulbildung / Počet 
účastníků společných programů vzdělávání a 
odborné přípravy...

Anzahl der vorbereitenden und begleitenden 
Aktivitáten im Bereich Bildung und
Qualifizierung / Počet přípravných a 3,00
doprovodných aktivit v oblasti vzdělávání a
kvalifikace

241.431,85 €

0,00 €

Nein / Ne

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebíets in derTschechischen Republik/ Vybrané 
regiony NUTS v dotačním území v České republice

• Plzeňský kraj
• Karlovarský kraj
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EuropSIsche UnionZIEL ETZ Evropská unie
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 346 Europaischer Fonds fiir

regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektzusammenfassung Shrnutí projektu
Das Projekt zielt darauf ab,Projektpartner (PP)auf der Ebene der Hochschulen mit der Projekt si klade za cíl propojit projektové partnery (PP) na úrovni vysokých škol (VŠ) s
Industriepraxis zu verbinden, um gemeinsame Bildungsaktivitáten in der sekundáren und průmyslovou praxí, za účelem vytvoření společných vzdělávacích aktivit v rámci sekundárního a
tertiaren Ausbildungsstufe (Hochschulen)fur Schuler und Studenten im Alter von 15 bis 29 terciálního vzdělávání, tedy pro studenty ve věku 15-29 let. PP připravují budoucí absolventy pro
Jahren zu schaffen.PP bereiten zukunftige Absolventen auf die Bedurfnisse des potřeby bavorsko-českého trhu práce. Na bavorských VŠ aplikovaných věd se nabízí jak klasické
bayerisch-tschechischen Arbeitsmarktes vor.An den bayerischen Hochschulen fur Angewandte technické studijní obory (Bc., Mgr. elektrotechnika, strojírenství, mechatronika), tak profesní
Wissenschaften werden sowohl "klassische" technische Studiengánge (Bachelor / Master obory v oblasti managementu a techniky. V případě ZČU jsou studenti směřováni do tradičních
Elektrotechnik,Maschinenbau,Mechatronik)sowie berufsbegleitende Studiengánge im Bereich akademických Bc. a Mgr. a na Fakultě strojní i do 3 profesních studijních programů. Přesto
Management und Technik angeboten.lm Falle der UWB studieren die Studenten die každoroční nárůst čerstvých absolventů nedosahuje dostatečného množství poptávaného na
traditionellen Bc.und Mgr,die auf der Fakultátfůr Maschinenbau kónnen sie auch die drei trhu práce.
berufsbegleitende Studiengánge wáhlen.Trotzdem deckt die Žahl der neuen Absolventen auf Kurzy a programy terciálního budou reflektovat poptávku po kvalifikovaných technicky
dem Arbeitsmarkt die aktuell bestehende Nachfrage nach hochqualifizierten Fachkraften nicht vzdělaných lidech na trhu práce, vyplývající z potřeb a požadavků průmyslových podniků s
genugend ab.Kurse und Programme fůr tertiáres und lebenslanges Lernen werden die ohledem na rozvoj průmyslu 4.0, nových inovačních oborů a technologií. Implicitním cílem je
Nachfrage nach qualifizierten, technisch ausgebildeten Menschen auf dem Arbeitsmarkt připravit budoucím absolventům půdu pro plynulý přechod z prostředíVŠ do praxe a hlouběji
widerspiegeln, die sich aus den Bedůrfnissen und Anforderungen von Industrieunternehmen propojovat soukromý a veřejný sektor. Vzdělávat odborníky reflektující potřeby nově
im Hinblick auf die Entwicklung von Industrie 4.0,neuen innovativen Bereichen und vznikajících profesí a rozvoje oborů v návaznosti na průmysl 4.0, nové technologie a materiály
Technologien ergibt.Das implizite Ziel ist es,die Bedingungen fůr zukunftige Absolventen auf prostřednictvím následujících aktivit:
einen reibungslosen Ůbergangvom universitáren Umfeld in die Praxis vorzubereiten und den Vytvoření přeshraniční Internacionální průmyslové rady, která bude podporovat vzájemné
privaten und óffentlichen Sektor tiefer zu verbinden.Die Fachkráfte werden so ausgebildet, dass předávání znalostí, dovedností a ucelených informací na úrovni VŠ, SŠ, zástupců MSP i

sie die Bedurfnisse innovativer Berufsbilder und die Entwicklung von Disziplinen in Bezug auf korporací, klastrů a hospodářských komor. Podněcovat nové výzvy a vytvářet společné
Industrie 4.0,neue Technologien und Materialien durch die folgenden Aktivitáten prostředí pro rozvoj v oblasti technického vzdělávání pro potřeby měnícího se trhu práce. Vytvo
widerspiegeln:Bildung eines grenzůberschreitenden Internationalen Industriebeirats.der den řením platformy pro realizaci kurzů, odborných přednášek a workshopů na téma cirkulární
gegenseitigen Transfer von Wissen,Fáhigkeiten und umfassenden Informationen auf der Ebene ekonomiky, průmysl a společnost 4.0, inteligentní výrobní systémy, aditivní technologie, měření
von Universitáten.Vertretern von KMU und Unternehmen.Clustern und Handelskammern a zajištění kvality, smart sítí atd. Posluchači budou studenti a absolventi VŠ a SŠ ve věku 15-29
unterstútzt.Neue Herausforderungen anregen und ein gemeinsames Umfeld fur die let. Smyslem platformyje také vytvoření diskuzního fóra této skupiny, sdílení zkušeností o
Entwicklung der technischen Ausbildung fůr die Bedůrfnisse des sich wandelnden možnostech stáží na celém území příhraničního regionu, popularizace vzdělávání jako takového
Arbeitsmarktes schaffen.Schaffung einer Plattform fůr die Durchfůhrung von Kursen, Vortrágen a motivace pro ostatní k odhodlání se k tomuto kroku. Implicitně bude kladen důraz na
und Workshops zu Kreislaufwirtschaft,Industrie und Gesellschaft 4.0,intelligenten odbourání obav z rozdílnosti kultur, jazykových bariér a bariér pracovního trhu v rámci
Produktionssystemen, additiven Technologien,Messung und Qualitátssicherung,íntelligenten bavorsko-českého příhraničního regionu. On-line/prezenčními prohlídkami výrobních
Netzen usw.Die Teilnehmer sind Studenten und Absolventen von Universitáten und Gymnasien podniků, které mají působnost na obou stranách hranice, a podniků, které se nacházejí mimo
im Alter von 15 bis 29.Ziel der Plattform ist es auch,ein Diskussionsforum fůr diese Gruppe zu velká města zúčastněných krajů.
schaffen,Erfahrungen ůber Praktikumsmoglichkeiten in der gesamten Grenzregion
auszutauschen.die Bildung ais solche bekannt zu machen und andere zu motivieren.diesen
Schritt zu tun.Es wird implizit darauf geachtet.Bedenken hinsichtlich der Vielfalt der
Kulturen der Sprache und der Arbeitsmarktbarrieren in der BY-CZ Grenzregion
abzuschaffen.Online-A/or-Ort-Besichtigungen von Firmen beiderseits.
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Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 346

EuropSIsche Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fiir 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Projektzusammenfassung

Das Projekt zielt darauf ab,Projektpartner (PP)auf der Ebene der Hochschulen mit der 
Industriepraxis zu verbinden, um gemeinsame Bildungsaktivitáten in der sekundáren und 
tertiaren Ausbildungsstufe (Hochschulen)fur Schuler und Studenten im Alter von 15 bis 29 

Jahren zu schaffen.PP bereiten zukunftige Absolventen auf die Bedurfnisse des 
bayerisch-tschechischen Arbeitsmarktes vor.An den bayerischen Hochschulen fur Angewandte 
Wissenschaften werden sowohl "klassische" technische Studiengánge (Bachelor / Master 
Elektrotechnik,Maschinenbau,Mechatronik)sowie berufsbegleitende Studiengánge im Bereich 
Management und Technik angeboten.lm Falle der UWB studieren die Studenten die 
traditionellen Bc.und Mgr,die auf der Fakultátfůr Maschinenbau kónnen sie auch die drei 
berufsbegleitende Studiengánge wáhlen.Trotzdem deckt die Žahl der neuen Absolventen auf 
dem Arbeitsmarkt die aktuell bestehende Nachfrage nach hochqualifizierten Fachkraften nicht 
genugend ab.Kurse und Programme fůr tertiáres und lebenslanges Lernen werden die 
Nachfrage nach qualifizierten, technisch ausgebildeten Menschen auf dem Arbeitsmarkt 
widerspiegeln, die sich aus den Bedůrfnissen und Anforderungen von Industrieunternehmen 
im Hinblick auf die Entwicklung von Industrie 4.0,neuen innovativen Bereichen und 
Technologien ergibt.Das implizite Ziel ist es,die Bedingungen fůr zukunftige Absolventen auf 
einen reibungslosen Ůbergangvom universitáren Umfeld in die Praxis vorzubereiten und den 
privaten und óffentlichen Sektor tiefer zu verbinden.Die Fachkráfte werden so ausgebildet, dass 
sie die Bedurfnisse innovativer Berufsbilder und die Entwicklung von Disziplinen in Bezug auf 
Industrie 4.0,neue Technologien und Materialien durch die folgenden Aktivitáten 
widerspiegeln:Bildung eines grenzůberschreitenden Internationalen Industriebeirats.der den 
gegenseitigen Transfer von Wissen,Fáhigkeiten und umfassenden Informationen auf der Ebene 
von Universitáten.Vertretern von KMU und Unternehmen.Clustern und Handelskammern 
unterstútzt.Neue Herausforderungen anregen und ein gemeinsames Umfeld fur die 
Entwicklung der technischen Ausbildung fůr die Bedůrfnisse des sich wandelnden 
Arbeitsmarktes schaffen.Schaffung einer Plattform fůr die Durchfůhrung von Kursen, Vortrágen 
und Workshops zu Kreislaufwirtschaft,Industrie und Gesellschaft 4.0,intelligenten 
Produktionssystemen, additiven Technologien,Messung und Qualitátssicherung,íntelligenten 
Netzen usw.Die Teilnehmer sind Studenten und Absolventen von Universitáten und Gymnasien 
im Alter von 15 bis 29.Ziel der Plattform ist es auch,ein Diskussionsforum fůr diese Gruppe zu 
schaffen,Erfahrungen ůber Praktikumsmoglichkeiten in der gesamten Grenzregion 
auszutauschen.die Bildung ais solche bekannt zu machen und andere zu motivieren.diesen 
Schritt zu tun.Es wird implizit darauf geachtet.Bedenken hinsichtlich der Vielfalt der 
Kulturen der Sprache und der Arbeitsmarktbarrieren in der BY-CZ Grenzregion 
abzuschaffen.Online-A/or-Ort-Besichtigungen von Firmen beiderseits.

Shrnutí projektu

Projekt si klade za cíl propojit projektové partnery (PP) na úrovni vysokých škol (VŠ) s 
průmyslovou praxí, za účelem vytvoření společných vzdělávacích aktivit v rámci sekundárního a 
terciálního vzdělávání, tedy pro studenty ve věku 15-29 let. PP připravují budoucí absolventy pro 
potřeby bavorsko-českého trhu práce. Na bavorských VŠ aplikovaných věd se nabízí jak klasické 

technické studijní obory (Bc., Mgr. elektrotechnika, strojírenství, mechatronika), tak profesní 
obory v oblasti managementu a techniky. V případě ZČU jsou studenti směřováni do tradičních 

akademických Bc. a Mgr. a na Fakultě strojní i do 3 profesních studijních programů. Přesto 
každoroční nárůst čerstvých absolventů nedosahuje dostatečného množství poptávaného na 
trhu práce.
Kurzy a programy terciálního budou reflektovat poptávku po kvalifikovaných technicky 
vzdělaných lidech na trhu práce, vyplývající z potřeb a požadavků průmyslových podniků s 
ohledem na rozvoj průmyslu 4.0, nových inovačních oborů a technologií. Implicitním cílem je 
připravit budoucím absolventům půdu pro plynulý přechod z prostředí VŠ do praxe a hlouběji 

propojovat soukromý a veřejný sektor. Vzdělávat odborníky reflektující potřeby nově 
vznikajících profesí a rozvoje oborů v návaznosti na průmysl 4.0, nové technologie a materiály 
prostřednictvím následujících aktivit:
Vytvoření přeshraniční Internacionální průmyslové rady, která bude podporovat vzájemné 
předávání znalostí, dovedností a ucelených informací na úrovni VŠ, SŠ, zástupců MSP i 

korporací, klastrů a hospodářských komor. Podněcovat nové výzvy a vytvářet společné 
prostředí pro rozvoj v oblasti technického vzdělávání pro potřeby měnícího se trhu práce. Vytvo 
řením platformy pro realizaci kurzů, odborných přednášek a workshopů na téma cirkulární 
ekonomiky, průmysl a společnost 4.0, inteligentní výrobní systémy, aditivní technologie, měření 
a zajištění kvality, smart sítí atd. Posluchači budou studenti a absolventi VŠ a SŠ ve věku 15-29 

let. Smyslem platformy je také vytvoření diskuzního fóra této skupiny, sdílení zkušeností o 
možnostech stáží na celém území příhraničního regionu, popularizace vzdělávání jako takového 
a motivace pro ostatní k odhodlání se k tomuto kroku. Implicitně bude kladen důraz na 
odbourání obav z rozdílnosti kultur, jazykových bariér a bariér pracovního trhu v rámci 
bavorsko-českého příhraničního regionu. On-line/prezenčními prohlídkami výrobních 
podniků, které mají působnost na obou stranách hranice, a podniků, které se nacházejí mimo 
velká města zúčastněných krajů.
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Europ3ische Union^ ZIEL ETZ ' Evropská unie
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 346 Europáischer Fonds fůr

regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektgesamtziel Hlavní cíl projektu
Das Hauptziel des Projekts besteht darin ein Verbund der Hochschulen, Sekundárstufe, KMUs Hlavní cíl projektu je vytvoření společenství VŠ, SŠ, MSP i korporací, klastrů a hospodářských
und GroBunternehmen und Kammern zu bilden, die nachhaltig die Arbeitslosenquote in der komor, které bude hledat kontinuální řešení počtu nezaměstnaných v regionu ve věku 15-29
Region im Alter von 15 bis 29 Jahren durch geeignete Bildungsprogrammefur let prostřednictvím vhodných vzdělávacích programů určených pro studenty VŠ a SŠ, které
Hochschulstudenten und Schuler anzugehen, die sich mit Veránderungen und veránderten budou řešit změny a změněné podmínky na společném trhu práce. Propagací nutnosti
Bedingungen auf dem gemeinsamen Arbeitsmarkt befassen. Forderung des Bedarfs an technického vzdělávání, exkurzemi do podniků ve vybraných problematických oblastech v
technischer Ausbildung, Exkursionen zu Unternehmen in ausgewáhlten Problembereichen in příhraničním regionu (převážně z periferií a menších měst) a popularizací výhod plynoucích z
der Grenzregion (hauptsáchlich aus der Peripherie und kleineren Stádten) und dokončování sekundárního a terciálního vzdělávání za účelem zajištění lepšího uplatnění na
Bekanntmachung der Vorteile des Abschlusses der Sekundář- und Tertiárbildung, um eine trhu práce. Projekt si tím pádem klade za cíl také částečně zbrzdit problematiku brain drain z
bessere Chance auf dem Arbeitsmarkt zu gewáhrleisten. Das Projekt zielt daher auch darauf ab, úzkého pásu kolem hranice v Plzeňském, Karlovarském kraji a na bavorské straně v Horní Falci
das Problém der Abwanderung von Fachkráften aus dem schmalen Gurtel um die Grenze in a Dolním Bavorsku a podpořit absolvováníVŠ studia u lidí do 34 let. Vzhledem k realizaci
den Bezirken Pilsen, Karlsbad und auf bayerischer Seite in Oberpfalz und Niederbayern přednášek v českém a německém jazyce přispěje k odbouráváníjazykových bariér.
teilweise einzudámmen und dadurch das Studium der Studenten bis 34 zu unterstutzen. Dank
der gemeinsamen Vortrágen wird die Sprachbarriere abgebaut.
Ergebnisse des Projekts Výsledky projektu
Es werden insgesamt ca. 20 und mehr Veranstaltungen (Vortráge, Workshops, V rámci projektu bude nabídnuto 20 a více společných akcí (přednáškové cykly, workshopy,
Firmenbesichtigungen) angeboten, die fur Studenten und Studentinnen und Schúlerinnen und prohlídky firem) určených studentům VŠ a SŠ, popularizující novinky z oblasti průmyslu 4.0,
Schuler, in denen Neuigkeiten aus: Industrie 4.0, additive Technologien, neue Materialien, aditivních technologií, nových materiálů, cirkulární ekonomiky a smart řešením vyplývajícím z
Kreislaufwirtschaft und intelligente Lósungen bekannt gemacht werden, die sich aus dem sich měnícího se prostředí u průmyslových podniků a nových trendů vyplývajících z obou stran
andernden Umfeld von Industrieunternehmen und neuen Trends auf beiden Seiten der projektových partnerů. Vytvoření 2 platforem, které spolu budou navzájem komunikovat a
Projektpartner ergeben. Schaffung zwei Plattformen, die im Kontakt bleiben und die den budou pomáhat studentům a absolventům usnadnit přechod mezi studiem a praxí,
Studenten und Absolventen hilft, den Ubergang zwischen dem Studium und der Praxis durch prostřednictvím společných projektů, stáží, ale i 10 edukativních prohlídek (prezenčních či
gemeinsame Projekte, Praktika, aber auch 10 Bildungsreisen (Vor-Ort oder virtuell) in virtuálních) ve firmách s cílem zlepšení si představy o průběhu výroby a Chodu společností.
Unternehmen zu erleichtern, und um ihr Verstándnis uber die Produktion und den Betrieb von Implicitně bude projekt klást důraz na řešení nezaměstnanosti v příhraničním regionu pro
Unternehmen zu verbessern. Das Projekt wird die Verbesserung der Berufschancen in der mladistvé ve věku 15 - 29 let a přispěje k popularizaci dosahování sekundárního či terciálního
Grenzregion furJugendliche im Alter von 15 bis 29 Jahren hervorheben und zur Popularisierung vzdělávání pro lidi do 34 let. Současně nepomůže zmírnění obav z existence jazykových bariér.
der Sekundář- oder Tertiárbildung fur Personen unter 34Jahren beitragen und hilft die Explicitně bude projektem řešena problematika odbourávání kulturních bariér v příhraničním
Sprachbarriere abzubauen. Das Projekt wird sich explizit mit dem Problém des Abbaus regionu pro zvolenou cílovou skupinu.
kultureller Barrieren in der Grenzregion fur die ausgewáhlte Zielgruppe befassen.
Beitragzu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám
Nachhaltige Entwicklung/
Udržitelný rozvoj neutrál / neutrální
Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung /
Rovné příležitosti a zamezení diskriminace neutrál / neutrální
Gleichstellung von Mánnern und Frauen/
Rovnost mezi muži a ženami neutrál / neutrální
Erfíillung der Kooperationskriterien / Splnění kritérií spolupráce
Die Kriterien Gemeinsame Ausarbeitung und Gemeinsame Durchfuhrung werden verpflichtend
erfúllt. / Kritérium Společná příprava a Společná realizace jsou splněna povinně.
Gemeinsames Personál / Společný personál EZl

Gemeinsame Finanzierung / Společné financování E
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Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí M onitorovacího výboru k projektu 346

P rojektgesa mtziel

Das Hauptziel des Projekts besteht darin ein Verbund der Hochschulen, Sekundárstufe, KM Us 
und G roBunternehm en und Kamm ern zu bilden, die nachhaltig die Arbeitslosenquote in der 
Region im  A lter von 15 bis 29 Jahren durch geeignete B ildungsprogram mefur 
Hochschulstudenten und Schuler anzugehen, die sich m it Veránderungen und veránderten 
Bedingungen auf dem gem einsam en Arbeitsm arkt befassen. Forderung des Bedarfs an 
technischer Ausbildung, Exkursionen zu Unternehm en in ausgewáhlten Problem bereichen in 
der G renzregion (hauptsáchlich aus der Peripherie und kleineren Stádten) und 
Bekanntm achung der Vorteile des Abschlusses der Sekundář- und Tertiárbildung, um eine 
bessere Chance auf dem  Arbeitsm arkt zu gewáhrleisten. Das Projekt zie lt daher auch darauf ab, 
das Problém der Abwanderung von Fachkráften aus dem schmalen G urtel um die G renze in 
den Bezirken P ilsen, Karlsbad und auf bayerischer Seite in O berpfalz und N iederbayern 
teilweise einzudám m en und dadurch das Studium der Studenten bis 34 zu unterstutzen. Dank 
der gem einsam en Vortrágen w ird die Sprachbarriere abgebaut.

Ergebnisse des Projekts

Es werden insgesam t ca. 20 und m ehr Veranstaltungen (Vortráge, W orkshops, 
F irmenbesichtigungen) angeboten, die fur S tudenten und Studentinnen und Schúlerinnen und 
Schuler, in denen Neuigkeiten aus: Industrie 4.0, additive Technologien, neue M aterialien, 
Kreislaufw irtschaft und intelligente Lósungen bekannt gem acht werden, die sich aus dem sich 
andernden Um feld von Industrieunternehm en und neuen Trends auf beiden Seiten der 
Projektpartner ergeben. Schaffung zwei P lattform en, die im Kontakt bleiben und die den 
Studenten und Absolventen hilft, den Ubergang zw ischen dem Studium und der Praxis durch 
gem einsam e Projekte, Praktika, aber auch 10 B ildungsreisen (Vor-Ort oder virtuell) in 
Unternehm en zu erle ichtern, und um ihr Verstándnis uber die Produktion und den Betrieb von 
Unternehm en zu verbessern. Das Projekt w ird die Verbesserung der Berufschancen in der 
G renzregion fur Jugendliche im  A lter von 15 bis 29 Jahren hervorheben und zur Popularisierung 
der Sekundář- oder Tertiárbildung fur Personen unter 34 Jahren beitragen und hilft d ie 
Sprachbarriere abzubauen. Das Projekt w ird sich explizit m it dem Problém des Abbaus 
kultureller Barrieren in der G renzregion fur die ausgewáhlte Z ielgruppe befassen.

Beitragzu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám

Nachhaltige Entw icklung/
Udržite lný rozvoj

Chancengleichheit und N ichtdiskrim inierung /
Rovné příležitosti a zam ezení d iskrim inace

G leichstellung von M ánnern und Frauen/
Rovnost m ezi m uži a ženam i

Erfíillung der Kooperationskriterien / Splnění kritérií spolupráce

Die Kriterien G emeinsam e Ausarbeitung und G em einsame Durchfuhrung werden verpflichtend 
erfúllt. / Kritérium  Společná příprava a Společná realizace jsou splněna povinně.

G em einsam es Personál / Společný personál 

G emeinsame Finanzierung / Společné financování

Europ3ische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fůr 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Hlavní cíl projektu

Hlavní cíl projektu je vytvoření společenství VŠ, SŠ, M SP i korporací, klastrů a hospodářských 
kom or, které bude hledat kontinuální řešení počtu nezam ěstnaných v regionu ve věku 15-29 
let prostřednictvím  vhodných vzdělávacích program ů určených pro studenty VŠ a SŠ, které 
budou řešit zm ěny a zm ěněné podm ínky na společném trhu práce. Propagací nutnosti 
technického vzdělávání, exkurzemi do podniků ve vybraných problem atických oblastech v 
příhraničním regionu (převážně z periferií a m enších m ěst) a popularizací výhod plynoucích z 
dokončování sekundárního a terciálního vzdělávání za účelem zajištění lepšího uplatnění na 
trhu práce. Projekt si tím  pádem klade za cíl také částečně zbrzdit problematiku brain drain z 
úzkého pásu kolem hranice v P lzeňském , Karlovarském kraji a na bavorské straně v Horní Falci 
a Dolním Bavorsku a podpořit absolvování VŠ studia u lidí do 34 let. Vzhledem k realizaci 
přednášek v českém a německém  jazyce přispěje k odbourávání jazykových bariér.

Výsledky projektu

V rámci projektu bude nabídnuto 20 a více společných akcí (přednáškové cykly, workshopy, 
prohlídky firem ) určených studentům  VŠ a SŠ, popularizující novinky z oblasti prům yslu 4.0, 

aditivních technologií, nových m ateriálů, cirkulární ekonom iky a sm art řešením vyplývajícím z 
m ěnícího se prostředí u prům yslových podniků a nových trendů vyplývajících z obou stran 
projektových partnerů. Vytvoření 2 platforem , které spolu budou navzájem kom unikovat a 
budou pom áhat studentům a absolventům usnadnit přechod m ezi studiem a praxí, 
prostřednictvím  společných projektů, stáží, a le i 10 edukativních prohlídek (prezenčních či 
virtuálních) ve firm ách s cílem zlepšení si představy o průběhu výroby a Chodu společností. 
Im plicitně bude projekt klást důraz na řešení nezam ěstnanosti v příhraničním  regionu pro 
m ladistvé ve věku 15 - 29 let a přispěje k popularizaci dosahování sekundárního či terciálního 
vzdělávání pro lid i do 34 let. Současně nepom ůže zm írnění obav z existence jazykových bariér. 
Explicitně bude projektem řešena problem atika odbourávání kulturních bariér v příhraničním  
regionu pro zvolenou cílovou skupinu.

neutrál / neutrální 

neutrál / neutrální 

neutrál / neutrální

EZl

E
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ZIEL ETZ
EuropSische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 346 Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektpartner/ Partneři projektu
Leadpartner /Vedoucí partner LP1
Name der Organisation / Název organizace Západočeská univerzita v Plzni
Staat / Stát ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz aulSerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Kontaktperson / Kontaktní osoba Eva Krauzová

Rechtsform / Právní forma Veřejná vysoká škola, státní vysoká škola
Rechtsstatus / Typ prostředků óffentlich / veřejné
Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name der Organisation / Název organizace Technische Hochschule Deggendorf
Staat / Stát DEUTSCHLAND

Sitz aulšerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Kontaktperson / Kontaktní osoba Peter Firsching
Rechtsform / Právní forma Korperschaft des offentlichen Rechts
Rechtsstatus / Typ prostředků óffentlich / veřejné

Projektbudget / Rozpočet projektu
Kostenplan / Rozpočet

LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt/ Celkem
Anwendung der Personalkostenpauschale / npin/np nein/ne
Uplatnění paušálu na personální náklady
Personalkosten / Personální náklady 107.535,00 € 83.484,00 € 191.019,00 €
Bůro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské
a administrativní výdaje 16.130,25 € 12.522,60 € 28.652,85 €

Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na
cestování a ubytování 1.000,00 € 3.260,00 € 4.260,00 €

Kosten fůr externe Expertise und
Dienstleistungen / Náklady na externí odborné 3.900,00 € 13.000,00 € 16.900,00 €
poradenství a na služby
Ausrustungskosten / Výdaje na vybaveni 0,00 € 600,00 € 600,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie
Baukosten I Pořízení a pronájem nemovitostí a 0,00 € 0,00 € 0,00 €
stavební práce
Gesamtbudget / Celkové způsobilé výdaje 128.565,25 € 112.866,60 € 241.431,85 €
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ZIEL ETZ

E n tsc h e id u ng  d e s  B e g le ita us s c h u s s e s  z u m  P ro je k t /  R o z h od n u tí M o n ito ro v a c íh o  v ý b o ru  k  p ro jek tu  3 4 6

Projektpartner/ Partneři projektu 

Leadpartner / Vedoucí partner LP1

N a m e d e r O rg a n is a tio n  / N á z e v  o rg a n iz a c e  

S ta a t / S tá t

S itz  a u lS e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  / S íd lo  m im o  d o ta č n í ú z e m í 

K o n ta k tp e rs o n  / K o n ta k tn í o s o b a  

R e c h ts fo rm  / P rá v n í fo rm a  

R e c h ts s ta tu s  /  T y p  p ros tře d k ů

Projektpartner / Projektový partner PP 2

N a m e d e r O rg a n is a tio n  / N á z e v  o rg a n iz a ce  

S ta a t / S tá t

S itz  a u lš e rh a lb  d e s P ro g ra m m g e b ie ts  / S íd lo  m im o  d o ta č n í ú z e m í 

K o n ta k tp e rs o n  / K o n ta k tn í o s o b a  

R e c h ts fo rm  / P rá v n í fo rm a  

R e c h ts s ta tus  /  T y p  p ro s tře d k ů

Z á p a d oč e s k á  u n iv e rz ita  v  P lz n i 

Č E S K Á  R E P U B L IK A  

n e in  / n e  

E v a  K ra u z o v á

V e ře jn á  v y s o k á  š k o la , s tá tn í v y s o k á  š k o la  

ó ffe n tlic h  /  v e ře jn é

T e c h n is c h e  H o c h s c h u le  D e g g e nd o rf

D E U T S C H L A N D

n e in  / n e

P e te r F irs c h in g

K o rp e rs c h a ft d e s  o ffe n tlic h e n R e c h ts  

ó ffe n tlic h  / v e ře jn é

Projektbudget / Rozpočet projektu 

Kostenplan / Rozpočet

L P 1 (C Z ) P P 2  (D E ) G e s a m t/ C e lk e m

A n w e n d u n g  d e r P e rs o n a lk o s te n p a u s c h a le  / n p in /n p  n e in /n e

U p la tn ě n í p a u š á lu  n a  p e rs o n á ln í n á k lad y

P e rs on a lk os te n  / P e rs o n á ln í n á k lad y 1 0 7 .5 3 5 ,0 0 € 8 3 .48 4 ,00  €

B ů ro - u n d  V e rw a ltu n g s au s g a b e n  / K a n c e lá řs ké  

a  a d m in is tra tiv n í  v ý d a je
1 6 .13 0 ,25  € 1 2 .52 2 ,60  €

R e is e - u n d  U n te rb rin g u ng s k o s te n  / N á k la d y  n a  

c e s to v á n í a  u b y to v án í
1 .0 0 0 ,0 0  € 3 .2 60 ,0 0  €

K o s te n  fů r e x te rn e  E x p e rtis e  u n d

D ie ns tle is tu n ge n  / N á k la dy  n a  e x te rn í o d b o rné  

p o ra d e n s tv í a  n a  s lu ž b y

3 .9 00 ,0 0  € 1 3 .00 0 ,00  €

A u s ru s tu n g s k o s te n  /  V ý d a je  n a  v y b a v e n i 0 ,0 0  € 6 0 0 ,0 0  €

A n s c h a ffu n g  u n d  M ie te  v o n  Im m o b ilie n  s o w ie

B a u k o s te n  I P o říz e n í a  p ro n á je m  n e m o v itos tí a  

s ta v e b n í p rá c e

0 ,0 0  € 0 ,00  €

G e s a m tb u dg e t / C e lk o v é  z p ů s ob ilé  v ý d a je 1 2 8 .5 6 5 ,2 5  € 1 1 2 .8 6 6 ,6 0 €

EuropSische Union 
Evropská unie

E u ro pa is c h e r F o n d s fu r 
re g ion a le  E n tw ic k lu n g  

E vrop sk ý  fo n d p ro  
re g io n á ln í ro z vo j

1 9 1 .01 9 ,0 0  €  

2 8 .65 2 ,85  €

4 .2 6 0 ,0 0  €

1 6 .9 0 0 ,0 0  €  

6 0 0 ,0 0  €  

0 ,00  €  

2 4 1 .43 1 ,8 5  €
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Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 346 Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 € 0,00 € 0,00 €
Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový
způsobilý rozpočet 128.565,25 € 112.866,60 € 241.431,85 €

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt/ Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 109.280,46 € 95.936,61 € 205.217,07 €

Nationale Kofinanzierung/ Národní
spolufinancování 19.284,79 € 16.929,99 € 36.214,78 €

• Davon óffentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 19.284,79 € 16.929,99 € 36.214,78 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private Finanzierungsbeitráge /
Z toho financování ze soukromých 0,00 € 0,00 € 0,00 €
zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový
způsobilý rozpočet 128.565,25 € 112.866,60 € 241.431,85 €

Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)

Západočeská univerzita v Plzni Sonst. offentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 12.856,53 €
MMR Bundesmittel / Státní rozpočet 6.428,26 €
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Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 346

Nettoeinnahmen / Čisté příjmy

Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový 
způsobilý rozpočet

Finanzierungsplan / Finanční plán

LP1 (CZ)

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle 
EÚS (prostředky ERDF)

Nationale Kofinanzierung/ Národní 
spolufinancování

• Davon óffentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování z veřejných zdrojů

• Davon private Finanzierungsbeitráge / 
Z toho financování ze soukromých 
zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový 
způsobilý rozpočet

Fórdersatz / Dotační sazba

0,00 €

128.565,25 €

0,00 €

112.866,60 €

PP2 (DE)

109.280,46 €

19.284,79 €

19.284,79 €

Gesamt/ Celkem

95.936,61 €

16.929,99 €

16.929,99 €

0,00 € 0,00 €

128.565,25 € 

85,00 %

112.866,60 € 

85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)

Západočeská univerzita v Plzni Sonst. offentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 12.856,53 €

MMR Bundesmittel / Státní rozpočet 6.428,26 €

Europáische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

0,00 €

241.431,85 €

205.217,07 € 

36.214,78 €

36.214,78 €

0,00 €

241.431,85 €
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Europáische UnionZIEL ETZ Evropská unie
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 346 Europáischer Fonds fur

regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

II. Entscheidung / Rozhodnutí
Entscheidung in der 12. Sitzung des Begleitausschusses am 04.05.2021 /
Rozhodnutí Monitorovacího výboru na 12. zasedání dne 04.05.2021: Eingeplant/ Naplánován

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 109.280,46 € 95.936,61 € 205.217,07 €

Nationale Kofinanzierung / Národní
spolufinancování 19.284,79 € 16.929,99 € 36.214,78 €

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 19.284,79 € 16.929,99 € 36.214,78 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private Finanzierungsbeitráge/
Z toho financování ze soukromých 0,00 € 0,00 € 0,00 €
zdrojů

Gesamtes fórderfahiges Budget / Celkový
způsobilý rozpočet 128.565,25 € 112.866,60 € 241.431,85 €

Fordersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)

Západočeská univerzita v Plzni Sonst. offentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 12.856,53 €
MMR Bundesmittel / Státní rozpočet 6.428,26 €

Vorbehalt / Výhrada
Erláuterungen /Vysvětlivky Enthaltungen / Zdržení se hlasování: Bezirk Karlsbad / Karlovarský kraj
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ZIEL ETZ

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí M onitorovacího výboru k projektu 346

Europáische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fur 
regionale Entw icklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

II. Entscheidung / Rozhodnutí

Entscheidung in der 12. Sitzung des Begleitausschusses am 04.05.2021 / 
Rozhodnutí Monitorovacího výboru na 12. zasedání dne 04.05.2021:

Eingeplant/ Naplánován

Finanzierungsplan / Finanční plán

Ziel ETZ M ittel (EFRE-M ittel) / Prostředky Cíle 
EÚS (prostředky ERDF)

Nationale Kofinanzierung / Národní 
spolufinancování

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování z veřejných zdrojů

• Davon private Finanzierungsbeitráge/ 
Z toho financování ze soukrom ých 
zdrojů

Gesam tes fórderfahiges Budget / Celkový 
způsobilý rozpočet

Fordersatz / Dotační sazba

LP1 (CZ)

109.280,46 € 

19.284,79 €

19.284,79 €

0,00  €

128.565,25 € 

85,00 %

PP2 (DE)

95.936,61 € 

16.929,99 €

16.929,99 €

0,00  €

112.866,60 € 

85,00 %

Gesam t / Celkem

205.217,07 € 

36.214,78 €

36.214,78 €

0,00 €

241.431,85 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)

Západočeská univerzita v P lzni Sonst. offentl. M ittel / Ostatní veřejné zdroje 12.856,53 €

M M R Bundesm ittel / S tátní rozpočet 6.428,26 €

Vorbehalt / Výhrada

Erláuterungen / Vysvětlivky Enthaltungen / Zdržení se hlasování: Bezirk Karlsbad / Karlovarský kraj
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Europáische Union
Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt I Rámcová smlouva k projektu 346 Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Programm zurgrenzubergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 346
Internacionální průmyslová rada / Internationaler Industriebeirat

Gegenstand des Vertrags / ÚCel smlouvy
(1) Gegenstand des Vertrages ist die Festlegung von Rahmenbedingungen fúr die (1) Účelem smlouvy je stanovení rámcových podmínek pro poskytnutí prostředků EU z
Bereitstellung von EU-Mitteln aus dem Programm zurgrenzubergreifenden Programu přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS
Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 2014-2020. 2014-2020.
(2) Fur das Projekt / Pro projekt

• Projektnummer / Číslo projektu: 346
Projektname / Název projektu: Internacionální průmyslová rada / Internationaler Industriebeirat

werden EU-Mittel gemali Beschluss des Begleitausschusses bereitgestellt. jsou dle usnesení Monitorovacího výboru poskytnuty prostředky EU.

Beschluss des Begleitausschusses / UsneseníMonitorovacího výboru
ln der 12. Sitzung des Begleitausschusses am 04.05.2021 wurde das Projekt wie folgt Na 12. zasedání Monitorovacího výboru dne 04.05.2021 byl výše uvedený projekt
eingeplant: naplánován následovně:

Auflagen: - Podmínky: -

Seite / Strana 1 von / z 4, 3. Version vom / 3. verze ze dne 09.04.2018 £
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R a h m e n v e r tra g  z u m  P ro je k t  I R á m c o v á  s m lo u v a  k  p ro je k tu  3 4 6

Europáische Union 

Evropská unie

Europáischer Fonds fur 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Programm zurgrenzubergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 

2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 346 

Internacionální průmyslová rada / Internationaler Industriebeirat

Gegenstand des Vertrags / ÚCel smlouvy
(1 )  G e g e n s ta n d  d e s  V e r tra g e s  is t  d ie  F e s t le g u n g  v o n  R a h m e n b e d in g u n g e n  fú r  d ie  

B e re its te llu n g  v o n  E U -M it te ln  a u s  d e m  P ro g ra m m  z u rg re n z u b e rg re ife n d e n  

Z u s a m m e n a rb e it F re is ta a t B a y e rn  - T s c h e c h is c h e  R e p u b lik  Z ie l E T Z  2 0 1 4 -2 0 2 0 .

(2 ) F u r d a s  P ro je k t /  P ro  p ro je k t

(1 ) Ú č e le m  s m lo u v y  je  s ta n o v e n í rá m c o v ý c h  p o d m ín e k  p ro  p o s k y tn u tí  p ro s tře d k ů  E U  z  

P ro g ra m u  p ře s h ra n ič n í  s p o lu p rá c e  Č e s k á  re p u b lik a  -  S v o b o d n ý  s tá t B a v o rs k o  C íl E Ú S  

2 0 1 4 -2 0 2 0 .

• P ro je k tn u m m e r  /  Č ís lo  p ro je k tu : 3 4 6

P ro je k tn a m e  /  N á z e v  p ro je k tu : In te rn a c io n á ln í  p rů m y s lo v á  ra d a  /  In te rn a t io n a le r  In d u s tr ie b e ira t

w e rd e n  E U -M it te l g e m a li B e s c h lu s s  d e s  B e g le ita u s s c h u s s e s  b e re itg e s te llt. js o u  d le  u s n e s e n í M o n ito ro v a c íh o  v ý b o ru  p o s k y tn u ty  p ro s tře d k y  E U .

Beschluss des Begleitausschusses / Usnesení Monitorovacího výboru
ln  d e r  1 2 . S itz u n g  d e s  B e g le ita u s s c h u s s e s  a m  0 4 .0 5 .2 0 2 1  w u rd e  d a s  P ro je k t w ie  fo lg t 

e in g e p la n t:

Auflagen: -
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n a p lá n o v á n  n á s le d o v n ě :

Podmínky: -
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Europaische Union
Evropské unie

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 346 Europaischer Fonds fúr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt/ Celkem

Ziel ETZ-Míttel (EFRE-Míttel) /
Prostředky Cíle EÚS (prostředky ERDF) 109.280,46 € 95.936,61 € 205.217,07 €
Nationale Kofinanzierung/ Národní
spolufinancování 19.284,79 € 16.929,99 € 36.214,78 €

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 19.284,79 € 16.929,99 € 36.214,78 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitráge / Z toho
financování ze soukromých 0,00 € 0,00 € 0,00 €
zdrojů

Gesamtes forderfáhiges Budget /
Celkový způsobilý rozpočet 128.565,25 € 112.866,60 € 241.431,85 €
Fordersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %

Partner / Partner
Partner im Sinne von Artikel 2 Nr. 10 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 ist, wer an Partner ve smyslu článku 2, bodu 10 Nařízení (EU) č. 1303/2013 je ten, který
der Einleitung oder Einleitung und Durchfuhrung des Projektes verantwortlich odpovědně spolupůsobí při zahájení nebo při zahájení a realizaci projektu,
mitwirkt.
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Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 346

Europaische Union 
Evropské unie

Europaischer Fonds fúr 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Finanzierungsplan / Finanční plán

Ziel ETZ-Míttel (EFRE-Míttel) / 
Prostředky Cíle EÚS (prostředky ERDF) 
Nationale Kofinanzierung/ Národní 
spolufinancování

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování z veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování ze soukromých 
zdrojů

Gesamtes forderfáhiges Budget / 
Celkový způsobilý rozpočet 
Fordersatz / Dotační sazba

LP1 (CZ)

109.280,46 € 

19.284,79 €

19.284,79 €

0,00 €

128.565,25 € 

85,00 %

PP2 (DE)

95.936,61 € 

16.929,99 €

16.929,99 €

0,00 €

112.866,60 € 

85,00 %

Gesamt/ Celkem

205.217,07 € 

36.214,78 €

36.214,78 €

0,00 €

241.431,85 €

Partner / Partner
Partner im Sinne von Artikel 2 Nr. 10 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 ist, wer an Partner ve smyslu článku 2, bodu 10 Nařízení (EU) č. 1303/2013 je ten, který
der Einleitung oder Einleitung und Durchfuhrung des Projektes verantwortlich odpovědně spolupůsobí při zahájení nebo při zahájení a realizaci projektu,
mitwirkt.
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Europáische Union
Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt 1 Rámcové smlouva k projektu 346 Europaischer Fonds fUr
'3? fen regionale Entwicklung

Evropský fond pro
regionální rozvoj

Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 13 Nařízenf(EU) č. 1299/2013
Gemáíš Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 Dle článku 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. benennen die Partner zusammen einen federfuhrenden Partner (Leadpartner). 1. jmenují partneři společně vedoucího partnera,
2. Der Leadpartner 2. Vedoucí partner

a. erstellt, zusammen mit den anderen Partnern, eine Vereinbarung, die a. s ostatními partnery uzavře dohodu, která obsahuje ustanovení, jež
Bestimmungen enthált, die unter anderem die wirtschaftliche mimo jiné zaručují řádné finanční řízení finančních prostředků
Verwaltung der fúr das Vorhaben bereitgestellten Mittel gewahrleisten, přidělených na projekt, včetně mechanismů pro navrácení
sowie Vorkehrungen fur die Wiedereinziehung rechtsgrundlos neoprávněně vyplacených částek,
gezahlter Betráge, b. přebírá odpovědnost za zajištění realizace celého projektu,

b. tragt die Verantwortung fúr die Durchfúhrung des gesamten c. zajišťuje, že výdaje předkládané všemi partnery vznikly při
Vorhabens, uskutečňování projektu a odpovídají činnostem dohodnutým mezi

c. stellt sicher, dass die von den Partnern gemeldeten Ausgaben bei der všemi partnery a že jsou v souladu s dokumenty právního navázání
Durchfúhrung des Vorhabens angefallen sind und den Aktivitaten, die prostředků,
von allen Partnern vereinbart wurden, und den Dokumenten der d. zajišťuje, že výdaje předkládané ostatními partnery jsou ověřeny
rechtlichen Mittelbindung entsprechen, kontrolorem nebo kontrolory,

d. stellt sicher, dass von anderen Partnern gemeldete Ausgaben von e. zajistí, aby ostatní partneři obdrželi celkovou částku příspěvku z fondů
einem Kontrolleur bzw. mehreren Kontrolleuren nachgepruft wurden, co nejrychleji a v plné výši. Žádná částka se nesmí odečíst ani zadržovat

e. stellt sicher, dass die anderen Partner die EU-Beteiligung so schnell wie a nesmí být vymáhány žádné zvláštní poplatky či jiné poplatky s
moglich und in vollem Umfang erhalten. Der den anderen Partnern zu rovnocenným účinkem, které by snížily tyto částky určené ostatním
zahlende Betrag wird durch keinerlei Abzúge, Einbehalte, spater partnerům.
erhobene spezifische Abgaben oder sonstige Abgaben gleicher
Wirkung verringert.

Artikel 27 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 27 Nařízení (EU) č. 1299/2013
GemáB Artikel 27 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 Dle článku 27 odst. 2 Nařízení (EU) č. 1299/20' 3

1, werden alle aufgrund von UnregelmáGigkeiten gezahlten Betrage bei dem 1. bude každá částka vyplacená v důsledku nesrovnalosti vrácena vedoucím
Leadpartner wiedereingezogen. partnerem.

2. Die Partner erstatten dem Leadpartner die rechtsgrundlos gezahlten Betrage. 2. Partneři splatí vedoucímu partnerovi veškeré neoprávněně vyplacené částky,
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'3? fen
Rahmenvertrag zum Projekt 1 Rámcové sm louva k projektu 346

Europáische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fUr 
regionale Entw icklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 13 Nařízenf(EU) č. 1299/2013
Gemáíš Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013

1. benennen die Partner zusammen einen federfuhrenden Partner (Leadpartner).
2. Der Leadpartner

a. erstellt, zusammen m it den anderen Partnern, eine Vereinbarung, die 
Bestimmungen enthált, die unter anderem die w irtschaftliche 
Verwaltung der fúr das Vorhaben bereitgestellten M ittel gewahrleisten, 
sowie Vorkehrungen fur die W iedereinziehung rechtsgrundlos 
gezahlter Betráge,

b. tragt die Verantwortung fúr die Durchfúhrung des gesamten 
Vorhabens,

c. stellt sicher, dass die von den Partnern gemeldeten Ausgaben bei der 
Durchfúhrung des Vorhabens angefallen sind und den Aktivitaten, die 
von allen Partnern vereinbart wurden, und den Dokumenten der 
rechtlichen M ittelbindung entsprechen,

d. stellt sicher, dass von anderen Partnern gemeldete Ausgaben von 
einem Kontrolleur bzw. mehreren Kontrolleuren nachgepruft wurden,

e. stellt sicher, dass die anderen Partner die EU-Beteiligung so schnell w ie 
moglich und in vollem Umfang erhalten. Der den anderen Partnern zu 
zahlende Betrag w ird durch keinerlei Abzúge, Einbehalte, spater 
erhobene spezifische Abgaben oder sonstige Abgaben gleicher 
W irkung verringert.

D le článku 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. jmenují partneři společně vedoucího partnera,
2. Vedoucí partner

a. s ostatním i partnery uzavře dohodu, která obsahuje ustanovení, jež 
m imo jiné zaručují řádné finanční řízení finančních prostředků 
přidělených na projekt, včetně mechanismů pro navrácení 
neoprávněně vyplacených částek,

b. přebírá odpovědnost za zajištění realizace celého projektu,
c. zajišťuje, že výdaje předkládané všem i partnery vznikly při 

uskutečňování projektu a odpovídají činnostem dohodnutým mezi 
všem i partnery a že jsou v souladu s dokumenty právního navázání 
prostředků,

d. zajišťuje, že výdaje předkládané ostatním i partnery jsou ověřeny 
kontrolorem nebo kontrolory,

e. zajistí, aby ostatní partneři obdrželi celkovou částku příspěvku z fondů 
co nejrychleji a v plné výši. Žádná částka se nesmí odečíst ani zadržovat 
a nesmí být vymáhány žádné zvláštní poplatky či jiné poplatky s 
rovnocenným účinkem, které by snížily tyto částky určené ostatním 
partnerům.

Artikel 27 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 27 Nařízení (EU) č. 1299/2013
GemáB Artikel 27 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 D le článku 27 odst. 2 Nařízení (EU) č. 1299/20' 3

1, werden alle aufgrund von UnregelmáGigkeiten gezahlten Betrage bei dem 
Leadpartner w iedereingezogen.

2. D ie Partner erstatten dem Leadpartner die rechtsgrundlos gezahlten Betrage.

1. bude každá částka vyplacená v důsledku nesrovnalosti vrácena vedoucím 
partnerem.

2. Partneři splatí vedoucímu partnerovi veškeré neoprávněně vyplacené částky,
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Europaische Union
Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 346 EuropSischer Fonds fur
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Inkrafttreten / Nabytí platnosti
DerVertrag tritt erst in Kraftmit Bekanntgabe eines Zuwendungsbescheides, dem Tato smlouva nabývá platnosti teprve s oznámením vydání rozhodnutí, uzavřením
Abschluss eines Vertrages oder eíner gleichwertigen Vereinbarung an alle / mit allen smlouvy nebo rovnocené dohody všem projektovým partnerům uvedeným níže.
nachfolgend aufgelisteten Projektpartnern.

• Fůr / pro LP1

Západočeská univerzita v Plzni

• Fúr/proPP2

Technische Hochschule Deggendorf

□ Der Vertrag andert den am_ abgeschlossenen Rahmenvertrag. □ Tato smlouva mění Rámcovou smlouvu uzavřenou dne

Bayerisches
Bavorské státní

Ort / Místo,
Unterschrift /

Leadpartner /
Západočeská univerzita v Plzni

Ort/Místo, Datum: - 8, 07, 2021

Unterschrift / Podpis:
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Podrobný rozpočet 'ogram přeshranlční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Projektname/ Názevprojektu Internatíonaler Indurstriebeirat/ Internacionální průmyslová rada

Naiiie des Projektpartners/ Názevpartnera Západočeská univerzita v Plzni (Fakulta strojní). Univerzitní 8, 30100 Plzeň

Anweitdung der Pauschalen / Anwendung der Pausehale?/ % Grundlag© fůr dle Berechming/ Kontrolle /
Paušální úhrada nákladů Požadována? Základpro výpočet Konťro/a

Personalkosten / NEIN/NE Gesamtausgaben ohne Personalkosten und ohne Biiro- OK
Personálnínáklady und Verwaltungsausgaben /

Celkové výdaje bez personálních a kancelářských a
administrativních

Búro- und Verwattungsausgaben/ JA / ANO 15 Personalkosten/ OK
Kancelářské a administrativní výdaje Personální náklady

H6HH911
AíbattipáKat

Komrtwntor iBMchnthang rinr Kntanpaamon, Tollkaikutatíon d«
"Votborettung und 3

-.„HaiTíe..'/ KWtínposNiún, Quuntmrlorung dg, HogtonposWsr, - StGstaitil.
ffiBUaaLfiáííls/?ňmm&toeí.w Ptnnong" / GESAMT/CELKEMPffliovníPatKpk1 Pfr.omí botlítk 3 Anislrl dg r Vwarr»t»thiTi|on tuw.l /

PrňcomVbiillČe* '
*.JMhřOV_"

Komentář (pop)* patníky.Mil ktilkultn palolky, ktentlflkaca
“Pffpnlvrín.plánůváň?' polaiky ■ poM kusá, skd apocL)

1. PERSONALKOSTEN/ 0,00 107 535.00 000 107 535,00 X

PERSONÁLNÍNÁKLADY

1 Metodik odborný garant projektu / Projektleitung, Fachgarant des 12 630,00 12 630,00 Metodik projektuje stěžejní osobou realizace celého projektu. Stanovuje
Projekts harmonogram celého projektu. Koordinuje a dohlíží na práci celého

realizačního tým. Konzultuje na odborné úrovni témata projednávaná
uvnitř Internacionální průmyslové rady (IPR) a řídí a svolává jednotlivá
zasedání, kde aplikuje získané poznakty do poznatků praxe. 0 výsledcích
informuje celý realizační tým a doporučuje doprovodné akce projektu
plynoucí ze společně převzatých rozhodnutí Intemacionání průmyslové
rady. Účastní se schůzek realizačního týmu projektu a komunikuje s PP.
V rámci celého projektu se plánuje úvazek této osoby o rozsahu 0,3 po
dobu 19 měsíců. // Der Projektleiter ist eine Schliisselperson bei der
Umsetzungdes gesamten Projekts. Es legt den Zeitplan fůr das gesamte
Projekt fest. Koordiniert und uberwacht die Arbeit des gesamten Teams.
Er berat auf professioneller Ebene zu Themen, die im Internationelan
Industriebeirat (IPR) besprochen werden, und leitet und beruft
Einzeltreffen ein, bei denen er das erworbene Wissen auf das Wissen
der Praxis anwendet. Es informiert das gesamte Team ú ber die
Ergebnisse und empfiehlt begleitende ProjektmaBnahmen, die sich aus
den gemeinsam angenommenen Entscheidungen des Internationalen
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P ro je k tn a m e  RQPONMLKJIHGFEDCBA/ Název projektu Internatíonaler Indurstriebeirat/ Internacionální průmyslová rada

N a iiie  d e s  P ro je k tp a rtn e rs  / Název partnera Západočeská univerzita v Plzni (Fakulta strojní). Univerzitní 8, 30100 Plzeň

A n w eitd u n g  d e r P a u s c h a le n  /

Paušální úhrada nákladů

A n w e n d u n g  d e r P a u s e h a le ?  /

P o ž a d o vá n a ?

% G ru n d la g ©  fů r d le  B e rec h m in g /

Základ pro výpočet

K o n tro lle  /

K o n ť ro /a

P e rs o n a lk o s te n  /

Personální náklady

NEIN/NE Gesamtausgaben ohne Personalkosten und ohne Biiro- 

und Verwaltungsausgaben /

Celkové výdaje bez personálních a kancelářských a 

administrativních

OK

B ú ro - u n d  V e rw a ttu n g s a u sg a b e n  /

Kancelářské a administrativní výdaje

JA / ANO 15 Personalkosten/

Personální náklady
OK

ffiBU aaLfiáííls /? ňmm&to eí.w

H6HH911
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PrňcomVbiillČe* '

“Pffp nlvrín. plánů váň?'

- .„H a iT íe ..'/ 

P fflio v n íPatKpk 1

A íb a ttip á K a t 3

Pfr.omí b o tlítk  3

*.JMhřOV_"

G E S A M T  / CELKEM

K o m rtw n to r iB M ch n th a n g  r in r K n ta n p a a m o n , T o llka ik u ta tío n  d «  

K W tín p o s N iú n , Q u u n tm rlo ru n g  d g , H o g to n p o s W s r, - S tG sta itil.

A n is lrl dg r V w a rr» t» th iT i|o n  tu w .l /

K o m e n tá ř (p o p )*  patníky. Mil ktilkultn palolky, ktentlflkaca 

polaiky ■ poM kusá, skd apocL)

1. P E R S O N A L K O S T E N  /

PERSONÁLNÍ NÁKLADY
0 ,0 0 1 0 7  5 3 5 .0 0 0 0 0 1 0 7  5 3 5 ,0 0 X

1 Metodik odborný garant projektu / Projektleitung, Fachgarant des

Projekts

12 630,00 12 630,00 Metodik projektuje stěžejní osobou realizace celého projektu. Stanovuje 

harmonogram celého projektu. Koordinuje a dohlíží na práci celého 

realizačního tým. Konzultuje na odborné úrovni témata projednávaná 

uvnitř Internacionální průmyslové rady ( IP R ) a řídí a svolává jednotlivá 

zasedání, kde aplikuje získané poznakty do poznatků praxe. 0 výsledcích 

informuje celý realizační tým a doporučuje doprovodné akce projektu 

plynoucí ze společně převzatých rozhodnutí Intemacionání průmyslové 

rady. Účastní se schůzek realizačního týmu projektu a komunikuje s PP.

V rámci celého projektu se plánuje úvazek této osoby o rozsahu 0,3 po 

dobu 19 měsíců. // Der Projektleiter ist eine Schliisselperson bei der 

Umsetzungdes gesamten Projekts. Es legt den Zeitplan fůr das gesamte 

Projekt fest. Koordiniert und uberwacht die Arbeit des gesamten Teams.

Er berat auf professioneller Ebene zu Themen, die im Internationelan 

Industriebeirat (IPR) besprochen werden, und leitet und beruft 

Einzeltreffen ein, bei denen er das erworbene Wissen auf das Wissen 

der Praxis anwendet. Es informiert das gesamte Team ú ber die

Ergebnisse und empfiehlt begleitende ProjektmaBnahmen, die sich aus 

den gemeinsam angenommenen Entscheidungen des Internationalen
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2 Odborný konzultant, metodik řízení projektu / Projektmanagement, 12 630,00 12 630,00 Odborný konzultant, metodik řízení projektu řeší otázky týkající se
Wiss. MA odborného postoje k otázkám a podnětům plynoucím ze zasedání IPR.

Úzce komunikuje a spolupracuje s metodikem a garantem projektu.
Stanovuje dílčí cíle a aktivity projektu a vydává pokyny pro jeijch
realizaci. Koordinuje schůzky projektového týmu, monitoruje plnění
stanovených aktivit. Stanovuje metodiku a strategii pro publikační a
propagančí činnost za účelem dosažení naplnění a cílových skupin. Pro
tento projekt se plánuje úvazek této osoby v rozsahu 0,3 po dobu 19
měsíců // Ein Projektmanager, befasstsich mit Fragen im
Zusammenhang mit der professionellen Einstellung zu Fragen und
Vorschlágen, die sich aus dem IPR-Treffen ergeben. Er kommuniziert
eng und arbeitet mit dem Methodiker und dem Projektgaranten
zusammen. Es legtTeilziele und Aktivitáten des Projekts fest und gibt
Anweisungen fůr deren Umsetzung. Koordiniert
Projektteambesprechungen und ůberwacht die Umsetzung bestimmter
Aktivitáten. Es legt die Methodik und Strategie fiirVeroffentlichungs- und
WerbemaSnahmen fest, um Erfůllung und Zielgruppen zu erreichen. Fiir
dieses Projekt ist BeschSftigung 0,3 fúr einen Zeitraum von 19 Monaten
geplant

3 Koordinátor a realizátor aktivit Internacionální průmyslové rady / 14 500,00 14 500,00 Tato osoba bude stěžejní pro zajištění realizaci jendotlivých setkání IPR.
Koordinátor und Umsetzung der Aktivitáten des Internationalen Bude komunikovat s jednotlivými členy. Komunikovat s metodikem a

Industriebeirats odborným garantem celého projektu, a také s odborným konzultatem,
metodikem řízení projektu. Bude řešit administrativní kroky, vytvářet
zápisy z jednání IPR. Zajišťovat a kontrolovat výkazy práce, a připravovat
podklady pro monitoringjednotlivých aktivit. Bude archovivat smlouvy
vyplívající z IPR i platformy i samotatného řešení projektu, shromažďovat
účetní doklady k projektu a řešit otázky publicity jednotlivých kroků IPR,

které bude dále komunikovat a koordinovat s koordinátorem a

realizátorem aktivit platformy. Účastní se jednání realizačního týmu. Pro
tento projekt se plánuje úvazek 0,5 po dobu 19 měsíců. // Dieser MA
kiimmert sich um den Industriebeirat. Wird mit einzelnen Mitgliedern
und Projetk MA im Kontakt sein, kiimmert sich um die administrativě
des Beirates - fůhrt Protokolle etc. Bereitstellung und Úberprůfung von
Arbeitsberichten sowie Vorbereitung von Dokumenten zur Uberwachung
einzelner Aktivitáten. Weiterhln wird die Vertrage aus dem IPR und der
Plattform sowie von der Projektumsetzung archivieren,
Buchhaltungsunterlagen fiir das Projekt vorbereiten und Fragen der
Publizítát einzelner IPR-Schritte behandeln, diese weiter zu
kommunizieren zu koordinieren. Nimmt an Besprechungen des
Implementierungsteams teil. Fiir dieses Projekt ist eine Bescháftigung
von 0,5 fiir einen Zeitraum von 19 Monaten geplant.
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2 Odborný konzultant, metodik řízení projektu / Projektmanagement, 

Wiss. MA

12 630,00 12 630,00 Odborný konzultant, metodik řízení projektu řeší otázky týkající se 

odborného postoje k otázkám a podnětům plynoucím ze zasedání IPR. 

Úzce komunikuje a spolupracuje s metodikem a garantem projektu. 

Stanovuje dílčí cíle a aktivity projektu a vydává pokyny pro jeijch 

realizaci. Koordinuje schůzky projektového týmu, monitoruje plnění 

stanovených aktivit. Stanovuje metodiku a strategii pro publikační a 

propagančí činnost za účelem dosažení naplnění a cílových skupin. Pro 

tento projekt se plánuje úvazek této osoby v rozsahu 0,3 po dobu 19 

měsíců // Ein Projektmanager, befasstsich mit Fragen im

Zusammenhang mit der professionellen Einstellung zu Fragen und 

Vorschlágen, die sich aus dem IPR-Treffen ergeben. Er kommuniziert 

eng und arbeitet mit dem Methodiker und dem Projektgaranten 

zusammen. Es legtTeilziele und Aktivitáten des Projekts fest und gibt 

Anweisungen fůr deren Umsetzung. Koordiniert 

Projektteambesprechungen und ůberwacht die Umsetzung bestimmter 

Aktivitáten. Es legt die Methodik und Strategie fiir Veroffentlichungs- und 

WerbemaSnahmen fest, um Erfůllung und Zielgruppen zu erreichen. Fiir 

dieses Projekt ist BeschSftigung 0,3 fúr einen Zeitraum von 19 Monaten 

geplant

3 Koordinátor a realizátor aktivit Internacionální průmyslové rady / 

Koordinátor und Umsetzung der Aktivitáten des Internationalen 

Industriebeirats

14 500,00 14 500,00 Tato osoba bude stěžejní pro zajištění realizaci jendotlivých setkání IPR. 

Bude komunikovat s jednotlivými členy. Komunikovat s metodikem a 

odborným garantem celého projektu, a také s odborným konzultatem, 

metodikem řízení projektu. Bude řešit administrativní kroky, vytvářet 

zápisy z jednání IPR. Zajišťovat a kontrolovat výkazy práce, a připravovat 

podklady pro monitoring jednotlivých aktivit. Bude archovivat smlouvy 

vyplívající z IPR i platformy i samotatného řešení projektu, shromažďovat 

účetní doklady k projektu a řešit otázky publicity jednotlivých kroků IPR, 

které bude dále komunikovat a koordinovat s koordinátorem a 

realizátorem aktivit platformy. Účastní se jednání realizačního týmu. Pro 

tento projekt se plánuje úvazek 0,5 po dobu 19 měsíců. // Dieser MA 

kiimmert sich um den Industriebeirat. Wird mit einzelnen Mitgliedern 

und Projetk MA im Kontakt sein, kii mmert sich um die administrativě 

des Beirates - fůhrt Protokolle etc. Bereitstellung und Úberprůfung von 

Arbeitsberichten sowie Vorbereitung von Dokumenten zur Uberwachung 

einzelner Aktivitáten. Weiterhln wird die Vertrage aus dem IPR und der 

Plattform sowie von der Projektumsetzung archivieren, 

Buchhaltungsunterlagen fiir das Projekt vorbereiten und Fragen der 

Publizítát einzelner IPR-Schritte behandeln, diese weiter zu 

kommunizieren zu koordinieren. Nimmt an Besprechungen des 

Implementierungsteams teil. Fiir dieses Projekt ist eine Bescháftigung 

von 0,5 fiir einen Zeitraum von 19 Monaten geplant.
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Koordinátor a realizátor aktivit platformy/ Koordinátor und 14 500,00 14 500,00 Tato osoba bude stěžejní pro zajištění realizaci jendotlivých setkání
Umsetzung der Aktivitaten der Plattform platformy. Bude komunikovat s jednotlivými lektory a zástupci studentů

SŠ a VŠ. Komunikovat s metodikem a odborným garantem celého
projektu, a také s odborným konzultatem, metodikem řízení projektu.
Bude řešit administrativníkroky pro zajištění přednášek/worskhopů a

virtuálních prohlídek. Zajišťovat a kontrolovat výkazy práce lektorů, a
připravovat podklady pro monitoringjednotlivých aktivit. V této oblasti
bude úzce spolupracovat s koordinátorem a realizátorem aktivit IPR.
Bude řešit otázky publicity jednotlivých kroků platformy, které bude dále
komunikovat a koordinovat s koordinátorem a realizátorem aktivit IPR.
Účastní se jednání realizačního týmu. Bude řešit komunikaci s lektory z
řad vŠ i odborníků z praxe. Pro tento projekt se plánuje minimální úvazek
0,5 po dobu 19 měsíců. // Dieser MA ist verantwortlich fůr die Treffen
der Plattform. Erwird miteinzelnen Dozenten und Vertretern von
Schii lern und Studenten imKontakt sein. Ist tm engen Kontakt mit der
Projektleitung, Projetkmanagement und auch mitweiteren Projekt MA.
Der MA kůzmmertsich um die administrativen Schritte zur Organisation
von Vortrágen /Workshops und virtuellen Fůhrungen. Bereitet vor und
uberúrůft die Arbeitsberichte von Dozenten sowie umsetzt dle
Vorbereitung von Dokumenten zur Úberwachung einzelner Aktívitáten. In
díesem Bereich wird es eng mitweiteren Projetk MA zusammenarbeiten.
Es wird sich mit Fragen der Publizitat einzelner Schritte der Plattform
befassen. Nimmt an Besprechungen des Projektteams teil. Es wird sich
mit der Kommunikation mit Dozenten aus den Reihen von Experten und
Experten aus der Praxis befassen. Fůr dieses Projekt ist eine
Bescháftigung von 0,5 fůr 19 Monate geplant.

Překladatel, tlumočník, lektor NJ / Dolmetscher, Úbersetzer, 16 700,00 16 700,00 Překladatel/tlumočník se bude podílet na komuniakci mezi PP. Bude se
Lehrer - Deutsch účastnit pravidelných setkání IPR, které bude tlumočit. Bude překládat

mateirály a podklady pro přednášky a workshopy, které bude v reálném
čase také tlumočit. Bude pomáhat s administartivními překlady a
překlady spojené s propagací a tvorou letáčků, videí atp. Pro tento
projekt se plánuje úvazek tlumočnílka v rozsahu 0,4 po dobu 19 měsíců.// Der Úbersetzer/ Dolmetscher nimmt an der Kommunikation
zwischen den PPs teil. Er wird an regelmáfíigen Beirats Sitzungen
teilnehmen, um zu dolmetschen. Erwird Materialien und Materialien fur
Vortráge und Workshops ůbersetzen, dle er auch in simultan
dolmetschen wird. Es hilftbei administrativen Ubersetzungen und
Úbersetzungen im Zusammenhang mit der Werbung und Erstellung von
Broschůren, Videos usw. Fur dieses Projekt ist eine Bescháftigung von
0,4 fůr 19 Monate geplant.
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14 500,00

Umsetzung der Aktivita ten der Plattform

Překladatel, tlumočník, lektor NJ / Dolmetscher, Úbersetzer,

Lehrer - Deutsch

16 700,00
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14 500,00 Tato osoba bude stěžejní pro zajištění realizaci jendotlivých setkání

platformy. Bude komunikovat s jednotlivými lektory a zástupci studentů 

SŠ a VŠ. Komunikovat s metodikem a odborným garantem celého 

projektu, a také s odborným konzultatem, metodikem řízení projektu. 

Bude řešit administrativní kroky pro zajištění přednášek/worskhopů a 

virtuálních prohlídek. Zajišťovat a kontrolovat výkazy práce lektorů, a 

připravovat podklady pro monitoring jednotlivých aktivit. V této oblasti 

bude úzce spolupracovat s koordinátorem a realizátorem aktivit IPR. 

Bude řešit otázky publicity jednotlivých kroků platformy, které bude dále 

komunikovat a koordinovat s koordinátorem a realizátorem aktivit IPR. 

Účastní se jednání realizačního týmu. Bude řešit komunikaci s lektory z 

řad vŠ i odborníků z praxe. Pro tento projekt se plánuje minimální úvazek 

0,5 po dobu 19 měsíců. // Dieser MA ist verantwortlich fůr die Treffen 

der Plattform. Erwird miteinzelnen Dozenten und Vertretern von 

Schii lern und Studenten imKontakt sein. Ist tm engen Kontakt mit der 

Projektleitung, Projetkmanagement und auch mitweiteren Projekt MA. 

Der MA kůzmmertsich um die administrativen Schritte zur Organisation 

von Vortrágen / Workshops und virtuellen Fůhrungen. Bereitet vor und 

uberúrůft die Arbeitsberichte von Dozenten sowie umsetzt dle 

Vorbereitung von Dokumenten zur Úberwachung einzelner Aktívitáten. In 

díesem Bereich wird es eng mitweiteren Projetk MA zusammenarbeiten. 

Es wird sich mit Fragen der Publizitat einzelner Schritte der Plattform 

befassen. Nimmt an Besprechungen des Projektteams teil. Es wird sich 

mit der Kommunikation mit Dozenten aus den Reihen von Experten und 

Experten aus der Praxis befassen. Fůr dieses Projekt ist eine 

Bescháftigung von 0,5 fůr 19 Monate geplant.

16 700,00 Překladatel/tlumočník se bude podílet na komuniakci mezi PP. Bude se 

účastnit pravidelných setkání IPR, které bude tlumočit. Bude překládat 

mateirály a podklady pro přednášky a workshopy, které bude v reálném 

čase také tlumočit. Bude pomáhat s administartivními překlady a 

překlady spojené s propagací a tvorou letáčků, videí atp. Pro tento 

projekt se plánuje úvazek tlumočnílka v rozsahu 0,4 po dobu 19 měsíců. 

// Der Úbersetzer / Dolmetscher nimmt an der Kommunikation 

zwischen den PPs teil. Er wird an regelmáfíigen Beirats Sitzungen 

teilnehmen, um zu dolmetschen. Erwird Materialien und Materialien fur 

Vortráge und Workshops ůbersetzen, dle er auch in simultan 

dolmetschen wird. Es hilftbei administrativen Ubersetzungen und 

Úbersetzungen im Zusammenhang mit der Werbung und Erstellung von 

Broschůren, Videos usw. Fur dieses Projekt ist eine Bescháftigung von 

0,4 fůr 19 Monate geplant.
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6 Metodik - odborný konzultant /Wíss MA 8 350,00 8 350.00 Odborný konzultant projektu řeší otázky týkající se monitoringu situace

na regionální a celorepublikové úrovni. Shromažďuje a analyzuje dílčí
výsledky týkající se dané problematiky, které dál komunikuje s odborným
garantem projektu a odborným konzultantem metodikem řízení
projektu. Jednotlivé analýzy a poznatky jsou pak dále prezentovány na
zasedání IPR, kterých se účastní. Účastní se také schůzek celého
realizačího týmu. Pro tento projekt se plánuje úvazek v rozsahu 0,2 po
dobu 19 měsíců.// Der Wiss. MA des Projekts befasst sich mit Fragen
der Úberwachungder Situation auf regionaler und nationaler Ebene.
Sammelt und analysiertTeilergebnisse im Zusammenhangmit dem
Problém, die weitermit einem Projektgaranten und Projektmanagement
bearbeitet. Einzelne Analysen und Ergebnisse werden dann auf IPR-
Sitzungen, an denen sie teilnehmen, weiter vorgestellt. Er nimmt auch
an Sitzungen des gesamten Projektteams teil. Fúr dieses Projekt ist eine
Bescháftigung von 0,2 fur einen Zeitraum von 19 Monaten geplant.

7 Vzdělávací odborníci a lektoři / Lektoren und Lehrkráfte 940,00 940,00 Lektoři jednotlivých přednášek a workshopů budou předávat své znalosti
dovednosti, nejnovější poznatky z praxe a předávat informace 0
moderních trendech studentům a absolventům VŠ a SS. Předpokládá se
zrealizovat 36 přednášek či workshopů od českého projektového
partnera. Lektoři se budou účastnit koordinačních schůzek týkajících se
řešení konkrétních směrů a novinek pro realizaci nových kurzů a

přednášek během realizace celého projektu. Lektorům bude uhrazena
na 1 hodinu přednášky 1 hodina přípravy. Vyplácení budou
prostřednitvím DPP či odměnou ke mzdě ve výši 13 Euro/h. // Dozenten
einzelnerVorlesungen und Workshops geben ihre Kenntnisse, die
neuesten Erkenntnisse aus der Praxis und Informationen ů ber modeme
Trends an Studenten und Absolventen von Universitaten und Gymnaslen
weiter. Es werden 36 Vortráge oderWorkshops eines tschechfschen
Projektpartners erwartet. Die Dozenten werden an
Koordinierungssitzungen zuř Losung spezifischer Fragestellungen und
Innovationen fůr die Implementierung neuer Kurse und Vortráge
wahrend der Implementierung des gesamten Projekts teilnehmen. Den
Dozenten werden 1 Stunde Vorlesung und 1 Stunde Schulung erstattet.
Die Zahlungen erfolgen uber einen Werkvertag oder Zuschuss zum
Gehalt von 13 Euro / Std.

8 Zákonné odvody / Gesetzliche Nebekosten 27 285,00 27 285,00 Odvody na sociální a zdravotní pojištění plynoucí z mezd realizačního
týmu a lektorů./ Sozial- und Krankenkassenversicherung der MA

2. BURO- UND VERWALTUNGSAUSGABEN / 0.00 16 130,25 0,00 16 130,25 X
KANCELÁŘSKÉA ADMINISTRATIVNÍVÝDAJE

Pauschale von den Personalkosten / 0,00 16 130,25 0,00 16 130,25 automatisch berechnet/ automatický výpočet
Paušální úhrada z personálních výdajů

3 PE1SE- UND UNTERBRINGUNGSKOSTEN f 0;00 1 000,00 0,00 1000.00 >:■

NÁKLADYNA CESTOVÁNÍA UBYTOVANÍ
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6 Metodik - odborný konzultant / Wíss MA 8 350,00 8 350.00 Odborný konzultant projektu řeší otázky týkající se monitoringu situace 

na regionální a celorepublikové úrovni. Shromažďuje a analyzuje dílčí 

výsledky týkající se dané problematiky, které dál komunikuje s odborným 

garantem projektu a odborným konzultantem metodikem řízení 

projektu. Jednotlivé analýzy a poznatky jsou pak dále prezentovány na 

zasedání IPR, kterých se účastní. Účastní se také schůzek celého 

realizačího týmu. Pro tento projekt se plánuje úvazek v rozsahu 0,2 po 

dobu 19 měsíců. // Der Wiss. MA des Projekts befasst sich mit Fragen 

der Úberwachungder Situation auf regionaler und nationaler Ebene. 

Sammelt und analysiertTeilergebnisse im Zusammenhang mit dem 

Problém, die weiter mit einem Projektgaranten und Projektmanagement 

bearbeitet. Einzelne Analysen und Ergebnisse werden dann auf IPR- 

Sitzungen, an denen sie teilnehmen, weiter vorgestellt. Er nimmt auch 

an Sitzungen des gesamten Projektteams teil. Fúr dieses Projekt ist eine 

Bescháftigung von 0,2 fur einen Zeitraum von 19 Monaten geplant.

7 Vzdělávací odborníci a lektoři / Lektoren und Lehrkráfte 940,00 940,00 Lektoři jednotlivých přednášek a workshopů budou předávat své znalosti 

dovednosti, nejnovější poznatky z praxe a předávat informace 0 

moderních trendech studentům a absolventům VŠ a SS. Předpokládá se 

zrealizovat 36 přednášek či workshopů od českého projektového 

partnera. Lektoři se budou účastnit koordinačních schůzek týkajících se 

řešení konkrétních směrů a novinek pro realizaci nových kurzů a 

přednášek během realizace celého projektu. Lektorům bude uhrazena 

na 1 hodinu přednášky 1 hodina přípravy. Vyplácení budou 

prostřednitvím DPP či odměnou ke mzdě ve výši 13 Euro/h. // Dozenten 

einzelner Vorlesungen und Workshops geben ihre Kenntnisse, die 

neuesten Erkenntnisse aus der Praxis und Informationen ů ber modeme 

Trends an Studenten und Absolventen von Universita ten und Gymnaslen 

weiter. Es werden 36 Vortráge oder Workshops eines tschechfschen 

Projektpartners erwartet. Die Dozenten werden an 

Koordinierungssitzungen zuř Losung spezifischer Fragestellungen und 

Innovationen fůr die Implementierung neuer Kurse und Vortráge 

wahrend der Implementierung des gesamten Projekts teilnehmen. Den 

Dozenten werden 1 Stunde Vorlesung und 1 Stunde Schulung erstattet. 

Die Zahlungen erfolgen uber einen Werkvertag oder Zuschuss zum

Gehalt von 13 Euro / Std.

8 Zákonné odvody / Gesetzliche Nebekosten 27 285,00 27 285,00 Odvody na sociální a zdravotní pojištění plynoucí z mezd realizačního 

týmu a lektorů. / Sozial- und Krankenkassenversicherung  der MA

2. BURO- UND VERWALTUNGSAUSGABEN /
KANCELÁŘSKÉ A ADMINISTRATIVNÍ VÝDAJE

0.00 16 130,25 0,00 16 130,25 X

Pauschale von den Personalkosten /

Paušální úhrada z personálních výdajů
0,00 16 130,25 0,00 16 130,25 automatisch berechnet/ automatický výpočet

3 PE1SE- UND UNTERBRINGUNGSKOSTEN f
NÁKLADY NA CESTOVÁNÍ A UBYTOVANÍ

0;00 1 000,00 0,00 1000.00 >:■
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mmmm i amjgtmmArt»tt»pAket KwniMntM (OMdirwangmiKammmMan, tollHaiKUMtion det t

KmtonKpteeoclí / Kategorie niklnói "Vwbpromin( ima Art»ltjppk<rt 1 2•.^Narno—*/ KMhjnpMíttm,QUAittmilpiimg tfeř Koítfcnwsktlon .StíISISatili
UnfwkMogortP / PoOktttgorU ntkltutú PMmmgV

PmeowK PaM*A
Pr»covnf balíček 1 6*irč»» 5

GESAMI/ CELKEM Anuhl der Vwpn»t»ttung«n iitw.l /.KostMiooattloncp/ PmootnlPoloíky
• * Jfomerrt;!/ (popií Holotky, OHči kalkulace Hololky, krantmkúco

•nsM^<=i0miíB0i
3 1 Reise-und Unterbringungskosten von Beschaftigten des 0 00 1000,00 0 00 1000,00

Begunstigten /
Nákladv na cestováni a ubytovánízaměstnanců příjemce

Cestovné / Reisekosten 1 000,00 1 000,00 Setkání PP v Deggendorfu, cesty za průmyslovými partnery. / Treffen
der PP, Fahrten nach Deggendorf

0,00
3-2. bei Jugendprajekten Reise- und Unterbringungskosten der 0 00 0,00 0,00 0,00

teilnehme.nden Jugendhchen /
v případě projektů mládeže náklady na cestování a ubytovaní
zúčastněné mládeže

0,00
0,00

4. KOSTEN FOR ÉXTERNE EXPERTISE UND DIENSTLEISTUNGEN / 0,00 3 900,00 0,00 3 900,00 X

NÁKLADYNA EXTERNÍ ODBORNÉ PORADENSTVÍA SLUŽBY

4 1 Studien odět Erhebungen (z B Bewertungen, Strategien 0:00 0,00 0,00 0.00 X

Konzeptpapiere, Planungskonzepte. Handbuc-her}/
Stud/e nebo šetření(např hodnoceni, strategie, koncepční
poznámkykonstrukčnívýkresy příručky)

0,00
0,00

4 2. BeruflicheWeiterbildung/ 0,00 0 00 0,00 0,00 X

Odborná příprava
0,00
0,00

43 Ubersetzungert/ 0,00 0,00 0,00 000 X

Překlady
0,00
0,00

44 Entwicklung, Ánderungen und Aktualisierungen von IT-Systemen 0,00 0,00 0,00 0.00 X

und Websítes /
Vývoj úpravy a aktualizace systému informačních technologiía
internetových stránek

0,00
0,00

4 5. Werbung. Kommunikation. Óffentlichkeitsarbeit oder Information 0,00 3 000 00 0,00 3 000 00 X
tm Zusammenhang mít einem Projekt oder dem
Kooperationsprogramm /
Informační, propagační a komunikačníaktivitysouvisející s
projektem nebo programem spolupráce jako takovým
Propagace / Werbung 3 000,00 3 000,00 Propagace aktivit projektu, prostřednictvím článků, pozvánky na odborné

přednášky, letáčky, propagačnímateriály/Werbung fur die
Projektaktivitáten mittels Artikel, Einledungen zu den Fachvortrágen,
Flyer, Werbematerialien.

0,00
46 Finan2buchhaltung/ 000 0,00 0,00 0,00 X

Finančnířízení

0,00
0,00
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KmtonKpteeoclí / Kategorie niklnói 

UnfwkMogortP / PoOktttgorU ntkltutú 

KostMiooattloncp / Poloíky

mmmm i
"Vwbpromin( ima 

PMmmgV
PmeowK PaM*A

Art»ltjppk<rt 1 

•.^Narno—* / 

Pr»covnf balíček 1 
• *

amjgtmm
Art»tt»pAket 2

Pmootnl 6*irč»» 5
GESAMI/ CELKEM

KwniMntM (OMdirwang mi KammmMan, tollHaiKUMtion det t 

KMhjnpMíttm, QUAittmilpiimg tfeř Koítfcnwsktlon .StíISISatili 

Anuhl der Vwpn»t»ttung«n iitw.l /.

Jfomerrt;!/ (popií Holot ky, OHči kalkulace Hololky, krantmkúco

•nsM^<=i0miíB0i

3 1 Reise-und Unterbringungskosten von Beschaftigten des 

Begunstigten /

Nákladv na cestováni a ubytování zaměstnanců příjemce

0 00 1000,00 0 00 1000,00

Cestovné / Reisekosten 1 000,00 1 000,00 Setkání PP v Deggendorfu, cesty za průmyslovými partnery. / Treffen 

der PP, Fahrten nach Deggendorf

0,00

3-2. bei Jugendprajekten Reise- und Unterbringungskosten der 

teilnehme.nden Jugendhchen /

v případě projektů mládeže náklady na cestování a ubytovaní 

zúčastněné mládeže

0 00 0,00 0,00 0,00

0,00

0,00

4. KOSTEN FOR ÉXTERNE EXPERTISE UND DIENSTLEISTUNGEN /

NÁKLADY NA EXTERNÍ ODBORNÉ PORADENSTVÍ A SLUŽBY
0,00 3 900,00 0,00 3 900,00 X

4 1 Studien odět Erhebungen (z B Bewertungen, Strategien 

Konzeptpapiere, Planungskonzepte. Handbuc-her}/

Stud/e nebo šetření(např hodnoceni, strategie, koncepční 

poznámkykonstrukční výkresy příručky)

0:00 0,00 0,00 0.00 X

0,00

0,00

4 2. Berufliche Weiterbildung/

Odborná příprava

0,00 0 00 0,00 0,00 X

0,00

0,00

43 Ubersetzungert/

Překlady

0,00 0,00 0,00 000 X

0,00

0,00

44 Entwicklung, Ánderungen und Aktualisierungen von IT-Systemen

und Websítes /

Vývoj úpravy a aktualizace systému informačních technologií a 

internetových stránek

0,00 0,00 0,00 0.00 X

0,00

0,00

4 5. Werbung. Kommunikation. Óffentlichkeitsarbeit oder Information

tm Zusammenhang mít einem Projekt oder dem 

Kooperationsprogramm /

Informační, propagační a komunikační aktivity související s 

projektem nebo programem spolupráce jako takovým

0,00 3 000 00 0,00 3 000 00 X

Propagace / Werbung 3 000,00 3 000,00 Propagace aktivit projektu, prostřednictvím článků, pozvánky na odborné 

přednášky, letáčky, propagační materiály/ Werbung fur die 

Projektaktivitáten mittels Artikel, Einledungen zu den Fachvortrágen,

Flyer, Werbematerialien.

0,00
46 Finan2buchhaltung/

Finanční řízení

000 0,00 0,00 0,00 X

0,00

0,00
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47 Dienstleistungen im Zusammenhang mít der Organísatron und 000 900,00 0.00 900 00 X

Durchfuhrungvon Veranstaltungen oder Sftzungen (emschliefShch
Miete. Catering und Dolmetscherdienste)/ Služby související s
pořádáním a realizací akci nebo zasedání (včetně nájmu,
stravování nebo tlumočení)
stravování/ Erfrischung 900,00 900,00 Občerstvení pro zasedánílPR, která bude realizována minimálně 2x do

roka (celkem proběhnou 3 - 4 setkání během 19 měsíců. Účastnit by se
mělo minimálně 30 členů IPR + případně členové realizačního týmu. /
Erfrischungwáhrend derSitzungen des Int Industriebeirates (insgesamt
3-4 Treffen wáhrend 19 Monaten, es sollen min 30 Mitglieder des Int.
Industriebeirates + Projektmitarbeiterteilnehmen)

0,00
48 Teilnahme an Veranstaltungen (z B Teilnahmegehůhren)/ 0,00 0.00 0 00 0,00 X

Účast na akcích (např. registračnípoplatky)

0,00
0,00

49 Rechtsberatung und Notariat-sleistungen, techmsche und 0,00 G.00 000 000 X

finanzielle Expertise., sonstige Beratungs- und
Prufungsdienstleistungen /
Právníporadenstvía notářské služby, technické a finanční
odhorné poradenství.Jiné poradenské služby

0,00
0,00

4 10 Rechte dm geistigen Eigentum / 0,00 0,00 0,00 0,00 X

Práva duševního vlastnictví
0,00
0,00

4 11. Úbernahme einer Burgschaft durch eine Bank oder em anderes 0.00 0,00 0,00 0.00 X

Finanzmstitut sofern dies aufgrund von Umons- oder nationaten
Vorschnften oder m einem vom Begleitausschuss angenommenen
Programmplanungsdokument vorgeschrieben ist/
Poskytnuti záruk bankou nebo jmou finanční institucí, pokud to
vyžaduji unljní nebo vnitrostátníprávní předpisy nebo programový
dokument přijatý monitotovacím výborem

0,00
0,00

4 12 Erforderliche Reise- und Unterbrmgungskosten von externen 0 00 0,00 0.00 0,00 X

Sachverstándigen, Referentem Vorsitzenden von Sitzungeri und
Dienstleistern /
Nutné cestovánía ubytováni externích odborníků, přednášejících,
osob předsedajících zasedáním, poskytovatelů služeb

0,00
0,00

4 13 Sonstige im Rahmen des Projekts erforderliche Expertise und 000 0,00 0,00 0 00 X

Dienstleistungen /
Jiné specifické odborné poradenstvía služby potřebné pro projekt

0,00
0,00
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47 D ienstle is tungen im  Zusam m enhang m ít der O rganísa tron und 

D urch fuhrungvon V eransta ltungen oder S ftzungen (em sch lie fShch  

M ie te. C atering  und D o lm etscherd ienste) /  S lužby souvise jíc í s 

pořádáním  a rea lizací akc i nebo zasedání (vče tně ná jm u, 

s travování nebo tlum očení)

000 900,00 0.00 900 00 X

stravování / E rfrischung 900,00 900,00 O bčerstven í p ro zasedá  n ílP R , kte rá bude rea lizována m in im á lně 2x do 

roka (ce lkem  proběhnou 3  - 4  se tkání během 19 m ěsíců . Ú častn it by se  

m ě lo m in im álně 30 č lenů IP R +  případně č lenové rea lizačn ího tým u. / 

E rfrischung w áhrend derS itzungen des In t Industriebe ira tes  (insgesam t 

3 -4 T re ffen w áhrend 19 M onaten , es so llen m in 30 M itglieder des In t. 

Industriebe ira tes  + P ro jektm ita rbeite rte ilnehm en)

0 ,00

48 Teilnahm e an V eransta ltungen (z B Te ilnahm egehůhren)/

Ú čast na akcích (např. reg is tračn í poplatky)

0,00 0.00 0  00 0 ,00 X

0,00

0,00

49 R echtsbera tung und N otaria t-s le is tungen, techm sche und 

finanzie lle E xpertise ., sonstige B era tungs- und 

P ru fungsd ienstle is tungen  /

Právní po radenství  a  no tářské služby, technické a finanční 

odhorné poradenství. Jiné poradenské služby

0,00 G .00 000 000 X

0,00

0,00

4 10 R echte dm  ge is tigen E igentum /

Práva duševního vlastnictví

0,00 0,00 0,00 0,00 X

0,00

0,00

4 11. Ú bernahm e e iner B urgschaft durch e ine B ank oder em  anderes

F inanzm stitu t so fern d ies au fgrund von U m ons- oder na tiona ten  

V orschnften oder m  e inem  vom  B eg leitausschuss angenom m enen  

P rogram m planungsdokum ent vorgeschrieben is t/

P oskytnu ti záruk bankou nebo jmou finanční institucí, pokud to 

vyžaduji unljní nebo vnitrostátní právní předpisy nebo programový 

dokument přijatý monitotovacím výborem

0.00 0,00 0,00 0.00 X

0,00

0,00

4 12 E rfo rderliche R e ise- und U nterbrm gungskosten von externen 

S achverstánd igen, R eferen tem V ors itzenden von S itzungeri und 

D ienstle i s te rn  /

Nutné cestování a ubytováni externích odborníků, přednášejících, 

osob předsedajících zasedáním , poskytovatelů služeb

0 00 0,00 0.00 0,00 X

0,00

0,00

4 13 S onstige  im  R ahm en des P ro jekts e rfo rderliche E xpertise und

D ienstle is tungen /

Jiné specifické odborné poradenství a služby potřebné pro projekt

000 0,00 0,00 0 00 X

0,00

0,00
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: Komroenter (BeeofirelBwi* dar KoaWnpotWon, TetrKelkuleHen dwArtMtttppket 2KMJenkíWíodo / Káro*ono nmimt Aoetenpodfflon,QupRttntltningder KodlonpoiWon - stackuhl,
Untervelegorlo / Porfluifegorfe nifWPdd 6E3AIV1T/CEJtEW Antem der Vetenrtemmgen uew.) /PrpwwXbtUM a

Ko»t»npoeruon«n / Polohy Komtntt/ (popit pclolly, alltl Malhihct polohy, krsnlMkece'.ntiri.' polohy ■ poder hutů, okol epoa.)

5. AUSRUSTUNGSKOSTEN/ j 0,00 0,00 0,00 0,00 X

VÝDAJENA VYBAVENÍ \

5 1 Biiroausrustung/ 0.00 0,00 0,00 0.00 X

Kance/árské vybaveni
0,00
0,00

5-2 IT-Hard- und Software/ 0 00 000 0.00 0.00 X

Hardware a software informačních technologii
IT- Hardware / IT- HW 0,00

0,00
53 Mobiliár und Ausstattung / 0;00 0,00 0,00 000 X

Nábytek a vybavení
0,00
0,00

5 4 Laborausrústung/ 0:00 0.00 0.00 0,00 x

Laboratorní vybavení
0,00
0,00

5-5 Maschinen und Instrumente / 0,00 0,00 0,00 0,00 X

Stroje a přístroje
0,00
0,00

56 Werkzeuge / 0.00 0,00 0,00 0.00 X

Nastro/e nebo zařízení
0,00
0,00

57 Fahrzeuge ínur m Bayern)/ 0,00 0 00 0,00 0.00 X

Vozidla (pouze v Bavorsku)
0,00
0,00

58 Sonstige fur das Projekt erforderliche besondere AusrQstungen / 000 0.00 0,00 0,00 X

Jiné specifické vybavenípotřebné pro proiekt

0,00
0,00

6. ANSCHAFFUNG UND MIETE VON IMMOBIUEN SOWIE 0,00 0,00 0,00 0,00 X

BAUKOSTEN /
POŘÍZENÍA PRONÁJEM NEMOVITOSTÍA STAVEBNÍ PRÁCE

6 1 Ausgaben fiir dře Anschaffungvon Immobilien und Grundstucken 0,00 0.00 0,00 0,00
Pořízen) staveb a pozemků

0,00
0,00

62 Baukosten und weitere damit zusammenhangende Kosten/ 0,00 0,00 0,00 0,00
Výdaje na stavebnípráce a souvisejícínáklady

0,00
0,00

63 Kosten fur die Miete von Immobilien und Grundstbcken / 0;00 0,00 000 0,00
Náklady na pronájem staveb a pozemků

0,00
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K M JenkíW íodo / K áro* ono nmimt 

U n te rve legorlo  / P orflu ifegorfe  n ifW P dd 

K o» t»npoeruon«n / Polohy

:
A rtM tttppke t 2

P rpw wX  btUM a

'.ntiri.'

6E 3A IV 1T /CE JtE W

K om roen te r (B eeo fire lB w i* dar K oaW npotW on, Te trKe lku leH en dw  

A oetenpod fflon , Q upR ttn tltn ing der K od lonpo iW on  - s tackuh l, 

A n tem  der V e tenrtem m gen uew .) /

Komtntt/ (popit pclolly, alltl Malhihct polohy, k rsn lM kece  

polohy ■ poder hutů, okol epoa.)

5. A U S R U S TU N G SK O S TE N/ j 0 ,00
VÝDAJE NA VYBAVENÍ \

0,00 0 ,00 0 ,00 X

5 1 B iiroausrustung /

K ance /á rské vybaven i

0 .00 0 ,00 0 ,00 0 .00 X

0 ,00

0 ,00

5-2 IT -Hard- und S o ftware /

Hardware a software informačních technologii

0  00 000 0.00 0 .00 X

IT- H ardware  / IT - H W 0,00

0 ,00

53 M ob iliá r und  A ussta ttung  /

N ábytek a vybaven í

0 ;00 0 ,00 0 ,00 000 X

0 ,00

0 ,00

5 4 Laborausrústung /

Laboratorní vybavení

0 :00 0 .00 0 .00 0 ,00 x

0 ,00

0 ,00

5-5 M asch inen und Instrum ente  /

Stroje a přístroje

0,00 0 ,00 0 ,00 0 ,00 X

0 ,00

0 ,00

56 W erkzeuge  /

N astro /e nebo zařízení

0.00 0 ,00 0 ,00 0 .00 X

0 ,00

0 ,00

57 Fahrzeuge  ínu r m  B ayern)/

Vozidla (pouze v Bavorsku)

0,00 0  00 0,00 0 .00 X

0 ,00

0 ,00

58 S onstige fu r das P ro jekt e rfo rderliche besondere A usrQ stungen  /  

Jiné specifické vybavení po třebné  pro proiekt

000 0.00 0,00 0 ,00 X

0,00

0 ,00

6. A N S CH A FFUN G  U N D M IE TE  V O N IM M O B IU E N S O W IE  

B A U K O S TE N /

P O Ř ÍZE N Í A  PRONÁJEM NEMOVITOSTÍ A STAVEBNÍ PRÁCE

0,00 0 ,00 0 ,00 0 ,00 X

6 1 A usgaben fiir d ře  A nschaffung  von Im m ob ilien und G rundstucken 

Pořízen) s taveb  a pozemků

0,00 0 .00 0 ,00 0 ,00

0 ,00

0 ,00

62 B au kos ten und w e itere  dam it zusam m enhangende  K osten /

Výdaje na stavební práce a související náklady

0,00 0 ,00 0 ,00 0 ,00

0 ,00

0 ,00

63 K osten fu r d ie M ie te von Im m ob ilien und G rundstbcken /

Náklady na pronájem staveb a pozemků

0 ;00 0 ,00 000 0,00

0 ,00
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Zwischensumme / Mezísoučet 0,00
Einnahmen / Příjmy
GESAiyiTBUDGET/ CELKOVÉZPŮSOBILÉ VÝDAJE 0,00 128 565,25

Arbeitspaket
Arbeitspaket 2

"Vorbereitungund
Arbeitspaket 1
"...Name,.."/Planung"/ '\..Name~.n/

Pracovní 6a/rcek
GESAMT / CELKEM1

Pracovní balíček 2 Kontrolle/ Kontrola (%)
Pracovní balíček

"..název,." "název."
"Příprava a plánovánP'

1 Personalkosten/ Personální náklady 0.00 107 535,00 0 00 107 535,00 2194,59
2 Buro- und Verwaltungsausgaben / 0.00 16 130,25 0.00 16130.25 15,00
Kancelářské a adm/mstrat/ww výda;e

3 Reise- und Unterbringungskosten / 0.00 1 000.00 000 1000 00
Náklady na cestování a ubytování

4 Kosten fůr externe Expertise und Dienstleistungen / 0.00 3 900,00 0 00 3 900 00
Náklady na externí odbornéporadenstvía služby

5 Ausrustungskosten/ Výdaje na vybaveni 0.00 0,00 0,00 0,00
6 Anschaffung und Mlete von immobilien sowie Baukosten/ 0,00 0 00 0.00 0,00
Pořízení a pronájem nemovitostí a stavebnípráce

Zwischensumme/ fWezisoučet 0 00 128 565.25 0 00 128 565,25
Einnahmen / Příjmy 000 0.00 0,00 0,00
GESAMTBUDGET/ CELKOVÉ ZPŮSOBILÉ VÝDAJE 0,00 128 565,25 0,00 128 565,25
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128 565,25

Arbeitspaket 

"Vorbereitung und 

Planung"/ 

Pracovní balíček 

"Příprava a plánovánP'

Arbeitspaket 1  

"...Nam e,.."/ 

Pracovní 6a/rcek 1
"..název,."

Arbeitspaket 2 

'\..Nam e~.n/

Pracovní balíček 2

"název."

GESAM T / CELKEM Kontrolle / Kontrola (% )

1 Personalkosten / Personální náklady 0.00 107 535,00 0 00 107 535,00 2194,59

2 Buro- und Verwaltungsausgaben /

Kancelářské  a adm /mstrat/ww výda;e

0.00 16 130,25 0.00 16130.25 15,00

3 Reise- und Unterbringungskosten /

Náklady na cestování a ubytování
0.00 1 000.00 000 1000 00

4 Kosten fůr externe Expertise und Dienstleistungen /

Náklady na externí odborné poradenství a služby
0.00 3 900,00 0 00 3 900 00

5 Ausrustungskosten / Výdaje na vybaveni 0.00 0,00 0,00 0,00

6 Anschaffung und M lete von im mobilien sowie Baukosten/ 

Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce
0,00 0 00 0.00 0,00

Zwischensum me / fW ezisoučet 0 00 128 565.25 0 00 128 565,25

Einnahm en / Příjmy 000 0.00 0,00 0,00

GESAM TBUDGET/ CELKOVÉ ZPŮSOBILÉ VÝDAJE 0,00 128 565,25 0,00 128 565,25
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Zeitplan Nr. / Harmonogram číslo: 1

Projektname / Název projektu: : - Internacionální průmyslová rada l Inlernationaler Industriebeirat
Projektnummer / číslo projektu: 346
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PP2 / PP2: Technische Hochschule Deggendorf BY
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Projektende / Konec realizace projektu: 31.12.2022

Berichtszeitraum / Monitorovací období Termín der Berichtslegung fůr
Berichtstyp / Typ zprávy CZ / Termín předložení Artmerkung/ Poznámka

Reihenfolge / Pořadí ' Beginn / Počátek Ende/ Konec zprávy pro ČR . C

1. 25.03.2021 28.02.2022 laufend / průběžná 30.03.2022
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Stelte LP/KontrolorVP)
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bestátigt von / Za Západočeská univerzita 3a 06. 2021
vedoucího partnera v Plzni
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Přehled odvodů - zadávání veřejných zakázek a publicita
I. Stanovení finančních oprav v rámci zadávání veřejných zakázek

Při stanovení výše finanční opravy se postupuje dle ROZHODNUTÍ KOMISE C(2019) 3452, ze dne 14. 5. 2019 v platném znění, kterým se stanoví pokyny ke stanovení
finančních oprav, které mají být provedeny u výdajů financovaných Unií za nedodržení platných pravidel pro zadávání veřejných zakázek.

Výše finanční opravy se vypočítá z částky, která byla poskytovatelem dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým řízením, u kterého se porušení pravidla vyskytlo.

V případě, kdy je porušení pravidel pro zadávání veřejných zakázek pouze formální povahy bez skutečného nebo potenciálního finančního dopadu, nebude provedena žádná
finanční oprava.

Vyskytne-li se v jednom zadávacím (výběrovém) řízení více nesrovnalostí, sazby oprav se nesčítají, ale při rozhodování o sazbě opravy (5 %, 10 %, 25 % nebo 100 %) se
zohlední nejzávažnější porušení.

V případech, kdy k porušení dochází v důsledku podvodu nebo trestného činu, jež byl zjištěn příslušným soudním orgánem nebo příslušným orgánem EU nebo vnitrostátním
orgánem na základě důkazních prvků dokládajících přítomnost podvodných nesrovnalostí, použije se vždy finanční oprava ve výši 100 %.

1. Oznámení o zakázce a zadávací podmínky
c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1. Neuveřejnění oznámení Článek 31 směrnice 2014/23/EU Oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno 100 %
o zahájení zadávacího řízení v souladu s příslušnými předpisy (např. uveřejnění

Články 26, 32 a 49 směrnice v Úředním věstníku Evropské unie (dále jen Uř, věst.), pokud
Nebo neoprávněné přímé zadání 2014/24/EU to směrnice vyžadují).
(tj. protiprávní jednací řízení bez
uveřejnění) Články 44, 67 až 69 směrnice To platí i pro přímé zadávání nebo jednací řízení bez

2014/25/EU uveřejnění, pokud nejsou splněna kritéria pro jejich použití.

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 25 %
učiněno jinými odpovídajícími prostředky2.

1 Uvedená judikatura odkazuje na ustanovení směrnic 2004/17/ES a 2004/18/ES. Poskytnutý výklad však může být relevantní i pro ustanovení směrnic z roku 2014.
2 Odpovídajícími prostředky uveřejnění se rozumí, že oznámení o zahájení zadávacího řízení bylo uveřejněno způsobem, který zajišťuje, že podnik se sídlem v jiném členském státě má přístup k příslušným
informacím týkajícím se zadávacího řízení před zadáním dané zakázky, aby měl možnost podat nabídku nebo vyjádřit svůj zájem tuto zakázku získat. V praxi se jedná o případ, kdy 1) oznámení o zahájení
zadávacího řízení bylo uveřejněno na vnitrostátní úrovni (podle příslušných vnitrostátních právních předpisů nebo pravidel) a/ nebo 2) byly dodrženy základní normy pro uveřejňování zakázek (další podrobnosti
o těchto normách jsou uvedeny v oddíle 2.1 interpretačního sdělení Komise č. 2006/C 179/02).

1
Příloha
č.
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Přehled odvodů - zadávání veřejných zakázek a publicita

I. Stanovení finančních oprav v rámci zadávání veřejných zakázek

Při stanovení výše finanční opravy se postupuje dle R O ZH O D N U TÍ K O M ISE C (2019) 3452, ze dne 14. 5. 2019 v platném znění, kterým se stanoví pokyny ke stanovení 

finančních  oprav, které m ají být provedeny u výdajů financovaných U nií za nedodržení platných pravidel pro zadávání veřejných zakázek.

V ýše finanční opravy se vypočítá z částky, která byla poskytovatelem  dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým  řízením , u kterého se porušení pravidla vyskytlo.

V  případě, kdy je porušení pravidel pro zadávání veřejných zakázek pouze form ální povahy bez skutečného nebo potenciálního finančního dopadu, nebude provedena žádná 
finanční oprava.

V yskytne-li se v  jednom  zadávacím  (výběrovém ) řízení více nesrovnalostí, sazby oprav se nesčítají, ale při rozhodování o sazbě opravy (5 % , 10 % , 25 %  nebo 100 % ) se 
zohlední nejzávažnější porušení.

V  případech, kdy k porušení dochází v důsledku podvodu nebo trestného činu, jež byl zjištěn příslušným soudním  orgánem  nebo příslušným  orgánem  EU nebo vnitrostátním  
orgánem  na základě důkazních prvků dokládajících přítom nost podvodných nesrovnalostí, použije se vždy finanční oprava ve výši 100 % .

1. Oznámení o zakázce a zadávací podmínky

c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 . N euveřejněn í oznám ení 
o zahájení zadávacího řízení

N ebo neoprávněné přím é zadání 

(tj. protiprávní jednací řízení bez 
uveřejnění)

Č lánek 31 sm ěrnice 2014/23/EU

Č lánky 26, 32 a 49 sm ěrnice
2014/24/EU

Č lánky 44, 67 až 69 sm ěrnice 

2014/25/EU

O znám ení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno 
v souladu s příslušným i předpisy (např. uveřejnění 

v Úředním věstníku Evropské unie (dále jen U ř, věst.), pokud 
to sm ěrnice vyžadují).

To platí i pro přím é zadávání nebo jednací řízení bez 

uveřejnění, pokud nejsou splněna kritéria pro  jejich  použití.

100 %

Stejné jako výše, s výjim kou skutečnosti, že uveřejnění bylo 
učiněno jiným i odpovídajícím i prostředky2.

25 %

1 U vedená judikatura odkazuje na ustanovení sm ěrnic 2004/17/ES a 2004/18/ES. Poskytnutý výklad však m ůže být relevantní i pro ustanovení sm ěrnic z roku 2014.

2 O dpovídajícím i prostředky uveřejnění se rozum í, že oznám ení o zahájení zadávacího řízení bylo uveřejněno způsobem , který  zajišťuje, že podnik se sídlem  v  jiném  členském  státě m á přístup k příslušným  

inform acím  týkajícím  se zadávacího řízení před zadáním  dané zakázky, aby m ěl m ožnost podat nabídku nebo vyjádřit svůj zájem  tuto zakázku získat. V  praxi se  jedná o případ, kdy 1) oznám ení o zahájení 

zadávacího řízení bylo uveřejněno na vnitrostátní úrovni (podle příslušných vnitrostátních právních předpisů nebo pravidel) a/ nebo 2) byly dodrženy základní norm y pro uveřejňování zakázek (další podrobnosti 
o těchto norm ách  jsou uvedeny v oddíle 2.1 interpretačního sdělení K om ise č. 2006/C 179/02).

1
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2. Zakázky na stavební práce/ Článek 8 odst. 4 směrnice 2014/23/EU Projekt na stavební práce nebo navrhovaný nákup určitého 100 % (tato oprava
služby/ dodávky jsou uměle množství dodávek a/nebo služeb je uměle rozdělen na se použije, pokud
rozděleny Článek 5 odst. 3 směrnice 2014/24/EU několik zakázek. Každá zakázka na část stavebních prací/ oznámení o zahájení

dodávek/ služeb proto nedosahuje prahových hodnot zadávacího řízení
Článek 16 odst. 3 směrnice 2014/25/EU směrnic, což zabraňuje uveřejnění celého souboru dotčených týkající se dotčených

stavebních prací, služeb nebo dodávek v Úř. věst.3C-574/10, Komise/Německo, T- stavebních prací/
358/08, Španělsko/Komise aT-384/10, dodávek/ služeb
Španělsko/ Komise nebylo uveřejněno v

Úř. věst., ačkoli to
směrnice vyžadují)

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 25 %
učiněno jinými odpovídajícími prostředky, za stejných
podmínek uvedených v bodě 1 výše.

3. Chybějící odůvodnění pro Článek 46 odst. 1 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel neuvádí hlavní důvody svého rozhodnutí 5 %
zadání zakázky bez rozdělení na nerozdělit zakázku na části.
části

3 Stejný přístup lze použít obdobně na zakázky, na které se vztahují pouze vnitrostátní předpisy pro zadávání veřejných zakázek a u kterých díky umělému rozdělení stavebních prací/ dodávek/ služeb
nebylo nutné uveřejnění v souladu s těmito předpisy.

2

c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2. Zakázky na stavební práce/ 
služby/ dodávky jsou uměle 
rozděleny

Článek 8 odst. 4 směrnice 2014/23/EU

Článek 5 odst. 3 směrnice 2014/24/EU

Článek 16 odst. 3 směrnice 2014/25/EU

C-574/10, Komise/Německo, T- 
358/08, Španělsko/Komise aT-384/10, 
Španělsko/ Komise

Projekt na stavební práce nebo navrhovaný nákup určitého 
množství dodávek a/nebo služeb je uměle rozdělen na 
několik zakázek. Každá zakázka na část stavebních prací/ 
dodávek/ služeb proto nedosahuje prahových hodnot 
směrnic, což zabraňuje uveřejnění celého souboru dotčených 
stavebních prací, služeb nebo dodávek v Úř. věst.3

100 % (tato oprava 
se použije, pokud 
oznámení o zahájení 
zadávacího řízení 
týkající se dotčených 
stavebních prací/ 
dodávek/ služeb 
nebylo uveřejněno v 
Úř. věst., ačkoli to 
směrnice vyžadují)

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 
učiněno jinými odpovídajícími prostředky, za stejných 
podmínek uvedených v bodě 1 výše.

25 %

3. Chybějící odůvodnění pro 
zadání zakázky bez rozdělení na 
části

Článek 46 odst. 1 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel neuvádí hlavní důvody svého rozhodnutí 
nerozdělit zakázku na části.

5 %

3 Stejný přístup lze použít obdobně na zakázky, na které se vztahují pouze vnitrostátní předpisy pro zadávání veřejných zakázek a u kterých díky umělému rozdělení stavebních prací/ dodávek/ služeb 
nebylo nutné uveřejnění v souladu s těmito předpisy.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

4. Nedodržení lhůt pro podání Články 27 až 30, 47 odst. 1 a 3, a čl. 53 Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 85 % a více, 100 %
nabídek nebo lhůt pro podání odst. 1 směrnice 2014/24/EU nebo lhůta je 5 dnů a méně.
žádostí o účast4.

Články 45 až 48, 66 odst. 3 a 73 odst. 1 Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 50 % a více 25 %
nebo Směrnice 2014/25/EU (ale méně než 85 %).5

Neprodloužení lhůt pro podání Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 30 % a více 10%
nabídek, pokud došlo (ale méně než 50 %).
k významným změnám
v zadávacích podmínkách nebo

Lhůty nebyly prodlouženy v případech, kdy došlo
k významným změnám v zadávací dokumentaci6.

Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o méně než 5%
30 %.

4 Tyto lhůty se vztahují na otevřené řízení, užší řízení a zadávací řízení s vyjednáváním.
Je třeba také upozornit na čl. 47 odst. 1 směrnice 2014/24/EU: "Při stanovení lhůtpro podání nabídek a žádostí o účast veřejní zadavatelé zohlední složitost veřejně zakázty a čas nezbytný napřípravu
nabídek, anižjsou dotčeny minimální lhůty stanovené v článcích 27 až 31".
5 Např. při minimální lhůtě pro doručení nabídek v délce 35 dnů (podle článku 27 směrnice 2014/24/EU) by se mohly vyskytnout dva scénáře: 1) lhůta použitá veřejným zadavatelem činila 10 dnů, což znamená
zkrácení časové lhůty o 71,4 % [= (35-10)/ 35)], a to odůvodňuje finanční opravu ve výši 25 %; 2) lhůta použitá veřejným zadavatelem byla 10 dnů, avšak minimální lhůta měla být 15 dnů (z důvodu uveřejnění
předběžného oznámení), což znamená zkrácení lhůty o 33 % [= (15-10)/15)]. a to odůvodňuje finanční opravu ve výši 10 %.
6 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. b) směrnice 2014/24/EU.
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c . Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

4 . N e d o d r ž e n í  l h ů t  p r o  p o d á n í  

n a b í d e k  n e b o  l h ů t  p r o  p o d á n í  

ž á d o s t í  o  ú č a s t 4 .

Č l á n k y  2 7  a ž  3 0 ,  4 7  o d s t .  1  a  3 ,  a  č l .  5 3

o d s t .  1  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  8 5  %  a  v í c e ,  

n e b o  l h ů t a  j e  5  d n ů  a  m é n ě .

1 0 0  %

n e b o

Č l á n k y  4 5  a ž  4 8 ,  6 6  o d s t .  3  a  7 3  o d s t .  1  

S m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  5 0  %  a  v í c e  

( a l e  m é n ě  n e ž  8 5  % ) . 5

2 5  %

N e p r o d l o u ž e n í  l h ů t  p r o  p o d á n í  

n a b í d e k ,  p o k u d  d o š l o  

k  v ý z n a m n ý m  z m ě n á m  

v  z a d á v a c í c h  p o d m í n k á c h

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  3 0  %  a  v í c e  

( a l e  m é n ě  n e ž  5 0  % ) .

n e b o

1 0 %

L h ů t y  n e b y l y  p r o d l o u ž e n y  v  p ř í p a d e c h ,  k d y  d o š l o  

k  v ý z n a m n ý m  z m ě n á m  v  z a d á v a c í  d o k u m e n t a c i 6 .

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  m é n ě  n e ž

3 0  % .

5 %

4  T y t o  l h ů t y  s e  v z t a h u j í  n a  o t e v ř e n é  ř í z e n í ,  u ž š í  ř í z e n í  a  z a d á v a c í  ř í z e n í  s  v y j e d n á v á n í m .

J e  t ř e b a  t a k é  u p o z o r n i t  n a  č l .  4 7  o d s t .  1  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U :  "Při stanovení lhůtpro podání nabídek a žádostí o účast veřejní zadavatelé zohlední složitost veřejně zakázty a čas nezbytný na přípravu 

nabídek, aniž jsou dotčeny minimální lhůty stanovené v  článcích 27 až 31".

5  N a p ř .  p ř i  m i n i m á l n í  l h ů t ě  p r o  d o r u č e n í  n a b í d e k  v  d é l c e  3 5  d n ů  ( p o d l e  č l á n k u  2 7  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U )  b y  s e  m o h l y  v y s k y t n o u t  d v a  s c é n á ř e :  1 )  l h ů t a  p o u ž i t á  v e ř e j n ý m  z a d a v a t e l e m  č i n i l a  1 0  d n ů ,  c o ž  z n a m e n á  

z k r á c e n í  č a s o v é  l h ů t y  o  7 1 , 4  %  [ =  ( 3 5 - 1 0 ) /  3 5 ) ] ,  a  t o  o d ů v o d ň u j e  f i n a n č n í  o p r a v u  v e  v ý š i  2 5  % ;  2 )  l h ů t a  p o u ž i t á  v e ř e j n ý m  z a d a v a t e l e m  b y l a  1 0  d n ů ,  a v š a k  m i n i m á l n í  l h ů t a  m ě l a  b ý t  1 5  d n ů  ( z  d ů v o d u  u v e ř e j n ě n í  

p ř e d b ě ž n é h o  o z n á m e n í ) ,  c o ž  z n a m e n á  z k r á c e n í  l h ů t y  o  3 3  %  [ =  ( 1 5 - 1 0 ) / 1 5 ) ] .  a  t o  o d ů v o d ň u j e  f i n a n č n í  o p r a v u  v e  v ý š i  1 0  % .

6  S r o v .  Č l á n e k  4 7  o d s t .  3  p í s m .  b )  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U .
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

5. Nedostatečná doba k tomu, aby Článek 29 a 34 směrnice 2014/23/EU Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 10%
si potenciální účastníci opatřili účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je příliš krátká (tj.
zadávací dokumentaci Články 22 a 53 směrnice 2014/24/EU kratší nebo rovna 50 % lhůt pro podání nabídek stanovených

v zadávací dokumentaci, v souladu s příslušnými
nebo Články 40 a 73 směrnice 2014/25/EU ustanoveními), a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro

otevření zadávacího řízení hospodářské soutěži.
Omezení pro získání zadávací
dokumentace Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 5 %

účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je zkrácena, ale
zkrácení je menší než 80 % lhůt pro podání nabídek,
v souladu s příslušnými ustanoveními.

Doba pro hospodářské subjekty (tj. potenciální účastníky) 25 %
k získání zadávací dokumentace je 5 dnů nebo méně.

nebo

Pokud veřejný zadavatel vůbec nenabídl7za pomoci
elektronických prostředků neomezený a úplný přímý přístup
k zadávací dokumentaci zdarma, jak stanoví čl. 53 odst. 1

směrnice 2014/24/EU, jde o závažnou nesrovnalost8.

7 Tam. kde elektronický přístup nabídnut byl, ale doba přístupu byla zkrácena, platí pro příslušné případy výše uvedené sazby 25 %. 10 % nebo 5 %.
8 S výjimkou případů, kdy jsou podmínky stanovené v citovaném 2. a 3. odstavci dodrženy. V takových případech se žádná oprava nepoužije.
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5. Nedostatečná doba k tomu, aby 
si potenciální účastníci opatřili 
zadávací dokumentaci

nebo

Omezení pro získání zadávací 
dokumentace

Článek 29 a 34 směrnice 2014/23/EU

Články 22 a 53 směrnice 2014/24/EU

Články 40 a 73 směrnice 2014/25/EU

Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 
účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je příliš krátká (tj. 
kratší nebo rovna 50 % lhůt pro podání nabídek stanovených 
v zadávací dokumentaci, v souladu s příslušnými 
ustanoveními), a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro 
otevření zadávacího řízení hospodářské soutěži.

10%

Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 
účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je zkrácena, ale 
zkrácení je menší než 80 % lhůt pro podání nabídek, 
v souladu s příslušnými ustanoveními.

5 %

Doba pro hospodářské subjekty (tj. potenciální účastníky) 
k získání zadávací dokumentace je 5 dnů nebo méně.

nebo

Pokud veřejný zadavatel vůbec nenabídl7 za pomoci 
elektronických prostředků neomezený a úplný přímý přístup 
k zadávací dokumentaci zdarma, jak stanoví čl. 53 odst. 1 
směrnice 2014/24/EU, jde o závažnou nesrovnalost8.

25 %

7 Tam. kde elektronický přístup nabídnut byl, ale doba přístupu byla zkrácena, platí pro příslušné případy výše uvedené sazby 25 %. 10 % nebo 5 %.
8 S výjimkou případů, kdy jsou podmínky stanovené v citovaném 2. a 3. odstavci dodrženy. V takových případech se žádná oprava nepoužije.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

6. Neuveřejnění prodloužených Články 3 a 39 směrnice 2014/23/EU Počáteční lhůty pro podání nabídek (nebo podání žádostí 5%
lhůt pro podání nabídek9 o účast) byly správné v souladu s platnými ustanoveními, ale

Články 18 a 47 směrnice 2014/24/EU byly prodlouženy bez odpovídajícího uveřejnění v souladu
nebo s příslušnými předpisy (tj. uveřejněním v Úř. vest. EU), ale

Články 36 a 66 směrnice 2014/25/EU uveřeinění (prodloužených lhůt) bvlo provedeno iinvmi
Neprodloužení lhůt pro podání prostředky (viz podmínkv v bodě 1 výše).
nabídek

Steiné iako výše a uveřeinění (prodloužených lhůt) iinými 10%
prostředky nebvlo provedeno (viz podmínkv v bodě 1 výše).

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání nabídek v případech, kdy
z jakéhokoli důvodu nejsou dodatečné informace dodány
nejpozději šest dnů před koncem lhůty pro podání nabídek10,
i když o to hospodářský subjekt požádal včas.

7. Případy, které neodůvodňují Článek 26 odst. 4 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel zadá veřejnou zakázku v jednacím řízení 25 %
použití jednacího řízení s uveřejněním nebo v soutěžním dialogu v situacích, které
s uveřejněním nebo soutěžního směrnice neupravuje.
dialogu

Případy, kdy veřejný zadavatel zajistil úplnou 10%
transparentnost, včetně odůvodnění použití těchto postupů
v zadávacích podmínkách, neomezil počet účastníků, které
vyzve k podání předběžných nabídek, a zajistil rovné
zacházení se všemi účastníky v průběhu jednání.

9 Nebo prodloužených lhůt pro podání žádostí o účast; tyto lhůty se vztahují na užší řízení a jednací řízení s uveřejněním.
10 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. a) směrnice 2014/24/EU. V případě zrychleného řízení podle či. 27 odst. 3 a čl. 28 odst. 6 uvedené směrnice činí tato lhůta čtyři dny.
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6. Neuveřejnění prodloužených 
lhůt pro podání nabídek9

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání 
nabídek

Články 3 a 39 směrnice 2014/23/EU

Články 18 a 47 směrnice 2014/24/EU

Články 36 a 66 směrnice 2014/25/EU

Počáteční lhůty pro podání nabídek (nebo podání žádostí 
o účast) byly správné v souladu s platnými ustanoveními, ale 
byly prodlouženy bez odpovídajícího uveřejnění v souladu 
s příslušnými předpisy (tj. uveřejněním v Úř. vest. EU), ale 
uveřeinění (prodloužených lhůt) bvlo provedeno iinvmi
prostředky (viz podmínkv v bodě 1 výše).

5%

Steiné iako výše a uveřeinění (prodloužených lhůt) iinými 
prostředky nebvlo provedeno (viz podmínkv v bodě 1 výše).

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání nabídek v případech, kdy 
z jakéhokoli důvodu nejsou dodatečné informace dodány 
nejpozději šest dnů před koncem lhůty pro podání nabídek10, 
i když o to hospodářský subjekt požádal včas.

10%

7. Případy, které neodůvodňují 
použití jednacího řízení 
s uveřejněním nebo soutěžního 
dialogu

Článek 26 odst. 4 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel zadá veřejnou zakázku v jednacím řízení 
s uveřejněním nebo v soutěžním dialogu v situacích, které 
směrnice neupravuje.

25 %

Případy, kdy veřejný zadavatel zajistil úplnou 
transparentnost, včetně odůvodnění použití těchto postupů 
v zadávacích podmínkách, neomezil počet účastníků, které 
vyzve k podání předběžných nabídek, a zajistil rovné 
zacházení se všemi účastníky v průběhu jednání.

10%

9 Nebo prodloužených lhůt pro podání žádostí o účast; tyto lhůty se vztahují na užší řízení a jednací řízení s uveřejněním.
10 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. a) směrnice 2014/24/EU. V případě zrychleného řízení podle či. 27 odst. 3 a čl. 28 odst. 6 uvedené směrnice činí tato lhůta čtyři dny.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

8. Nedodržení postupu Články 33 až 39 směrnice 2014/24/EU Zvláštní postupy pro elektronické a souhrnné zadávání 10%
stanoveného ve směrnici pro zakázek12nebyly dodrženy, jak je stanoveno v příslušné
elektronické a souhrnné Články 51 až 57 směrnice 2014/25/EU směrnici, a toto nedodržení mohlo mít odrazující účinek na
zadávání zakázek11 potenciální účastníky13.

Vede-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému 25 %
účastníkovi, než kterému měla být zadána, považuje se to za
závažnou nesrovnalost14.

9. V oznámení o zahájení Články 31, 33, 34, 36, 37, 38 a 41 a a) V oznámení o zahájení zadávacího řízení15nejsou 25 %
zadávacího řízení nejsou příloha V (body 7.c a 9) směrnice uveřejněny požadavky na kvalifikaci anebo kritéria
uvedeny požadavky na 2014/23/EU hodnocení (a jejich váhy).
kvalifikaci anebo kritéria
hodnocení (a jejich váhy) nebo Články 42, 51, 53, 56 až 63, 67 a 70, b) V oznámení o zahájení zadávacího řízení16nejsou uvedeny 10%
podmínky plnění zakázek nebo příloha V část C (body 11 .c a 18) a podmínky plnění zakázek nebo technické specifikace.
technické specifikace. příloha VII směrnice 2014/24/EU

c) Ani uveřejněné oznámení o zahájení zadávacího řízení, ani
nebo ČI. 60, 71, 73, 76 až 79, 82 a 87, příloha zadávací dokumentace dostatečně podrobně neuvádějí

VIII a přílohaXI,A (bod 16 a 19), B kritéria hodnocení a jejich váhu, což má za následek
Nedostatečně podrobně popsaná (bod 15 a 16) a C (bod 14 a 15) nepřiměřené omezení hospodářské soutěže (tj. nedostatek
kritéria hodnocení a jejich váhy. směrnice 2014/25/EU podrobností mohl mít na potenciální účastníky odrazující

účinek)17.
nebo Zásada rovného zacházení uvedená v

článku 18 směrnice 2014/24/EU d) Objasnění nebo doplňující informace (k požadavkům na
Neposkytnutí/ neuveřejnění kvalifikaci/ hodnotícím kritériím), které zadavatel poskytl,
vysvětlení/ doplňujících Judikatura: ESD-07/2016Dimarso, nebyly sděleny všem účastníkům nebo nebyly uveřejněny.
informací. ESD-11/2010COM vs. Irsko, ESD-

01/2008 Lianakis

11 S výjimkou případů, kdy nesrovnalost již spadá pod jiné druhy nesrovnalostí stanovené v těchto pokynech.
12 Jedná se o tyto postupy zadávání zakázek: rámcové dohody, dynamické nákupní systémy, elektronické aukce, elektronické katalogy, centralizované nákupní činnosti a centrální zadavatelé.
13 Například: doba platností rámcové dohody přesahuje čtyři roky bez řádného odůvodnění.
14 Pokud nedodržení znamená, že oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno, pak se sazba opravy stanoví v souladu s bodem 1 výše.
15 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
16 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
17 S výjimkou případu, kdy zadavatel kritéria hodnocení a jejich váhu dostatečně podrobně vyjasnil na žádost účastníků- před uplynutím lhůty pro podání nabídek.
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8. Nedodržení postupu 
stanoveného ve směrnici pro 
elektronické a souhrnné 
zadávání zakázek11

Články 33 až 39 směrnice 2014/24/EU

Články 51 až 57 směrnice 2014/25/EU

Zvláštní postupy pro elektronické a souhrnné zadávání 
zakázek12 nebyly dodrženy, jak je stanoveno v příslušné 
směrnici, a toto nedodržení mohlo mít odrazující účinek na 
potenciální účastníky13.

10%

Vede-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému 
účastníkovi, než kterému měla být zadána, považuje se to za 
závažnou nesrovnalost14.

25 %

9. V oznámení o zahájení 
zadávacího řízení nejsou 
uvedeny požadavky na 
kvalifikaci anebo kritéria 
hodnocení (a jejich váhy) nebo 
podmínky plnění zakázek nebo 
technické specifikace.

nebo

Nedostatečně podrobně popsaná 
kritéria hodnocení a jejich váhy.

nebo

Neposkytnutí/ neuveřejnění 
vysvětlení/ doplňujících 
informací.

Články 31, 33, 34, 36, 37, 38 a 41 a
příloha V (body 7.c a 9) směrnice 
2014/23/EU

Články 42, 51, 53, 56 až 63, 67 a 70, 
příloha V část C (body 11 .c a 18) a 
příloha VII směrnice 2014/24/EU

ČI. 60, 71, 73, 76 až 79, 82 a 87, příloha 
VIII a příloha XI, A (bod 16 a 19), B 
(bod 15 a 16) a C (bod 14 a 15) 
směrnice 2014/25/EU

Zásada rovného zacházení uvedená v 
článku 18 směrnice 2014/24/EU

Judikatura: ESD-07/2016 Dimarso, 
ESD-11/2010 COM vs. Irsko, ESD- 
01/2008 Lianakis

a) V oznámení o zahájení zadávacího řízení15 nejsou 
uveřejněny požadavky na kvalifikaci anebo kritéria 
hodnocení (a jejich váhy).

25 %

b) V oznámení o zahájení zadávacího řízení16 nejsou uvedeny 
podmínky plnění zakázek nebo technické specifikace.

c) Ani uveřejněné oznámení o zahájení zadávacího řízení, ani 
zadávací dokumentace dostatečně podrobně neuvádějí 
kritéria hodnocení a jejich váhu, což má za následek 
nepřiměřené omezení hospodářské soutěže (tj. nedostatek 
podrobností mohl mít na potenciální účastníky odrazující 
účinek)17.

d) Objasnění nebo doplňující informace (k požadavkům na 
kvalifikaci/ hodnotícím kritériím), které zadavatel poskytl, 
nebyly sděleny všem účastníkům nebo nebyly uveřejněny.

10%

11 S výjimkou případů, kdy nesrovnalost již spadá pod jiné druhy nesrovnalostí stanovené v těchto pokynech.
12 Jedná se o tyto postupy zadávání zakázek: rámcové dohody, dynamické nákupní systémy, elektronické aukce, elektronické katalogy, centralizované nákupní činnosti a centrální zadavatelé.
13 Například: doba platností rámcové dohody přesahuje čtyři roky bez řádného odůvodnění.
14 Pokud nedodržení znamená, že oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno, pak se sazba opravy stanoví v souladu s bodem 1 výše.
15 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
16 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
17 S výjimkou případu, kdy zadavatel kritéria hodnocení a jejich váhu dostatečně podrobně vyjasnil na žádost účastníků- před uplynutím lhůty pro podání nabídek.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

10. Použití Články 36, 37, 38 a 41 ve vztahu k Případy, v nichž by hospodářské subjekty mohly být 25 %
článku 3 směrnice 2014/23/EU odrazeny od podání nabídky z důvodu protiprávních důvodů

- důvodů pro vyloučení, pro vyloučení, požadavků na kvalifikaci, kritérií hodnocení
požadavků na kvalifikaci, Články 42, 56 až 63, 67 a 70 ve vztahu nebo podmínek pro plnění zakázky, které obsahují
kritérií hodnocení nebo k článku 18 odst. 1, příloze VII neodůvodněné vnitrostátní, regionální nebo místní

směrnice 2014/24/EU preference.
- podmínek pro plnění zakázek
nebo Články 60, 76 až 79, 82 a 87 ve vztahu Jedná se například o případ, kdy existuje požadavek, aby

k článku 36 odst. 1, příloze VIII v době podání nabídky měl účastník:
- technických specifikací směrnice 2014/25/EU

(i) provozovnu nebo zástupce v zemi nebo regionu; nebo
které isou diskriminační na
základě neodůvodněných (ii) zkušenosti anebo odbornou způsobilost v zemi nebo
vnitrostátních, regionálních nebo regionu18;
místních preferencí

(iii) vybavení v zemi nebo regionu.

Stejně jako výše, s výjimkou případů, kdy byla stále zajištěna 10%
minimální míra hospodářské soutěže, tj. určitý počet
hospodářských subjektů předložil nabídky, které byly přijaty
a splnily požadavky na kvalifikaci.

18 Definice požadavků na kvalifikaci nesmí být diskriminační ani omezující a musí být vázána na předmět zakázky a musí být přiměřená. V každém případě, pokud není možné dostatečně přesně popsat
požadovaný specifický požadavek na kvalifikaci, musí být odkaz použitý v kvalifikačních požadavcích doplněn slovy "nebo rovnocenný", aby se zajistilo otevření hospodářské soutěži. Pokud jsou tyto podmínky
splněny, není finanční oprava odůvodněná.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

10. Použití

- důvodů pro  vyloučení, 

požadavků na kvalifikaci, 

k ritérií hodnocení nebo

- pod m ínek  pro p lnění zakázek  

nebo

- technických  specifikací

k teré i sou d iskrim inační na 

základě neodůvodněných  
vnitrostátn ích , regionáln ích  nebo 

m ístn ích  preferencí

Č lánky 36 , 37 , 38 a  41 ve vztahu  k

článku 3 sm ěrnice 2014/23/EU

Č lánky 42 , 56 až 63 , 67 a 70 ve vztahu  

k  článku 18 odst. 1 , příloze V II 

sm ěrnice 2014/24/E U

Č lánky 60 , 76 až 79 , 82 a 87 ve vztahu  

k  článku 36 odst. 1 , příloze V III 

sm ěrnice 2014/25/EU

Případy, v  n ichž by hospodářské subjekty  m ohly být 

odrazeny od podání nabídky z důvodu pro tiprávních  důvodů 

pro vyloučení, požadavků  na kvalifikaci, kritérií hodnocení 

nebo podm ínek pro p lnění zakázky, k teré obsahují 

neod ůvodněn é vnitrostátn í, reg ionáln í nebo  m ístn í 
preference.

Jedná se napřík lad o případ , kdy existu je požadavek , aby 

v  době podání nabídky m ěl účastn ík :

(i) p rovozovnu nebo zástupce v zem i nebo reg ionu; nebo

(ii) zkušenosti anebo odbornou způsobilost v  zem i nebo 

reg ionu18;

(iii) vybavení v  zem i nebo reg ionu.

25 %

Stejně jako výše, s vý jim kou případů, kdy byla stále  zajištěna 

m inim ální m íra  hospodářské soutěže, tj. u rčitý počet 

hospodářských  subjektů předložil nabídky, k teré byly přijaty 

a  sp ln ily požadavky na kvalifikaci.

10%

18 D efin ice požadavků na kvalifikaci nesm í být d iskrim inační an i om ezující a m usí být vázána na předm ět zakázky a m usí být p řim ěřená. V  každém  případě, pokud není m ožné dostatečně přesně popsat 

požadov aný specifický požadavek  na kvalifikaci, m usí být odkaz použitý  v  kvalifikačních  požadavcích doplněn slovy "nebo rovnocenný", aby se zajistilo  o tevření hospodářské soutěži. Pokud  jsou  ty to podm ínky 

sp lněny, není finanční oprava odůvodněná.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

11. Použití Články 36, 37, 38 a 41 ve vztahu k To se týká kritérií nebo podmínek, které sice nejsou 10%
článku 3 směrnice 2014/23/EU diskriminační na základě vnitrostátních/ regionálních/

- kritérií pro vyloučení, místních preferencí, ale stále vedou k omezení přístupu
požadavků na kvalifikaci, Články 42, 56 až 63, 67 a 70 ve vztahu hospodářských subjektů ke konkrétnímu zadávacímu řízení.
kritérií hodnocení nebo k článku 18 odst. 1 příloze VII směrnice Příkladem toho jsou následující případy.

2014/24/EU
- podmínek pro plnění zakázek 1) případy, kdy minimální úroveň způsobilosti pro konkrétní
nebo Články 60, 76 až 79, 82 a 87 ve vztahu zakázku se vztahuje k jejímu předmětu, ale není mu úměrná;

k článku 36 odst. 1, příloze VIII
- technických specifikací směrnice 2014/25/EU 2) případy, kdy byly při hodnocení účastníků použity

požadavky na kvalifikaci jakožto kritéria hodnocení
které nejsou diskriminační ve
smyslu předchozího druhu 3) případy, kdy jsou vyžadovány specifické ochranné
nesrovnalosti, ale stále omezují známky/ značky/ normy19,s výjimkou případů, kdy se tyto
přístup hospodářských subiektů požadavky týkají doplňkové části zakázky a potenciální

dopad na rozpočet EU je pouze formální (srov. oddíl 1.4).

Případy, kdy byla použita omezující kritéria/ podmínky/ 5 %
specifikace, ale byla stále zajištěna minimální míra
hospodářské soutěže, tj. určitý počet hospodářských subjektů
předložil nabídky, které byly přijaty a splnily kvalifikační
požadavky.

Případy, kdy minimální úroveň způsobilosti pro konkrétní 25 %
zakázku se zjevně nevztahuje k jejímu předmětu.

nebo

Případy, kdy kritéria pro vyloučení, požadavky na
kvalifikaci, kritéria hodnocení nebo podmínky pro plnění
zakázek vedly k situaci, kdy nabídku mohl podat pouze jeden
hospodářský subjekt a tento výsledek nemůže být odůvodněn
technickou specifičností dané zakázky.

19 Bez umožnění ekvivalentní ochranné známky/ obchodní značky nepoužitím povinného textu "nebo rovnocenný".

X

c . Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 1 . P o u ž ití

- k rité rií p ro  v y lo u čen í, 

p o žad av k ů  n a  k v a lifikac i, 

k ritérií h o d n o cen í n eb o

- p o d m ín ek  p ro  p ln ěn í zak ázek  

n eb o

- tech n ick ý ch  sp ec ifik ac í

k te ré n e jso u  d isk rim in ačn í v e  

sm y slu  p řed ch oz íh o  d ru h u  

n esro v n alo sti, a le  s tá le o m ezu jí 

p řístu p  h o spo d ářsk ý ch  su b iek tů

Č lán k y 3 6 , 3 7 , 3 8  a  4 1 v e  v z tah u  k

č lán k u  3 sm ěrn ice  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lán k y  4 2 , 5 6  až  6 3 , 6 7  a  7 0  v e  v z tah u  

k  č lán k u 1 8 o d st. 1 p říloze  V II sm ěrn ice  

2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lán k y  6 0 , 7 6  až  7 9 , 8 2  a 8 7  v e  v z tah u  

k  č lánk u  3 6  o d st. 1 , p řílo ze  V III 

sm ěrn ice  2 0 1 4 /2 5 /E U

T o se  tý k á  k rité rií n eb o  p o d m ín ek , k te ré s ice  n e jso u  

d isk rim in ačn í n a  zák lad ě v n itro stá tn ích / reg io n á ln ích / 

m ístn ích p re feren c í, a le  s tá le  v ed o u  k  o m ezen í p řístu p u  

h o sp o d ářsk ý ch  su b jek tů  k e  k o n k ré tn ím u  zad áv ac ím u  řízen í. 

P řík lad em  to h o  jso u  n ásled u jíc í p říp ad y .

1 ) p říp ady , k d y  m in im áln í ú ro v eň  zp ů so b ilo sti p ro  k o n k ré tn í 

zak ázku  se v z tah u je  k  je jím u p řed m ětu , a le  n en í m u ú m ěrn á ;

2 ) p říp ady , k d y  b y ly  p ři h o d n o cen í ú častn ík ů  p o u ž ity  

p ožad av ky  n a  k v a lifik ac i jak o ž to  k rité ria  h o d n o cen í

3 ) p říp ad y , k d y  jso u  v y žad o v án y sp ec ifick é o ch ran n é 

zn ám k y / zn ačk y / n o rm y 1 9 , s v ý jim k o u  p říp ad ů , k d y  se  ty to  

p ožad av ky  tý k a jí d o p lň k o v é části zak ázk y  a  p o ten c iáln í 

d op ad  n a  ro zpo če t E U  je  p o u ze fo rm áln í (sro v . o d d íl 1 .4 ).

1 0 %

P řípad y , k d y  b y la  p o u ž ita  o m ezu jíc í k rité ria / p o d m ín k y / 

specifikace , a le  b y la  s tá le  za jiš těn a m in im áln í m íra  

h o sp o d ářsk é so u těže , tj. u rč itý  p o če t h o sp o d ářsk ý ch su b jek tů  

p řed lo žil n ab íd k y , k te ré b y ly  p řija ty  a  sp ln ily  k v a lifik ačn í 

p o žad av k y .

5 %

P řípad y , k d y  m in im áln í ú ro v eň  zp ů so b ilo sti p ro  k o n k rétn í 

zak ázk u  se z jev n ě n ev z tah u je k  je jím u  p řed m ětu .

n eb o

P řípad y , k d y  k rité ria  p ro  v y lo u čen í, p o žad av k y  n a  

k v a lifik ac i, k rité ria  h o d n ocen í n eb o  p o d m ín k y  p ro  p ln ěn í 

zak ázek v ed ly  k  s itu ac i, k d y  n ab íd k u  m o h l p o d a t p o u ze  jed en  

h ospo dářský  su b jek t a  ten to  v ý sled ek  n em ů že b ý t o d ů v o d n ěn  

tech n ick o u  sp ecifičn ostí d an é zak ázk y .

2 5  %

1 9 B ez u m o žn ěn í ekv iva len tn í o ch ran n é zn ám k y / o bcho dn í zn ačk y  n ep o u ž itím  p o v in n éh o  tex tu  "n eb o  ro v n o cen n ý " .

X



—cv.—-

Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

12. Nedostatečná nebo nepřesná Článek 3 směrnice 2014/23/EU Popis v oznámení o zahájení zadávacího řízení anebo 10 %
definice předmětu zakázky20 v zadávacích podmínkách je nedostatečný nebo nepřesný

Článek 18 odst. 1 směrnice 2014/24/EU způsobem, který neumožňuje potenciálním účastníkům plně
určit předmět zakázky, což má za následek odrazující účinek,

Článek 36 směrnice 2014/25/EU který by mohl omezit hospodářskou soutěž21.

Věci C-340/02, Komise/Francie
EU:C:2004:623 a C-299/08, Komise/
Francie EU:C:2009:769

C-423/07, Komise/ Španělsko

13. Neodůvodněné omezení Články 38 odst. 2 a 42 směrnice Zadávací podmínky (např. technické specifikace) ukládají 5 %
poddodávek 2014/23/EU omezení na použití poddodavatelů na část zakázky

stanovenou abstraktně jako určité procento této zakázky, a to
Články 63 odst. 2 a 71 směrnice bez ohledu na možnost ověření kapacit potenciálních
2014/24/EU poddodavatelů a bez jakékoli zmínky o podstatných rysech

úkolů, které by byly poddodavatelsky řešeny.
Články 79 odst. 3 a 88 směrnice
2014/25/EU

Věc C-406/14, EU:C:2016: 652,
Wroctaw - Miasto naprawach powiatu,
bod 34

20 S výjimkou případů, kdy: 1) směrnice umožňují vyjednávám nebo 2) předmět zakázky byl objasněn po uveřejnění oznámení o zakázce a toto objasnění bylo uveřejněno v Úř. věst.
21 Např. bylo zjištěno ze stížností nebo dotazů v průběhu výběrového řízení, že potenciální účastníci nemohou ze zadávacích podmínek předmět zakázky určit. Počet otázek potenciálních účastníků však
nepoukazuje na existenci nesrovnalosti za předpokladu, že veřejný zadavatel odpověděl na otázky odpovídajícím způsobem v souladu s čl. 47 odst. 3 a čl. 53 odst. 2 směrnice 2014/24/EU.
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c . Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 2 . N e d o s ta te č n á  n e b o  n e p ře sn á  

d e f in ic e  p ře d m ě tu  z a k á z k y 2 0

Č lá n e k  3  s m ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n e k  1 8  o d s t . 1 s m ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n e k  3 6  s m ě rn ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

V ě c i C -3 4 0 /0 2 , Komise/Francie 

E U :C :2 0 0 4 :6 2 3  a  C -2 9 9 /0 8 , Komise/ 

Francie E U :C :2 0 0 9 :7 6 9

C -4 2 3 /0 7 , K o m is e / Š p a n ě ls k o

P o p is  v  o z n á m e n í o  z a h á je n í z a d á v a c íh o  ř íz e n í a n e b o  

v  z a d á v a c íc h  p o d m ín k á c h  je  n e d o s ta te č n ý  n e b o  n e p ře sn ý  

z p ů s o b e m , k te rý  n e u m o ž ň u je  p o te n c iá ln ím  ú č a s tn ík ů m  p ln ě  

u rč i t p ře d m ě t  z a k á z k y ,  c o ž  m á  z a  n á s le d e k  o d ra z u j íc í ú č in e k , 

k te rý  b y  m o h l o m e z it  h o s p o d á ř s k o u  s o u tě ž 2 1 .

1 0  %

1 3 . N e o d ů v o d n ě n é  o m e z e n í 

p o d d o d á v e k

Č lá n k y  3 8  o d s t . 2  a  4 2  s m ě rn ic e

2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n k y  6 3  o d s t . 2  a  7 1  s m ě rn ic e  

2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n k y  7 9  o d s t . 3  a  8 8  s m ě rn ic e  

2 0 1 4 /2 5 /E U

V ě c  C -4 0 6 /1 4 , E U :C :2 0 1 6 : 6 5 2 ,

Wroctaw - Miasto na prawach powiatu, 

b o d  3 4

Z a d á v a c í p o d m ín k y  (n a p ř . te c h n ic k é  s p e c if ik a c e )  u k lá d a j í  

o m e z e n í  n a  p o u ž i t í p o d d o d a v a te lů  n a  č á s t  z a k á z k y  

s ta n o v e n o u  a b s tr a k tn ě  ja k o  u rč i té  p ro c e n to  té to  z a k á z k y , a  to  

b e z  o h le d u  n a  m o ž n o s t o v ě ře n í  k a p a c i t  p o te n c iá ln íc h  

p o d d o d a v a te lů  a  b e z  ja k é k o li z m ín k y  o  p o d s ta tn ý c h  ry se c h  

ú k o lů , k te ré  b y  b y ly  p o d d o d a v a te ls k y  ře š e n y .

5  %

2 0  S  v ý j im k o u  p ř íp a d ů , k d y : 1 )  s m ě rn ic e  u m o ž ň u jí  v y je d n á v á m  n e b o  2 )  p ře d m ě t z a k á z k y  b y l o b ja s n ě n  p o  u v e ře jn ě n í o z n á m e n í o  z a k á z c e  a  to to  o b ja s n ě n í b y lo  u v e ře jn ě n o  v  Ú ř . v ě s t .

2 1  N a p ř . b y lo  z j iš tě n o  z e  s t íž n o s t í  n e b o  d o ta z ů  v  p rů b ě h u  v ý b ě ro v é h o  ř íz e n í , ž e  p o te n c iá ln í ú č a s tn íc i n e m o h o u  z e  z a d á v a c íc h  p o d m ín e k  p ře d m ě t z a k á z k y  u rč i t . P o č e t o tá z e k  p o te n c iá ln íc h  ú č a s tn ík ů  v š a k  

n e p o u k a z u je  n a  e x is te n c i  n e s ro v n a lo s t i z a  p ře d p o k la d u , ž e  v e ře jn ý  z a d a v a te l o d p o v ě d ě l  n a  o tá z k y  o d p o v íd a j íc ím  z p ů s o b e m  v  s o u la d u  s  č l . 4 7  o d s t . 3  a  č l . 5 3  o d s t . 2  s m ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U .
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2. Zadání zakázky, posouzení a hodnocení nabídek
c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

14. Kvalifikační požadavky (nebo Články 3 odst. 1 a 37 směrnice Kvalifikační požadavky (nebo technické specifikace) byly 25%
technické specifikace) byly 2014/23/EU ve fázi výběru změněny nebo byly během fáze výběru
upraveny po otevření nabídek nesprávně použity, což mělo za následek přijetí vítězných
nebo byly nesprávně uplatněny. Články 18 odst. 1 a 56 odst. 1 směrnice nabídek, které by při dodržení původně uveřejněných

2014/24/EU kvalifikačních požadavků přijaty nebyly (nebo odmítnutí
nabídek, které přijaty být měly22).

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 1 směrnice
2014/25/EU

15. Vyhodnocení nabídek s Článek 41 směrnice 2014/23/EU Kritéria hodnocení (nebo příslušná dílčí kritéria nebo váhy) 10%
použitím kritérií hodnocení, uvedená v oznámení o zahájení zadávacího řízení nebo
která se liší od kritérií Články 67 a 68 směrnice 2014/24/EU v zadávacích podmínkách 1) nebyla během hodnocení
uvedených v oznámení nabídek použita, nebo 2) byla v tomto hodnocení použita
o zahájení zadávacího řízení Články 82 a 83 směrnice 2014/25/EU dodatečná kritéria hodnocení, která nebyla uveřejněna23.
nebo v zadávacích podmínkách

Věci C-532/06, Lianakis, Pokud tyto dva případy měly diskriminační účinek (na 25%
nebo EU:C:2008:40, body 43-44 a C- 6/15, základě neodůvodněných vnitrostátních/ regionálních/

TNSDimarso, body 25—36 místních preferencí), jedná se o závažnou nesrovnalost.
Vyhodnocení za použití
dodatečných kritérií pro zadání,
která nebyla uveřejněna

22 Ledaže by veřejný zadavatel jednoznačně prokázal, že odmítnutá nabídka by v žádném případě nevyhrála, a proto nesrovnalost neměla žádný finanční dopad.
23 Podle čl. 67 odst. 5 směrnice 2014/24/EU a související judikatury
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2. Zadání zakázky, posouzení a hodnocení nabídek

c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

14. Kvalifikační požadavky (nebo 
technické specifikace) byly 
upraveny po otevření nabídek 
nebo byly nesprávně uplatněny.

Články 3 odst. 1 a 37 směrnice
2014/23/EU

Články 18 odst. 1 a 56 odst. 1 směrnice 
2014/24/EU

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 1 směrnice 
2014/25/EU

Kvalifikační požadavky (nebo technické specifikace) byly 
ve fázi výběru změněny nebo byly během fáze výběru 
nesprávně použity, což mělo za následek přijetí vítězných 
nabídek, které by při dodržení původně uveřejněných 
kvalifikačních požadavků přijaty nebyly (nebo odmítnutí 
nabídek, které přijaty být měly22).

25%

15. Vyhodnocení nabídek s 
použitím kritérií hodnocení, 
která se liší od kritérií 
uvedených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách

nebo

Vyhodnocení za použití 
dodatečných kritérií pro zadání, 
která nebyla uveřejněna

Článek 41 směrnice 2014/23/EU

Články 67 a 68 směrnice 2014/24/EU

Články 82 a 83 směrnice 2014/25/EU

Věci C-532/06, Lianakis,

EU:C:2008:40, body 43-44 a C- 6/15, 
TNS Dimarso, body 25—36

Kritéria hodnocení (nebo příslušná dílčí kritéria nebo váhy) 
uvedená v oznámení o zahájení zadávacího řízení nebo 
v zadávacích podmínkách 1) nebyla během hodnocení 
nabídek použita, nebo 2) byla v tomto hodnocení použita 
dodatečná kritéria hodnocení, která nebyla uveřejněna23.

10%

Pokud tyto dva případy měly diskriminační účinek (na 
základě neodůvodněných vnitrostátních/ regionálních/ 
místních preferencí), jedná se o závažnou nesrovnalost.

25%

22 Ledaže by veřejný zadavatel jednoznačně prokázal, že odmítnutá nabídka by v žádném případě nevyhrála, a proto nesrovnalost neměla žádný finanční dopad.
23 Podle čl. 67 odst. 5 směrnice 2014/24/EU a související judikatury
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

16. Nedostatečná auditní stopa pro Článek 84 směrnice 2014/24/EU Příslušná dokumentace (stanovená v příslušných 25%
zadání zakázky ustanoveních směrnic) není dostatečná k odůvodnění zadání

Článek 100 směrnice 2014/25/EU zakázky, což vede k nedostatečné transparentnosti.

Odmítnutí přístupu k příslušné dokumentaci je zásadní 100%
nesrovnalostí, neboť veřejný zadavatel neposkytuje důkaz
o tom, že zadávací řízení bylo v souladu s platnými předpisy.

17. Jednání během zadávacího Články 37 odst. 6 a 59 směrnice Zadavatel povolil účastníkovi změnit svou nabídku24během 25%
řízení, včetně úpravy vítězné 2014/23/EU hodnocení nabídek, a tato změna vedla k zadání zakázky
nabídky během hodnocení danému účastníkovi.

Články 18 odst. 1 a 56 odst. 3 směrnice
2014/24/EU nebo

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 4 směrnice V rámci otevřeného nebo užšího řízení veřejný zadavatel
2014/25/EU jedná během fáze hodnocení s některým(i) z účastníků, což

vede k podstatně změněné zakázce ve srovnání s původními
Věci C- 324/14, Partner Apelski podmínkami stanovenými v oznámení o zahájení zadávacího
Dariusz, EU:C:2016:214, bod 69 a C- řízení nebo v zadávacích podmínkách.
27/15, Pippo Pizzo EU:C:2016:404

nebo
Společné případy, C-21/03 a C-34/03,
Fabricom, EU:C:2005:127 V koncesích umožňuje veřejný zadavatel některému

účastníkovi během jednání změnit předmět, kritéria
hodnocení a minimální požadavky, a tato změna vede
k zadání zakázky danému účastníkovi.

1 S výjimkou vyjednávačích řízení a soutěžního dialogu a tam, kde směrnice umožňují účastníkovi předložit, doplnit nebo objasnit informace a dokumenty.
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c . Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 

dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 6 . N e d o s ta t e č n á  a u d i t n í  s t o p a  p r o  

z a d á n í  z a k á z k y

Č l á n e k  8 4  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U

Č l á n e k  1 0 0  s m ě r n ic e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

P ř í s l u š n á  d o k u m e n t a c e  ( s t a n o v e n á  v  p ř í s l u š n ý c h  

u s t a n o v e n í c h  s m ě r n i c )  n e n í  d o s t a t e č n á  k  o d ů v o d n ě n í  z a d á n í  

z a k á z k y ,  c o ž  v e d e  k  n e d o s t a t e č n é  t r a n s p a r e n t n o s t i .

2 5 %

O d m í t n u t í  p ř í s tu p u  k  p ř í s l u š n é  d o k u m e n t a c i  j e  z á s a d n í  

n e s r o v n a l o s t í ,  n e b o ť  v e ř e jn ý  z a d a v a t e l  n e p o s k y t u j e  d ů k a z  

o  t o m , ž e  z a d á v a c í  ř í z e n í  b y l o  v  s o u l a d u  s  p l a t n ý m i  p ř e d p i s y .

1 0 0 %

1 7 . J e d n á n í  b ě h e m  z a d á v a c í h o  

ř í z e n í ,  v č e t n ě  ú p r a v y  v í t ě z n é  

n a b í d k y  b ě h e m  h o d n o c e n í

Č l á n k y  3 7  o d s t .  6  a  5 9  s m ě r n ic e

2 0 1 4 / 2 3 / E U

Č l á n k y  1 8  o d s t . 1  a  5 6  o d s t .  3  s m ě r n i c e  

2 0 1 4 / 2 4 / E U

Z a d a v a t e l  p o v o l i l  ú č a s t n í k o v i  z m ě n i t  s v o u  n a b í d k u 2 4  b ě h e m  

h o d n o c e n í  n a b í d e k ,  a  t a t o  z m ě n a  v e d l a  k  z a d á n í  z a k á z k y  

d a n é m u  ú č a s t n í k o v i .

n e b o

2 5 %

Č l á n k y  3 6  o d s t . 1  a  7 6  o d s t .  4  s m ě r n ic e  

2 0 1 4 / 2 5 / E U

V ě c i  C -  3 2 4 / 1 4 ,  Partner Apelski

Dariusz, E U : C : 2 0 1 6 : 2 1 4 ,  b o d  6 9  a  C -  

2 7 / 1 5 ,  Pippo Pizzo E U : C :2 0 1 6 : 4 0 4

S p o l e č n é  p ř í p a d y ,  C - 2 1 / 0 3  a  C - 3 4 / 0 3 ,  

Fabricom, E U : C : 2 0 0 5 : 1 2 7

V  r á m c i  o t e v ř e n é h o  n e b o  u ž š í h o  ř í z e n í  v e ř e jn ý  z a d a v a t e l  

j e d n á  b ě h e m  f á z e  h o d n o c e n í  s  n ě k t e r ý m ( i )  z  ú č a s t n í k ů ,  c o ž  

v e d e  k  p o d s t a t n ě  z m ě n ě n é  z a k á z c e  v e  s r o v n á n í  s  p ů v o d n í m i  

p o d m í n k a m i s t a n o v e n ý m i v  o z n á m e n í  o  z a h á j e n í  z a d á v a c í h o  

ř í z e n í  n e b o  v  z a d á v a c í c h  p o d m í n k á c h .

n e b o

V  k o n c e s í c h  u m o ž ň u j e  v e ř e jn ý  z a d a v a t e l  n ě k t e r é m u  

ú č a s t n í k o v i  b ě h e m  j e d n á n í  z m ě n i t  p ř e d m ě t ,  k r i t é r i a  

h o d n o c e n í a  m i n i m á ln í  p o ž a d a v k y ,  a  t a t o  z m ě n a  v e d e  

k  z a d á n í  z a k á z k y  d a n é m u  ú č a s tn í k o v i .

1 S  v ý j i m k o u  v y j e d n á v a č í c h  ř í z e n í  a  s o u t ě ž n í h o  d i a l o g u  a  t a m , k d e  s m ě r n i c e  u m o ž ň u j í  ú č a s t n í k o v i  p ř e d l o ž i t ,  d o p l n i t  n e b o  o b j a s n i t  i n f o r m a c e  a  d o k u m e n t y .

1 1



V
C. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

18. Nedovolená předchozí účast Články 3 a 30 odst. 2 směrnice Případy, kdy účastník působil v roli poradce veřejného 25 %
účastníků na přípravě zakázky 2014/23/EU zadavatele před zadávacím řízením a toto působení vedlo
u zadavatele k narušení hospodářské soutěže nebo k porušení zásad

Články 18 odst. 1,40 a 41 směrnice zákazu diskriminace, rovného zacházení a transparentnosti za
2014/24/EU podmínek uvedených v článcích 40 a 41 směrnice

2014/24/EU25.
Články 36 odst. 1 a 59 směrnice
2014/25/EU

Společné případy, C-21/03 a C-34/03,
Fabricom, EU:C:2005:127

19. Jednací řízení s uveřejněním, Článek 29 odst. 1 a 3 směrnice V rámci jednacího řízení s uveřejněním byly počáteční 25%
s podstatnou změnou podmínek 2014/24/EU podmínky zakázky podstatně změněny26,což vyžaduje
stanovených v oznámení uveřejnění nového zadávacího řízení.
o zahájení zadávacího řízení Článek 47 směrnice 2014/25/EU
nebo v zadávacích podmínkách

20. Neodůvodněné odmítnutí Článek 69 směrnice 2014/24/EU Nabídky, které obsahovaly mimořádně nízkou nabídkovou 25 %
nabídek obsahujících cenu ve vztahu ke stavebním pracím/ dodávkám/ službám,
mimořádně nízkou nabídkovou Článek 84 směrnice 2014/25/EU byly odmítnuty, ale veřejný zadavatel před odmítnutím
cenu těchto nabídek nepoložil příslušným účastníkům písemné

Spojené věci C-285/99 Lombardův a C- otázky (např. nepožádal o podrobnosti o základních prvcích
286/99 Mantovani EU:C:2001 610, nabídky, které jsou pro něj důležité), nebo veřejný zadavatel
body 78 až 86 a věc T-402/06, takové otázky položil, ale není schopen prokázat, že
Španělsko/ Komise, EU:T:2013:445, odpovědi poskytnuté dotčenými účastníky posoudil.
bod 91

25 Takové poradenství je nedovolené bez ohledu na to, zda k němu dojde během zpracovávání zadávacích podmínek nebo v průběhu předchozího postupu posuzování projektové žádosti.
26 Viz poslední řádek čl. 29 odst. 3 směrnice 2014/24/EU,
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V

C. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

18. Nedovolená předchozí účast 
účastníků na přípravě zakázky 
u zadavatele

Články 3 a 30 odst. 2 směrnice
2014/23/EU

Články 18 odst. 1,40 a 41 směrnice 
2014/24/EU

Články 36 odst. 1 a 59 směrnice 
2014/25/EU

Společné případy, C-21/03 a C-34/03, 
Fabricom, EU:C:2005:127

Případy, kdy účastník působil v roli poradce veřejného 
zadavatele před zadávacím řízením a toto působení vedlo 
k narušení hospodářské soutěže nebo k porušení zásad 
zákazu diskriminace, rovného zacházení a transparentnosti za 
podmínek uvedených v článcích 40 a 41 směrnice 
2014/24/EU25.

25 %

19. Jednací řízení s uveřejněním, 
s podstatnou změnou podmínek 
stanovených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách

Článek 29 odst. 1 a 3 směrnice
2014/24/EU

Článek 47 směrnice 2014/25/EU

V rámci jednacího řízení s uveřejněním byly počáteční 
podmínky zakázky podstatně změněny26, což vyžaduje 
uveřejnění nového zadávacího řízení.

25%

20. Neodůvodněné odmítnutí 
nabídek obsahujících 
mimořádně nízkou nabídkovou
cenu

Článek 69 směrnice 2014/24/EU

Článek 84 směrnice 2014/25/EU

Spojené věci C-285/99 Lombardův a C- 
286/99 Mantovani EU:C:2001 610, 
body 78 až 86 a věc T-402/06,
Španělsko/ Komise, EU:T:2013:445,
bod 91

Nabídky, které obsahovaly mimořádně nízkou nabídkovou 
cenu ve vztahu ke stavebním pracím/ dodávkám/ službám, 
byly odmítnuty, ale veřejný zadavatel před odmítnutím 
těchto nabídek nepoložil příslušným účastníkům písemné 
otázky (např. nepožádal o podrobnosti o základních prvcích 
nabídky, které jsou pro něj důležité), nebo veřejný zadavatel 
takové otázky položil, ale není schopen prokázat, že 
odpovědi poskytnuté dotčenými účastníky posoudil.

25 %

25 Takové poradenství je nedovolené bez ohledu na to, zda k němu dojde během zpracovávání zadávacích podmínek nebo v průběhu předchozího postupu posuzování projektové žádosti.
26 Viz poslední řádek čl. 29 odst. 3 směrnice 2014/24/EU,
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

21. Střet zájmů s dopadem na Článek 35 směrnice 2014/23/EU Byl zjištěn neodhalený nebo nedostatečně napravený střet 100%
výsledek zadávacího řízení zájmů, a to podle článku 24 směrnice 2014/24/EU (nebo

Článek 24 směrnice 2014/24/EU článku 35 směrnice 2014/23/EU nebo článku 42 směrnice
2014/25/EU), a dotčenému účastníku byla zadána předmětná

Článek 42 směrnice 2014/25/EU veřejná zakázka (zakázky)27.

Věc C-538/13, eVigilo EU:C:2015:166,
body 31—47

22. Bid rigging28 Článek 35 směrnice 2014/23/EU Případ la: Účastníci, kteří se účastnili bid riggingu, 10%
postupovali bez pomoci osoby v rámci řídícího a kontrolního

(zjištěný úřadem pro ochranu Článek 24 směrnice 2014/24/EU systému nebo zadavatele, a společnost podílející se na bid
hospodářské soutěže, soudem riggingu (dále také „tajně smluvená společnost") byla
nebo jiným příslušným Článek 42 směrnice 2014/25/EU úspěšná při zajištění dotyčné zakázky (zakázek).
orgánem)

Případ lb: Pokud se zadávacího řízení účastnily pouze tajně 25%
smluvené společnosti, pak je hospodářská soutěž vážně
narušena.

Případ 2: Osoba v rámci řídícího a kontrolního systému nebo 100 %
zadavatel se účastnili bid riggingu tím, že pomáhali tajně
smluveným účastníkům, a některá ze společností podílejících
se na bid riggingu byla úspěšná při zajištění dotyčné zakázky
(zakázek).

V tomto případě dochází k podvodu/ střetu zájmů ze strany
osoby v rámci řídicího a kontrolního systému, která
pomáhala tajně smluveným společnostem, nebo zadavatele.

27 Střet zájmů může nastat již ve fázi přípravy projektu, pokud měla příprava projektu vliv na zadávací dokumentaci/ zadávací řízení.
28 Bid rigging nastává, když se skupiny firem tajně dohodnou na zvýšení cen nebo na snížení kvality zboží, prací nebo služeb nabízených v zadávacích řízeních. Oprava neni odůvodněná v případě, kdy účastníci,
kteří se účastnili bid riggingu, postupovali bez pomoci osoby v rámci řídicího a kontrolního systému nebo zadavatele, a žádná ze společností podílejících se na bid riggingu nebyla úspěšná při zajištění dotyčné
zakázky (zakázek).
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c . Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 

dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2 1 . S t ř e t  z á jm ů  s  d o p a d e m  n a  

v ý s le d e k  z a d á v a c íh o  ř íz e n í

Č lá n e k  3 5  s m ě r n ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n e k  2 4  s m ě r n ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n e k  4 2  s m ě r n ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

B y l z j i š tě n  n e o d h a le n ý  n e b o  n e d o s ta te č n ě  n a p r a v e n ý  s t ř e t  

z á jm ů , a  to  p o d le  č lá n k u  2 4  s m ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U  ( n e b o  

č lá n k u  3 5  s m ě r n ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U  n e b o  č lá n k u  4 2  s m ě r n ic e  

2 0 1 4 /2 5 /E U ) , a  d o tč e n é m u  ú č a s tn ík u  b y la  z a d á n a  p ř e d m ě tn á  

v e ř e jn á  z a k á z k a  ( z a k á z k y ) 2 7 .

1 0 0 %

V ě c  C - 5 3 8 /1 3 ,  eVigilo E U :C :2 0 1 5 :1 6 6 ,  

b o d y  3 1 — 4 7

2 2 . B id  r ig g in g 2 8

( z j i š tě n ý  ú ř a d e m  p r o  o c h r a n u  

h o s p o d á ř s k é  s o u tě ž e ,  s o u d e m  

n e b o  j in ý m  p ř ís lu š n ý m  

o rg á n e m )

Č lá n e k  3 5  s m ě r n ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n e k  2 4  s m ě r n ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n e k  4 2  s m ě r n ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

P ř íp a d  la :  Ú č a s tn íc i , k te ř í  s e  ú č a s tn i l i  b id  r ig g in g u ,

p o s tu p o v a l i b e z  p o m o c i  o s o b y  v  r á m c i ř íd íc íh o  a  k o n t r o ln íh o  

s y s té m u  n e b o  z a d a v a te le , a  s p o le č n o s t  p o d í le j í c í  s e  n a  b id  

r ig g in g u  ( d á le  ta k é  „ ta jn ě  s m lu v e n á  s p o le č n o s t" )  b y la  

ú s p ě š n á  p ř i  z a j i š tě n í d o ty č n é  z a k á z k y  ( z a k á z e k ) .

1 0 %

P ř íp a d  lb :  P o k u d  s e  z a d á v a c íh o  ř íz e n í ú č a s tn i ly  p o u z e  ta jn ě  

s m lu v e n é  s p o le č n o s t i ,  p a k  j e  h o s p o d á ř s k á  s o u tě ž  v á ž n ě  

n a ru š e n a .

2 5 %

P ř íp a d  2 : O s o b a  v  r á m c i  ř íd íc íh o  a  k o n t r o ln íh o  s y s té m u  n e b o  

z a d a v a te l  s e  ú č a s tn i l i  b id  r ig g in g u  t ím , ž e  p o m á h a l i  t a jn ě  

s m lu v e n ý m  ú č a s tn ík ů m , a  n ě k te rá  z e  s p o le č n o s t í  p o d í le j í c íc h  

s e  n a  b id  r ig g in g u  b y la  ú s p ě š n á  p ř i  z a j i š tě n í  d o ty č n é  z a k á z k y  

( z a k á z e k ) .

1 0 0  %

V  to m to  p ř íp a d ě  d o c h á z í  k  p o d v o d u / s t ře tu  z á jm ů  z e  s t r a n y  

o s o b y  v  r á m c i ř íd ic íh o  a  k o n t r o ln íh o  s y s té m u , k te r á  

p o m á h a la  t a jn ě  s m lu v e n ý m  s p o le č n o s te m , n e b o  z a d a v a te le .

2 7  S t ř e t  z á jm ů  m ů ž e  n a s ta t  j i ž  v e  f á z i p ř íp r a v y  p r o je k tu , p o k u d  m ě la  p ř íp r a v a  p r o je k tu  v l iv  n a  z a d á v a c í d o k u m e n ta c i /  z a d á v a c í  ř í z e n í .

2 8  B id  r ig g in g  n a s tá v á ,  k d y ž  s e  s k u p in y  f i re m  ta jn ě  d o h o d n o u  n a  z v ý š e n í c e n  n e b o  n a  s n íž e n í  k v a l i ty  z b o ž í , p r a c í  n e b o  s lu ž e b  n a b íz e n ý c h  v  z a d á v a c íc h  ř íz e n íc h . O p r a v a  n e n i  o d ů v o d n ě n á  v  p ř íp a d ě , k d y  ú č a s tn íc i , 

k te ř í  s e  ú č a s tn i l i  b id  r ig g in g u ,  p o s tu p o v a l i  b e z  p o m o c i  o s o b y  v  r á m c i ř íd ic íh o  a  k o n t r o ln íh o  s y s té m u  n e b o  z a d a v a te le ,  a  ž á d n á  z e  s p o le č n o s t í  p o d í le j íc íc h  s e  n a  b id  r ig g in g u  n e b y la  ú s p ě š n á  p ř i  z a j i š tě n í d o ty č n é  

z a k á z k y  ( z a k á z e k ) .

1 3



3. Provádění zakázky
c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

23. Změny prvků zakázky Článek 43 směrnice 2014/23/EU 1 j Bvlv provedeny změnv zakázky /včetně snížení rozsahu 25 % hodnoty
uvedených v oznámení zakázky), které nejsou v souladu s čl. 72 odst. 1 uvedené původní zakázky a
o zahájení zadávacího řízení Článek 72 směrnice 2014/24/EU směrnice; nových stavebních
nebo v zadávacích podmínkách, prací/ dodávek/
které nejsou v souladu se Článek 89 směrnice 2014/25/EU Změny prvků zakázky však nebudou považovány za služeb (pokud
směrnicemi. nesrovnalost, na kterou se vztahuje finanční oprava, pokud

Věc C-496/99P, Succhi di Frutta existují)jsou
dodrženy podmínky čl. 72 odst. 2, tj.:

EU:C:2004:236, body 116 a 118 vyplývajících ze
změn

a) hodnota úprav nedosahuje ani jedné z následujících
Věc C-454/06, Pressetext hodnot:
EU:C:2008:351

(i) prahové hodnoty stanovené v článku 4 směrnice
Věc C-340/02, Komise v. Francie 2014/24/EU29;a
EU:C:2004:623

(ii) 10 % původní hodnoty zakázky na služby a dodávky a
Věc C-91/08, Wall AG, EU:C:2010:182 méně než 15 % původní hodnoty zakázky na stavební práce,

a

b) změna nemění celkovou povahu zakázky nebo rámcové
dohody30.

2j Bvla provedena podstatná změna prvků zakázkv (iako ie
cena, povaha prací, lhůta pro dokončení, platební podmínky,
použité materiály), a díky této změně se realizovaná zakázka
významně liší svou povahou od původně uzavřené smlouvy
na zakázku. V každém případě bude změna považována za
podstatnou, pokud je splněna jedna nebo více podmínek
stanovených v čl. 72 odst. 4 směrnice 2014/24/EU.

29 Prahové hodnoty jsou revidovány každé dva roky, srov. článek 6 směrnice.
30 Pojem „celková povaha zakázky nebo rámcové dohody" není ve směrnicích definován a dosud nebyl předmětem judikatury. Viz také bod 109 odůvodnění směrnice 2014/24/EU. V tomto ohledu poskytuje další
informace stručný pokyn 38 programu SIGMA o zadávání veřejných zakázek - úpravy zakázek (k dispozici na adrese http://www.sigmaweb.ore/publications/Public-Procurement-Policv-Brief-38-200117.pdf):
„Změnajepovolena, pokud tak výslovně stanoví ustanovení o vyhrazených změnách uvedená v původních zadávacíchpodmínkách. Ustanovení o vyhrazených změnách mohou umožnit vpodmínkách zakázky
určitou míruflexibility. Změny zakázky nelzepovolitpouze proto, že byty v zadávacích podmínkách zmíněnypředem. Ustanovení, o vyhrazených změnách v zadávací dokumentaci musí býtjasná, přesná a
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3. Provádění zakázky

c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

23. Změny prvků zakázky 
uvedených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách, 
které nejsou v souladu se 
směrnicemi.

Článek 43 směrnice 2014/23/EU

Článek 72 směrnice 2014/24/EU

Článek 89 směrnice 2014/25/EU

Věc C-496/99P, Succhi di Frutta 
EU:C:2004:236, body 116 a 118

Věc C-454/06, Pressetext

EU:C:2008:351

1 j Bvlv provedeny změnv zakázky /včetně snížení rozsahu 
zakázky), které nejsou v souladu s čl. 72 odst. 1 uvedené 
směrnice;

Změny prvků zakázky však nebudou považovány za 
nesrovnalost, na kterou se vztahuje finanční oprava, pokud 
jsou dodrženy podmínky čl. 72 odst. 2, tj.:

a) hodnota úprav nedosahuje ani jedné z následujících 
hodnot:

25 % hodnoty 
původní zakázky a 
nových stavebních 
prací/ dodávek/ 
služeb (pokud 
existují)
vyplývajících ze 
změn

Věc C-340/02, Komise v. Francie 
EU:C:2004:623

(i) prahové hodnoty stanovené v článku 4 směrnice 
2014/24/EU29; a

Věc C-91/08, Wall AG, EU:C:2010:182
(ii) 10 % původní hodnoty zakázky na služby a dodávky a 
méně než 15 % původní hodnoty zakázky na stavební práce, 
a

b) změna nemění celkovou povahu zakázky nebo rámcové 
dohody30.

2j Bvla provedena podstatná změna prvků zakázkv (iako ie 
cena, povaha prací, lhůta pro dokončení, platební podmínky, 
použité materiály), a díky této změně se realizovaná zakázka 
významně liší svou povahou od původně uzavřené smlouvy 
na zakázku. V každém případě bude změna považována za 
podstatnou, pokud je splněna jedna nebo více podmínek 
stanovených v čl. 72 odst. 4 směrnice 2014/24/EU.

29 Prahové hodnoty jsou revidovány každé dva roky, srov. článek 6 směrnice.
30 Pojem „celková povaha zakázky nebo rámcové dohody" není ve směrnicích definován a dosud nebyl předmětem judikatury. Viz také bod 109 odůvodnění směrnice 2014/24/EU. V tomto ohledu poskytuje další 
informace stručný pokyn 38 programu SIGMA o zadávání veřejných zakázek - úpravy zakázek (k dispozici na adrese http://www.sigmaweb.ore/publications/Public-Procurement-Policv-Brief-38-200117.pdf): 
„Změna je povolena, pokud tak výslovně stanoví ustanovení o vyhrazených změnách uvedená v původních zadávacích podmínkách. Ustanovení o vyhrazených změnách mohou umožnit v podmínkách zakázky 
určitou míru flexibility. Změny zakázky nelze povolit pouze proto, že byty v zadávacích podmínkách zmíněny předem. Ustanovení, o vyhrazených změnách v zadávací dokumentaci musí být jasná, přesná a
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http://www.sigmaweb.ore/publications/Public-Procurement-Policv-Brief-38-200117.pdf


č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

ČI. 72 odst. 1 písm. b) poslední Jakékoli zvýšení ceny přesahující 50 % hodnoty původní 25 % hodnoty
pododstavec a čl. 72 písm. c) bod iii) zakázky. původní zakázky a
směrnice 2014/24/EU 100 % hodnoty

souvisejících změn
zakázky (zvýšení
ceny)

jednoznačná. Ustanovení o revizi nesmějí býtformulována široce s cílem zahrnout všechny možné změny. Ustanovení o vyhrazených změnách, které jepříliš obecné, by mohlo porušit zásadu transparentnosti a
zvyšuje riziko nerovného zacházení. (...) Ustanoveni o vyhrazených změnách musí vymezit rozsah a povahu možných úprav nebo variant, jakož ipodmínky, za kterých mohou býtpoužity. (...) Ustanovení
o vyhrazených změnách nesmí změnit celkovoupovahu zakázky. (...) Je napříkladpravděpodobné, že bude vypracována nová zakázka, pokudje povaha zakázky upravena tak, že je požadováno dodáníjiných
výrobků nebo poskytování služeb jiného druhu, než které jsou stanoveny vpůvodní zakázce. Za těchto okolností nebude změnapovolena, i když rozsah, povaha apodmínkyprojinéprodukty nebo nové služby byly
předem stanovenyjasné, přesně ajednoznačně. “
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č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

ČI. 72 odst. 1 písm. b) poslední
pododstavec a čl. 72 písm. c) bod iii) 
směrnice 2014/24/EU

Jakékoli zvýšení ceny přesahující 50 % hodnoty původní 
zakázky.

25 % hodnoty 
původní zakázky a
100 % hodnoty 
souvisejících změn 
zakázky (zvýšení 
ceny)

jednoznačná. Ustanovení o revizi nesmějí být formulována široce s cílem zahrnout všechny možné změny. Ustanovení o vyhrazených změnách, které je příliš obecné, by mohlo porušit zásadu transparentnosti a 
zvyšuje riziko nerovného zacházení. (...) Ustanoveni o vyhrazených změnách musí vymezit rozsah a povahu možných úprav nebo variant, jakož i podmínky, za kterých mohou být použity. (...) Ustanovení 
o vyhrazených změnách nesmí změnit celkovou povahu zakázky. (...) Je například pravděpodobné, že bude vypracována nová zakázka, pokudje povaha zakázky upravena tak, že je požadováno dodáníjiných 
výrobků nebo poskytování služeb jiného druhu, než které jsou stanoveny v původní zakázce. Za těchto okolností nebude změna povolena, i když rozsah, povaha a podmínky pro jiné produkty nebo nové služby byly 
předem stanoveny jasné, přesně a jednoznačně. “
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II. Přehled sankcí za porušení pravidel publicity

Výpočet sankce: při porušení více povinností se sankce nesčítají, stanoví se sankce za nejzávažnější porušení povinností (v tabulce nejvyšší sankce).

Postih příjemce, pokud se
Odpovědnost příjemců Pochybení Pokud je Základ pro

náprava možná neřídil napomenutím nebo
pokud náprava není možná v % stanovení sankce

úplně chybíSplnění povinností příjemců dle čl. 2.2. Přílohy XII napomenutí 5

Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO
na výstupech projektu (publikace, mapy,...) je nekompletní napomenutí 3 sankce v % výdaje na
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro pořízení výstupu
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 1

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII úplně chybí napomenutí 50
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO sankce v % výdaje na
na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,...) je nekompletní napomenutí 25 pořízení nosiče
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro publicity
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 15

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII úplně chybí napomenutí 100
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO sankce v % výdaje na
na propagačních předmětech je nekompletní napomenutí 50 pořízení propagačního
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro předmětu
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 25

31 Provedení neodpovídá Kap. II Technické vlastnosti informačních a komunikačních opatřeni k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a
Příloze II Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezení barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014
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II. Přehled sankcí za porušení pravidel publicity

Výpočet sankce: při porušení více povinností se sankce nesčítají, stanoví se sankce za nejzávažnější porušení povinností (v tabulce nejvyšší sankce).

Odpovědnost příjemců Pochybení
Pokud je 

náprava možná

Postih příjemce, pokud se 

neřídil napomenutím nebo 

pokud náprava není možná v %

Základ pro 

stanovení sankce

Splnění povinností příjemců dle čl. 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na výstupech projektu (publikace, mapy,...)
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 5

sankce v % výdaje na 
pořízení výstupu

je nekompletní napomenutí 3

je nepředpisové31 napomenutí 1

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,...) 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 50

sankce v % výdaje na 
pořízení nosiče 

publicity

je nekompletní napomenutí 25

je nepředpisové31 napomenutí 15

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na propagačních předmětech 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 100

sankce v % výdaje na 
pořízení propagačního 

předmětu

je nekompletní napomenutí 50

je nepředpisové31 napomenutí 25

31 Provedení neodpovídá Kap. II Technické vlastnosti informačních a komunikačních opatřeni k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a 
Příloze II Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezení barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014
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Příloha č. 7

Identifikace bankovního účtu vedoucího partnera
(příspěvek z Evropského fondu pro regionální rozvoj)

V pfjpadi standardního projektu mťiže být Ciíet veden pouze v EUR.
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